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ÖN SÖZ 

Okumakta olduğunuz bu eser, klasik Türk edebiyatı manzum 
nasihatnâme geleneğinin önemli bir halkasını oluşturmaktadır. Tevşîhu’l-
Letâ’if adlı bu mesnevi, XVII. yüzyıl divan şairlerinden Şeyh Ahmed Nûşî 
tarafından kaleme alınmıştır. Kaynaklarda Nûşî’nin hayatı hakkındaki bilgiler 
sınırlıdır. Doğumu ve ölümü hakkında elimizde kesin bilgi bulunmayan 
Ahmed Nûşî Efendi, Tireli Ayşî Efendi’nin oğludur. Dönemin âlimlerinden 
Abdülaziz Efendi’den dersler alan Nûşî’nin eserlerinden Tevşîhu’l-Letâ’if, 
Mir’âtü’z-Zamân, El-Kasîdetü’n-Nûşiyye ve bir kısım şiirleri elimizde 
bulunmaktadır. 

Tevşîhu’l-Letâ’if adlı bu önemli nasihatnâme üzerine çalışma fikri, 
Medine Ârif Hikmet Kütüphanesindeki araştırmalarımız sırasında hâsıl oldu. 
XVII. yüzyıl divan şairlerinden Remzî’nin Fehmînâme’sini neşre hazırlarken 
Tevşîhu’l-Letâ’if’i tevafuk eseri gördük. Literatür taraması sonucunda Nûşî ve 
Tevşîhu’l-Letâ’if üzerine hiçbir bilimsel çalışma yapılmadığına şahit olduk. 
Bugüne kadar ihmal edilmiş ve günyüzüne çıkmamış bu önemli manzum 
nasihatnâmenin her yönüyle araştırılmaya muhtaç olduğu kanaatiyle 
mesnevi üzerine çalışmaya başladık ve çalışmalarımızın sonunda bu eser 
ortaya çıktı.  

Tevşîhu’l-Letâ’if ile ilgili bu kitap üç bölümden oluşmaktadır: 
Çalışmanın ilk bölümünde XVII. yüzyıl divan şairlerinden Şeyh Ahmed 
Nûşî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri tanıtılmıştır. Tezkireler başta olmak 
üzere diğer biyografik kaynaklarda şair veya mesnevisi hakkında çok az 
bilgiye ulaşılmıştır. Bu nedenle Şeyh Ahmed Nûşî’nin hayatı ve edebî kişiliği 
hakkındaki bilgi ve değerlendirmelerin çoğunluğu Tevşîhu’l-Letâ’if’ten yola 
çıkılarak ortaya konmuştur.  

İkinci bölümde söz konusu mesnevi biçim, içerik, dil ve üslup özellikleri 
bakımından incelenmiştir. “Tevşîhu’l-Letâ’if’in Şekil Özellikleri” başlığı 
altında “nazım şekli, mesnevinin adı, şairin mahlası, eserin yazılış tarihi, 
bölüm ve başlıklar, beyit sayısı, kafiye, redif ve vezin” üzerinde durulmuş ve 
tanık beyitler verilerek mesnevinin şekil özellikleri ortaya konmuştur. 
Tevşîhu’l-Letâ’if’in muhteva özellikleri ise eserdeki konu sıralarına göre tek 
tek incelenmiştir. Nûşî bu eserinde nasihatlerini okuyucuya aktarırken 
dîbâce bölümünde de belirttiği gibi önemli ve etkili bir yol izlemiştir. Şair, 
mesnevinin dîbâce bölümünde şöyle der: “… bir makâle iki hikâye eyleyüp 
Tevşîhu’l-Letâ’if nâm virilmişdür.” Görüldüğü gibi Nûşî, mesnevisinde önce 
bir konuyu işler ardından konu ile ilgili iki hikâye anlatır. Kıssadan hisse 
aldırmak yani ilgili konuya uygun iki temsil vermek suretiyle nasihatleri 
okuyucuların daha rahat anlamaları sağlanmıştır. Ayrıca Nûşî, makâle ve 
hikâyelerden sonra birkaç beyitle kendi nefsine seslenir ve bölümde işlenen 
mevzu ile ilgili kendine nasihat eder ve dualarını sıralar. Divan edebiyatı 
mesnevi geleneğine uygun bir şekilde tertip edilen Tevşîhu’l-Letâ’if’in asıl 
bölümünde şairin “makâle” olarak adlandırdığı şu on konu işlenir:“Aşk-ı 
hakîkî, gurur, ilim ve cehalet, adalet, dünyanın faniliği, seher vakti uyanık 
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olmak, ihlas, sabır, sebat ve Hz. Muhammed yolunda fedakârlık, Allah’a niyaz 
ve dua.” Nasihat edilen her makâleden sonra ise “hikâye” adı verilen 
bölümlerde yirmi olay/vakıa/hikâye anlatılır. Tevşîhu’l-Letâ’if’in muhteva 
özellikleri başlığında mesnevi tertibine bağlı kalınarak başlık başlık 
incelenmiş ve hikâyelerin özeti verilmiştir. Bu bölümün sonunda mesnevinin 
dil ve üslup özelliklerini de bulmak mümkündür. Eserin şekil, muhteva, dil 
ve üslup incelemeleriyle ilgili bulgu ve ileri sürülen görüşler tanık beyitlerle 
ortaya koyulmaya çalışılmış ve alınan örnek beyitlerin sıra numarası da 
parantez içerisinde verilmiştir.  

Çalışmanın üçüncü bölümünde Tevşîhu’l-Letâ’if’in metni ortaya 
konmuştur. Metin, Tevşîhu’l-Letâ’if’in ulaşabildiğimiz üç nüshası üzerinden 
kurulmuştur. Bu nüshalardan birincisi Medine Ârif Hikmet Kütüphanesi, 
Türkçe Yazmalar Bölümünde 26/811 arşiv numarasıyla; ikincisi İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümünde 
NEKTY01868 arşiv numarasıyla ve üçüncüsü Süleymaniye Kütüphanesi, 
Halet Efendi Ek bölümünde 00118 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Şunu 
belirtmek isteriz ki tenkitli metni ortaya koyarken bazı problemlerle 
karşılaştık. Bu nedenle eserden veya bizden kaynaklı yanlış ve eksikliklerin 
olacağı muhakkak ve tabiîdir. Eksiklik ve kusurlar noktasında yapılacak 
eleştiri, metin kısmında teklif edilecek farklı okuma öneri ve uyarıların 
çalışmamıza ve bize katkı sağlayacağını belirtmek isteriz. Temennimiz 
Tevşîhu’l-Letâ’if’in yeni nüsha veya nüshalarının bulunmasıyla en kâmil 
metnin ortaya çıkmasıdır. Eksikliklerine rağmen bu çalışmanın klasik Türk 
edebiyatı manzum nasihatnâme geleneğine katkı sağlaması dileğiyle… 

 
Doç. Dr. Enes YILDIZ 
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KISALTMALAR 

age.  : adı geçen eser 

AKMB  : Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Ank.  : Ankara 

b.  : Beyit 

bk.  : bakınız 

böl.  : Bölümü 

C  : cilt 

Ed.  : Editör 

Hz.  : Hazreti 

hzl  : Hazırlayan 

İst.  : İstanbul 

M  : Miladi 

MEB  : Milli Eğitim Bakanlığı 

No.  : Numara 

öl.  : Ölüm yılı 

S.  : Sayfa  

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TDV  : Türkiye Diyanet Vakfı 

TTK  : Türk Tarih Kurumu 

Ü  : Üniversite 

vb.  : ve benzeri 

vd.  : ve diğerleri 

vr.  : Varak 

Yay.  : Yayınları/Yayınevi 

yy.  : yüzyıl 
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1.1. HAYATI 

Biyografik kaynaklarda “Nûşî” mahlasını kullanan Mevlânâ Nûşî1, Ali Nûşî 

Efendi2 ve Şeyh Ahmed Nûşî olmak üzere üç şair bulunmaktadır. Bu kitabın 

 
1 Mevlânâ Nûşî: XVI. yüzyıl şairlerinden Nûşî, Konyalıdır. Sehi Bey onun benzersiz bir yiğit 

olduğunu söyler ve şiirlerini över: “Konyalıdur. Nihâyet-i derecede hoş-tab‘ ‘âşıkâne ve nâzük güzel 

rindâne eş‘ârı ve sözleri var. Ve kendüsi bî-mânend mahbûb şekker-hand yigitdür. Ve bu matla‘ 

anundur ki zikr olınur.  

Matla‘  

Harâbât ehliyem zâhid yirümdür künc-i meyhâne  

Ayaga düşdüm anunçün bana el virdi peymâne”  

 

Edirneli Nazmî’nin Mecma‘u’n-Nezâ’ir’inde de şu şekilde bir gazeli vardır: 

Cân dirîg eyler benümçün dir imiş cânân beni 

Ey dirîgâ öldürür göz göre bu bühtân beni 

 

Döne döne akıdur gözüm yaşın dûlâbvâr 

Çerh-i dûn iñletdügince ey dil-i nâlân beni 

 

Her seher kûyuñda bülbülveş hezâr âh itme kim 

Gül yüzüñçün eylemişdür âleme destân beni 

 

Ben ki esrâr-i leb-i mey-gûnuñ ile mest idüm 

Nergis-i mestüñ hayâli eyledi hayrân beni 

 

Gülşen-i kûyında işüm aglamakdur Nûşiyâ 

Bülbül-i giryân idinmiş ol gül-i handân beni (İpekten vd, 2017: 175; İpekten vd, 1988: 352; 

Köksal, 2017: 1636) 

 
2 Ali Nûşî Efendi: XVII. yüzyıl sanatçılarından Ali Nûşî Efendi hakkında da elimizdeki bilgiler 

kısıtlıdır. Asıl adı Ali olan şair, İstanbulludur. Divan kâtipliği yapan sanatçı 1062 (1651-1652) 

yılında vefat etmiştir. Safâî, şair hakkında şunları söyler (Altuner, 1989: 820-821; İpekten vd, 1988: 

352): 

“Nâmı Alî’dür. İstanbul’dan zuhûr itmişdür. Evâ’il-i hâlinde tahsîl-bizâ’a-i ma‘ârifet ve tekmîl-i 

iktisâb-ı kitâbet ve fenn-i inşâda izhâr-ı mahâret ve hüsn-i hattda ziyâde kudret kesb itmekle dîvân-ı 

sultânî kâtibleri zümresine ilhak ve ol ‘asrun şu‘arâsından olup bin altmış iki târîhinde fevt olmagla 

Vecdî bu târîhi nazm itmişdür. Târîh: Nûş-ı cân ola velî Nûşî’ye bu câm-ı fenâ (Sene 1062) Mezbûrun 

eş‘ârından bir iki beyt tahrîr olındı: 

 

Şeb-geh-i fânûs hayâli yakdılar mestâneler  

Hâk-rîzinden güzel nakş aldılar pervâneler  

 

Mihr-i rûy-ı yâre karşu cân virüp pervâneler  

Bir ayakla raks iderler subha dek peymâneler”  
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konusu olan Tevşîhu’l-Letâ’if adlı mesnevinin müellifi bu şairlerden Şeyh Ahmed 

Nûşî’dir.  

XVII. yüzyıl divan şairlerinden olan Nûşî’nin hayatı hakkındaki bilgiler son 

derece sınırlıdır. Doğumu ve ölümü hakkında elimizde kesin bilgi bulunmayan 

Ahmed Nûşî Efendi; müderris, fakih, müfessir Tireli Ayşî Mehmed Efendi’nin3 

oğludur. Mevlevî şairlerden Ayşî Mehmed Efendi, miladi XVI. asrın sonları ile 

XVII. asrın başlarında yaşamış, değişik medreselerde müderrislik yapmış ve 

muhtelif ilim dallarına ait pek çok eser telif etmiş önemli bir âlimdir. Nûşî de 

Tevşîhu’l-Letâ’if mesnevisinin bir bölümünde, 772-779. beyitlerinde babasını 

metheder. Şair, Ayşî Efendi’nin “ahlakını, ilmini, faziletlerini, şairliğini, 

kemalâtını, irfanını, belagatini, sözlerini...” uzun uzun övdükten sonra babasına 

dua eder. Nûşî bu bölümde babasından ayrı düştüğünü ve babasına kavuşma 

arzusunu da dile getirir: 

 

Vālididür Nūşī-i bī-çārenüñ 

Göñli murādıdur ol āvārenüñ 

 

 
 
3 Asıl adı Îsâ’dır. 980/1572-73 yılında Aydın/Tire’de doğmuştur. Babasının adından dolayı 

Himmet-zâde sanıyla bilinir. Ayşî Mehmed Efendi çocukluk ve gençlik yıllarını Tire’de geçirmiş, 

dolayısıyla eğitim ve öğretim hayatına yine burada, kendi memleketinde başlamıştır. Buradaki 

tahsilini tamamlayan Ayşî Mehmed Efendi daha sonra İstanbul’a giderek II. Selim’in hocası 

‘Atâullah Efendi’den ders almıştır. İstanbul’daki tahsilini tamamladıktan sonra 25 akçe yevmiye ile 

Bayındır Hacı Sinan Medresesine tayin edilmiş, burada ilmî üstünlüğünü göstererek kısa sürede 

şöhrete kavuşmuştur. Ayşî Mehmed Efendi uzun müddet müderrislik yaptıktan sonra inzivaya 

çekilmiş, bu inziva hayatı süresince ilimle meşgul olmuş ve birçok eser telif etmiştir. Telif etmiş 

olduğu ilmî eserlerin mükâfatı olarak Tire’deki İbn-i Melek medresesine tayin edilmiş, bu 

medresede birkaç sene ders okutmak ve eser telif etmekle meşgul olmuştur. 1040/1630-31 yılında 

Manisa, 1047/1637-38’de Sofya, 1049/1639-40'da Üsküdar kadılığı yapmış, 1061/1650-51’de 

Üsküdar Kadılığı ve Mekke-i Mükerreme payesi ihsan edilmiştir. Döneminin entelektüllerinden 

bir şairin, adı olan Îsâ’ya üç nokta konması hâlinde Ayşî olacağını ileri sürünce uğur sayarak 

mahlasını Ayşî olarak seçmiştir. Bir vesile ile İstanbul’a giden müellif cemaziyelûlâ 1061/ Nisan-

Mayıs 1651’de vefat etmiştir. Vefat ettiğinde 81 yaşında olan Ayşî, Edirne kapısı haricindeki Emir 

Buhârî zâviyesi civarında, Kemal Paşa-zâde’nin yakınına defnedilmiştir. Ölümüne “Oldı ‘Ayşî 

cinânda vâsıl-ı ‘ayş” mısrası tarih olarak düşülmüştür. Ayşî Mehmed Efendi, hayatının büyük bir 

kısmını talebe okutmakla ve ilmî eserler telif etmekle geçirmiştir. O tefsîr, fıkıh, kelâm, belâğat, 

tasavvuf, lügât vb. ilim dallarına ait ilmî ve edebî kudretinin göstergesi olan pek çok eser telif 

etmiştir. Müellifimizin günümüze ulaşan eserleri şunlardır: El-Munekkahâtu’l-Meşrûha fi’l-Me‘ânî 

ve’l-Beyân, Rûhu’ş-Şurûh, Miftâhu’t-Tukâ, El-Mukni’ (er-Risâletu’l-Mantıkıyye), Şerhu Hadîsi 

“İnneme’l-a‘mâlu bi’n-Niyyât”, Hakâiku’l-Usûl, Netâyicu’l-Ezhân min İlmi’l-Kelâm, Şerhu 

Kitâbi’s-Sarf ve’t-Tasrîf, Telhîsu Ravzati’l-‘Ulemâ (Abdulkadiroğlu, 1999: 285; Aksoyak, 2020; 

Genç, 2000: 361; Güleç, 1991: 287; İpekten vd, 1988: 57; Özcan, 1989: 3/164-195; Uzunoğlu, 

2014: 93-99). 
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Ḥażret-i Ḥaḳ ʿömrini maʿmūr ide 

Şām u seḥer göñlini mesrūr ide 

 

Düşdi göñül ġurbet ile miḥnete 

Ṣaldı felek n’eyleyelüm fürḳate 

 

Bir gün olur vaṣl ile dil-şād olur 

Vuṣlat-ı cānān ile ābād olur 

 

Hicr ile çoḳ çekdi bālā-yı ġamı 

Ḳalmadı bir hem-nefes ü hem-demi 

 

Ḳaldı ġam-ı fürḳat-i yār ile zār 

Yoḳdur o bī-çāreye bir ġam-küsār 

 

Dād āyā ḳādir-i feyyāż dād 

Ḳaldı felāketde dil-i nā-murād 

 

Fürḳat ile ḥāli diger-gūndur 

Baġrı ġam-ı ġurbet ile ḫūndur (b. 772-779) 

 

Bursalı Mehmed Tahir, Ayşî Mehmed Efendi hakkında bilgi verdikten 

sonra oğlu Nûşî ile ilgili şunları söyler: “Oğlu Nûşi Ahmed Efendi de pederi gibi 

seçkin ediplerden bir zat olup eserlerinden meşhur (Kaside-i Tantaraniye naziresi) bu 
kitabın müellifi tarafından görülmüştür.” (Yavuz & Özen, 1972: 259).  

Nûşî’nin bazı şiirlerini ihtiva esen bir mecmuada “Kasîde-i Nûşî Berây-ı 

Gencer-i Bayındır” başlıklı 18 beyitlik bir kasidede bir mekân ve bu mekânın 

güzellikleri methedilir. Nûşî Ahmed Efendi, Tire’de doğmuş ve babası da 

Tire’nin hemen kuzeyinde yer alan Bayındır’da müderrislik yapmıştır. Ahmed 

Nûşî Efendi’nin, doğduğu topraklara çok yakın bir konumda olan Bayındır’da 

babasıyla birlikte bulunduğu düşünüldüğünde bu toprakların bereketini ve 

güzelliklerini öven bir şiir yazmış olması da son derece doğal görünmektedir 

(Top, 2019: 4). 

Nûşî’nin açıkça ifade ettiğine göre hocası Abdülaziz Efendi’dir. Nûşî, 

Tevşîhu’l-Letâ’if’in dîbâce bölümünde ve giriş kısmında (b. 564-697) hocası Şeyh 

Abdülaziz Efendi’yi methetmiştir. Ayrıca hocası Abdülaziz Efendi’nin ölümü 

üzerine bir mersiye de yazmıştır (b. 786-847). Şairin yaşadığı dönem ve hocası 

hakkındaki nitelemeler düşünüldüğünde Nûşî’nin hocası Abdülaziz Efendi, 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 

 

 
| 15 | 

kuvvetle muhtemel Karaçelebi-zâde Abdülaziz4 Efendi’dir. Karaçelebi-zâde 

Abdülaziz Efendi’nin 1068 (1657-1658) yılında vefat ettiği ve Nûşî’nin 

hocasının ölümüne mersiye yazdığı (b. 786-847) bilgisinden hareketle Nûşî’nin 

17. yüzyılın ikinci yarısını gördüğünü söyleyebiliriz.  

Nûşî’nin eserlerinden ve Tevşîhu’l-Letâ’if mesnevisinden yola çıkarak iyi bir 

eğitim aldığını söyleyebiliriz. Nûşî’nin dinî ilimlere hâkim, edebî birikimi yüksek, 

şiir dili oturmuş ve belli bir seviyede, Farsça ve iyi derecede Arapça bilen 

entelektüel ve babası gibi çok yönlü bir sanatçı olduğunu eserlerinden 

anlayabiliyoruz.  

Şair kendisine “tatlı, bal, içki, işret, içen, içici” anlamlarına gelen Farsça “nûş” 

kelimesinin nispet eki almış hâli olan “Nûşî” mahlasını seçmiştir. Bu mahlası nasıl 

ve niçin seçtiğini bilemiyoruz. Ancak şairin babasının mahlasının geldiği “ayş” ile 

 
4 Abdülaziz Efendi, köklü bir Osmanlı ulema ailesi olan Karaçelebi-zâdelere mensuptur. 

Mevlânâ’nın soyundan gelen büyük dedesi Hüsameddin Efendi, Sadrazam Karamânî Mehmed 

Paşa’nın kardeşidir. Dedesi Muhyiddin Efendi Şehzade Mustafa’nın hocalığını babası Hüsameddin 

Efendi ise bir dönem Rumeli kazaskerliği yapmıştır. Abdülaziz Efendi, 1000/1592 yılında Bursa’da 

dünyaya gelmiştir. Henüz yedi yaşındayken babasını kaybetmiş, bu nedenle ağabeyi Mehmed 

Efendi’nin yanında yetişmiştir. İstanbul, Bursa ve Edirne’de farklı medreselerde müderrislik 

yapmış, I. Mustafa zamanında, 1032/1623 yılında cereyan eden Fatih Camii olayına katıldığı 

gerekçesiyle İstanbul’dan uzaklaştırılmış ve Bursa Molla Hüsrev Medresesi’ne tayin edilmiştir. IV. 

Murad tahta çıkınca affedilmiş ve Süleymaniye Medresesi’nde kendisine görev verilmiştir. 

1033/1624 yılında kadılık mesleğine geçiş yapmış, sırasıyla Yenişehir, Mekke, Edirne ve İstanbul 

kadısı olmuştur. IV. Murad Lehistan seferine çıktıktan sonra İstanbul’da ortaya çıkan yağ 

sıkıntısının müsebbibi İstanbul kadısı Abdülaziz Efendi olduğuna kanaat getirilince padişah kendi 

eliyle yazdığı fermanla Abdülaziz Efendi’nin Adalar civarında boğaza atılmasını emretmiştir. İnfaz 

gerçekleşmek üzereyken Sadrazam Bayram Paşa’nın araya girmesiyle Abdülaziz Efendi ölmekten 

son anda kurtulmuş ve cezası Kıbrıs sürgünü olarak değiştirilmiştir. Yaklaşık bir buçuk yıl süren 

Kıbrıs sürgünü yine bazı devlet erkânının araya girmesiyle sona ermiştir. 1045/1636’da İstanbul’a 

dönmüş, fakat IV. Murad’ın vefat ettiği 1049/1640 yılına kadar resmî bir görev alamamıştır. 

1050/1641’de Dimetoka kendisine arpalık olarak verilmiş ve o da burada eser telif ederek vaktini 

geçirmiştir. Sultan İbrahim’in tahttan indirilmesinde mühim bir rolü olan, ona karşı sert sözler 

söylemekten çekinmeyen ve Şehzâde IV. Mehmed’in tahta çıkmasına yardım eden Abdülaziz 

Efendi ile Vâlide Kösem Sultan’ın arası bu olaylar nedeniyle açılmıştı. Mayıs 1651’de şeyhülislam 

olan Aziz Efendi, Kösem Sultan’ın öldürülmesinden sonra yaşanan siyasî çekişmeler neticesinde 

Eylül 1651’de azledilmiştir. Sadece dört ay süren şeyhülislamlığı, Sakız sürgünüyle son bulur. 

Sakız’dayken saraya defalarca mektuplar ve şiirler yazdığı hâlde kendini affettiremez. Fakat 

1062/1652 yılında Bursa’ya gelmesine izin verilir. Ocak 1658 yılında Bursa’da vefat eden Aziz 

Efendi vasiyeti gereğince Timurtaş Muallimhanesi yakınlarındaki Deveciler Kabristanı’na 

defnedilmiştir. Azîzî mahlasıyla şiirler yazan ve bir divançesi bulunan Abdülaziz Efendi, eserlerini 

daha ziyade mensur olarak kaleme almıştır. Veysî, Nergisî, Okçu-zâde Mehmed Şâhî gibi inşâ 

sanatının zirve şahsiyetlerinin yaşadığı bir çağda yaşayan müellif, üslûp olarak aynı şekilde inşâyı 

benimsemiş ve adı geçen kişiler arasında seçkin bir yer edinmiştir. Dîvânçe, Gülşen-i Niyâz, 

Münâcât, Mir’âtü’s-Safâ, Ravzatü’l-Ebrâri’l-Mübîn bi-Vekâyi‘-i Selefî-i Mâziyye ve’l-Ahbâr, Zeyl-i 

Ravzatü’l-Ebrâr, Süleymân-nâme, Zafer-nâme eserlerinden bazılarıdır (Benli, 2021). 
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“nûş” kelimesinin “zevk ü sefa, cümbüş” anlamında “ayş u nûş” olarak kullanılması 

dikkat çekicidir. Asıl adı Ahmed olan şair “Derviş Nûşî ve Şeyh Nûşî” şeklinde iki 

lakapla da anılır.  

Kaynaklarda Nûşî’nin ne zaman vefat ettiğine dair bir bilgi de 

bulunmamaktadır. 17. yüzyılın ikinci yarısını gördüğünü tahmin ettiğimiz şairin 

Tevşîhu’l-Letâ’if mesnevisindeki Sultan I. Ahmed methiyesinden mesnevisini 

1603-1617 yıllarında yazdığını söyleyebiliriz. 
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1.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Biyografik kaynaklarda Nûşî ve eserleri ile ilgili çok az bilgi bulunduğu için 

edebî kişiliği ile ilgili de herhangi bir değerlendirme yapılmamıştır. Bu nedenle 

Nûşî’nin edebî kişiliği ile ilgili görüşlerimiz tamamen Tevşîhu’l-Letâ’if ve elimizde 

bulunan şiirlerine göre şekillenmiştir. Mesneviden ve şiirlerinden hareketle 

Nûşî’nin edebî kişiliği hakkında genel değerlendirmeler yapabiliriz.  

Tevşîhu’l-Letâ’if’te özellikle sebeb-i te’lîf bölümünde Nûşî’nin edebî 

görüşleri hakkında ipuçları vardır. Buna göre Nûşî, şiirde “irfan ve hikmeti” 

önceler ve arar. Bu bölümde şair, öncelikle bahar mevsimini tasvir eder. Bahar 

tasvirinden sonra teşbih ve mecazlarla belagat meydanını bahara benzetir. Bu 

baharın bâdesi ise “irfan”dır. Kendine seslenen şair, irfan kadehinin şarabını 

içmesini böylece belagat deryasının coşacağını söyler. Nûşî’ye göre şair, düşünce 

baharında gezmeli, fesahat ile konuşmalı ve fazilet/meziyetler kuşunu avlamalıdır. 

Tatlı dilli kalemi eline alarak gönüllere ferahlık veren sözler söylemelidir. Nükte 

hareminde bayrak kaldıran bir şair, güneş gibi ayrıcalık kazanacaktır.  

Nûşî’nin edebî kişiliği ile ilgili önemsediği bir husus da “nâme-i hikmet” yani 

şiirde hikmetli sözler olmasıdır. Şiirde hikmeti arayan şairin kalemi de belagat 

madeninin külüngü olur: 

Eyle mey-i sāġar-ı ʿirfānı nūş 

Ki eyleye deryā-yı belāġat ḫurūş 

 

ʿArṣa-i gül-zārı güẕār eyle gel 

Murġ-ı mezāyāyı şikār eyle gel 

 

Gülşen-i fikretde idüp cüst ü cū 

Eyle feṣāḥat ile biraz güft ü gū 

 

Ol ḥarem-i nüktede rāyet-firāz 

Tā bulasın mihr-ṣıfat imtiyāz 

 

Al elüñe ḫāme-i şīrīn-zebān 

İt suḫan-ı sīne-güşā-yı beyān 

 

Rütbe-i iʿcāz ile hem-pāye ol 

Şāhid-i īcāz ile hem-sāye ol 

 

Eyleme iṭnāb-ı ṣuffāḥ-ı suḫan 

Tā ki ola ġayret-i dürr-i ʿAden 
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Demdeme-i naẓma ser-āġāz ḳıl 

Ṭabʿ-ı suḫan-sāzuñı mümtāz ḳıl 

 

Ḫāme ger nāme-i ḥikmet olup 

Tīşe-zen-i kān-ı belāġat olup 

 

Bülbül-i īcāzı ḫōş-āvāz ḳıl 

Fażl u kemāl ehlini iʿcāz ḳıl (b. 905-914) 

 

Nûşî bir şair olarak öz güveni yüksek biridir. Tevşîhu’l-Letâ’if’in sebeb-i te’lîf 

bölümünde kendini över. Ayrıca yine bu bölümde “dolaylı fahriye” yoluyla hâtifin 

diliyle kendini metheder. Nûşî, kendisini “sarrâf-ı ma‘ânî (mana sarrafı) gevher-i 

pâkîze-i kân-ı suhan (kelam madeninin saf cevheri), nâdire-perdâz-ı bezm-i kelâm 
(kelam meclisinin güzel ve ince söz söyleyeni)” gibi sıfatlarla vasıflandırır: 

 

Ol yüri ey ṭabʿ-ı meżāmin-şiken 

Gevher-i pākīze-i kān-ı suḫan 

 

Şiʿr ile ṣarrāf-ı maʿānī olup 

Saʿy ile nuḳād-ı mebānī olup 

 

İt suḫan-ı pāk ile her ṣubḥ u şām 

Nādire-perdāzī-i bezm-i kelām 

 

Çünki bulursın gel bāġ-ı cihān 

Āḫir olur maẓhar-ı ṭīş-i zebān (b. 915-918) 

 

Nûşî, hâtifin dilinden kendini överken aynı zamanda edebî görüşlerini de 

ifade etmeyi sürdürür. Buradan anladığımıza göre Nûşî, yadigâr olarak bırakacağı 

eserinde bikr-i ma‘nâ yani söylenmemiş sözlerin, şi‘r-i selîs yani düzgün akıcı şiirin, 

marifetin, hikmetin, hakikatin peşindedir: 

 

Olmuş iken böyle taḥayyur-nümā 

Gūşuma hātifden irişdi nidā 

 

Destüñe al kilk-i güher-bāruñı 

Eyle ser-āmedīne güftāruñı 
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Tā ki olup pīr ü semt-i selef 

Ehl-i dile ol yürü ḫayr-ı ḫalef 

 

Ḫāmeñi ḳıl diḳḳat ile muttaṣıl 

Tāze iken ḳāʿide-i ehl-i dil 

 

Sen de ḳoyup ʿāleme bir ḫūb eŝer 

Maẓhar-ı feyż ol yine şām u seḥer 

 

Şānuñı şāyeste-i evṣāf ḳıl 

Ḫāmeñi vaṣṣāf-ı suḫan-ṣāf ḳıl 

 

Ṣafḥa-i ʿālemde ḳoyup yādigār 

Lāyıḳ-ı medḥ ol yüri her rūzgār 

 

Besle ḳoyup dehre çerāġ-ı suḫan 

Bir gül-i nevreste-i bāġ-ı suḫan 

 

Tā ki o şāyeste-i efkār ola 

Ehl-i dile maṭmaḥ-ı enẓār ola 

 

Eyleyüp iẓhār-ı suḫan perveri 

Anda niŝār it nice gevherleri 

 

Diller aña tā ki ḫarīdār ola 

Vaṣlına hem-vāre ṭaleb-kār ola  

 

Cāmiʿ-i envāʿ-i ḥikāyāt olup 

Şāmil-i eṣnāf-ı rivāyāt olup 

 

Mecmaʿ-ı ezhār-ı leṭāʾif olup 

Menbaʿ-ı envār-ı maʿārif olup 

 

Gülşen-i ʿirfāna olup yādigār 

Olsun o gül gibi ṭarāvet-şiʿār 

 

Olsun o gülzār-ı leṭāfet-enīs 

Menbaʿ-ı ser-çeşme-i şiʿr-i selīs (b. 932-949) 
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Tevşîhu’l-Letâ’if’in hâtime kısmında da fahriye beyitleri bulunmaktadır. Bu 

beyitlerde şair, nefsine seslenir ve icat kaleminden el çekmesini söyler. Nûşî’nin 

sözleri öyle bir incidir ki Aden incileri bile bu sözleri kıskanır. Şair, fahriyesinde 

şiiri ile güzel koku arasında bir ilişki de kurar. Nûşî’nin fahriyesi şöyledir: 

 

Çek elüñi ḫāme-i īcāddan 

K’oldı sözüñ ġayret-i dürr-i ʿAden 

 

ʿAnber-i sārāya olup ṭaʿne-zen 

Oldı dilüñ laḫlaḫa-sūz-ı suḫan 

 

Nāfe-i Tātāra odur būy-dih 

Ṭabla-i ʿaṭṭāra odur şān-nih 

 

Meclis-i yārāna ḳoduñ cām-ı pend 

Ḫāṭır-ı ḥussāduña virdüñ gezend 

 

Ṭurra-i maḳṣūdı ser-efrāz idüp 

Naḫl-i murādātuñı mümtāz idüp 

 

Sīne-i aʿdāyı figār eyledüñ 

Düşmeni ālām ile zār eyledüñ 

 

Sāġar-ı ʿirfānı idüp nūş-ı cān 

Buldı ṣafā şevḳ ile rūḥ-ı revān (b. 3139-3145) 

 

Nûşî, mahlasının geçtiği bazı beyitlerde de kendini över ve öz güvenini 

buralarda da gösterir. Şair “Nûşî-i irfân neverd, Nûşî-i sâhib-şu‘ûr, Nûşî-i dâniş-

firâz, Nûşî-i dâniş-karîn, Nûşî-i dâniş-nüvâz, Nûşî-i sâhib-hüner” şeklinde bilgili, 

kültürlü, irfan sahibi, hünerli biri olduğunu söyler. 

Tevşîhu’l-Letâ’if’in dîbâce ve giriş bölümündeki methiyelerden onun tam bir 

âl-i beyt ve dört halife muhibbi olduğunu görüyoruz. Gerçi mesnevi 

geleneğimizde birçok eserde dört halife methiyesine yer verilmiştir. Ancak 

Nûşî’nin övgülerindeki ayrıntı, samimiyet, coşkunluk ve tasannusuz anlatım 

onun edebî kişiliğinin bir yönünün de âl-i beyt ve dört halife sevdalısı bir şair 

olduğunu gösterir.  

Özgün bir şair olmaya çalışan Nûşî, doğal olarak kendinden önce yazılan 

nasihatnâme türü eserlerden ve şairlerden etkilenmiştir. Bu yönü ile Nûşî, edebî 

ve kültürel arka planı güçlü bir şairdir. Tevşîhu’l-Letâ’if’in sebeb-i te’lîf 
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bölümünde de Câmî, Nizâmî, Hoca Kirmânî gibi şairleri ve eserlerini zikreder: 

 

Tuḫfe-i Cāmī gibi kāmillere 

Cürʿa resānende ola dillere 

 

Ḥażret-i Ḫocaya olup dil-perīz 

Ravżatü’l-Envārına olsun naẓīr 

 

Tuḫfetü’l-Esrār Niẓāmī-ṣıfat 

Velvel-endāz ola ol ʿāḳıbet (b. 952-954) 

 

Nûşî’nin edebî kudreti ile edebî sanatları kullanma mahareti arasında sıkı 

bir bağlantı olduğunu söyleyebiliriz. Gözlem gücü ve tasvir kabiliyeti çok güçlü 

olan şair; edebî sanatlara, kelime ve harf oyunlarına yer verir. Mesnevide özellikle 

benzetme temelli edebî sanatlarla sıklıkla karşılaşırız. Bunun yanında mübalağa, 

hüsn-i ta‘lîl, tezat, tenasüp, tekrir, telmih ve tevriye sanatlarını da ustalıkla 

kullanmıştır. Nûşî özellikle methiye bölümlerinde teşbih, mecaz ve tekrir sanatını 

başarılı bir biçimde kullanır. Bu noktadan Nûşî, tasvir kabiliyeti yüksek bir 

şairdir. Örnek olarak aşağıda besmelenâme ve Hz. Ebu Bekir methiyesinden bazı 

beyitler verilmiştir: 

 

Besmeledür pertev-i nūr-ı ezel 

Besmeledür meşʿale-i lem-yezel 

 

Besmeledür şemʿ-i şebistān-ı dil 

Ẓulmet olur anuñ ile mużmaḥil 

 

Besmeledür lāzım-ı fetḥ-i maḳāl 

Besmeledür maḥfel-i saṭḥ-ı maḳāl (b. 14-16) 

 

Birisi ser-defter-i dīvān-ı ṣıdḳ 

Şāh-ı serā-perde-i eyvān-ı ṣıdḳ 

 

Ṣadr-nişīn-i ḥarem-i aṣdıḳā 

Tāc-ı ser efrāz-ı ser-i evliyā 

 

Manẓar-ı ḳaṣr-ı ḫilāfet-mekīn 

Küngüre-i ṣarḥ-ı saʿādet neşīn 
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Ser-suḫan-ı ṣafḥa-i cünd-i kirām 

Mefḫar-ı aṣḥāb-ı fażīlet niẓām 

 

Manẓar-ı mennān-ı ʿadīmü’z-zevāl 

Maẓhar-ı elṭāf-ı ḳadīmü’n-nevāl 

 

Menbaʿ-ı ser-çeşme-i ḫulḳ u şiyem 

Maʿden-i gencīne-i fażl u kerem 

 

Zīver-i gülzār u serāy-ı cinān 

Pertev-i Firdevs-i saʿādet nişān 

 

Şuḳḳa-firāz-ı ʿilm-i iḫtiṣāṣ 

Ṭurra-ṭırāz-ı ḳalem-i iḫtiṣāṣ 

 

Maḥfil-i eyvān-ı ṣadāḳat-mekān 

Şāh-ı bülend-efser ü vālā nişān 

 

Naḫl-i ser-efrāz-ı çemenzār-ı dīn 

Mīve-i mümtāz-ı nihāl-i yaḳīn (b. 212-221) 

 

Nûşî’nin edebî kişiliğinin bir yönü de tahkiyevî anlatım kabiliyetidir. 

Tevşîhu’l-Letâ’if nasihatnâme türünde kaleme alınmış bir mesnevidir. Mesnevide 

şair vermek istediklerini “dâstân…” şeklinde başlayan hikâyeler üzerinden verir. 

Şairin bu hikâyelerden maksadı “kıssadan hisse” vermektir. Bu noktadan 

baktığımızda Nûşî; sahneleme, diyalog, monolog gibi tahkiyevî unsurları yerinde ve 

başarılı şekilde kullanmıştır.  

 Tevşîhu’l-Letâ’if’teki bahariyelerden, aşkı konu alan bölümden ve hikâyeler 

arasındaki şairin kendine seslendiği ve sâkînâme başlığında 

değerlendirebileceğimiz beyitlerden Nûşî’nin rind bir yanının da olduğunu 

görüyoruz. Bu bölümlerde şair rind kişiliğinin yansıması olarak aşkı, şarabı, 

sarhoşluğu, sevgiliyi konu alır ve içkiye, güzellere ilgisini açıkça ifade eder:  

 

Gel berü ey sāḳī-i nūşīn-kelām 

Cümcüme-i ʿaşḳı baña ṣun müdām 

 

Nūşī-i bī-çāreyi mestāne ḳıl 

Meşʿale-i mihrüñe pervāne ḳıl 
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Cām-ı muḥabbet ile ḫurūş eylesün 

Sīnesi deryā gibi ḫūş eylesün (b. 1154-1155) 

 

Nûşî’nin edebî kişiliği hakkındaki değerlendirmelerimizi mesnevisi 

dışındaki şiirlerinden yola çıkarak da yapabiliriz. Nûşî’nin, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı şiir mecmuasından derlenmiş 

9 kasîde, 10 tahmîs, 7 müseddes, 3 tesdîs, 2 tercî‘-bend, 34 gazel, 1 kıt‘a olmak 

üzere toplam 66 şiiri bugün için elimizde bulunmaktadır. Genel olarak Nûşî 

Efendi’nin ahenk, dil ve üslup konusunda klasik üslubun değerlerini kendi 

şiirlerinde yaşatmaya çalıştığı görülmektedir. Şiirinde dil bakımından öne çıkan 

söyleyiş özellikleri akıcılık ve açıklıktır. Bu noktadan Nûşî Efendi’nin akıcı 

anlatımı temin etmek maksadıyla ses, kelime ve mısra tekrarlarından önemli 

ölçüde yararlanmaya çalıştığını görürüz. Nûşî Efendi’nin kendi şiiri için 

kullandığı “selîs” (düzgün, akıcı [anlatış]) sıfatı da onun akıcı söyleyiş 

hassasiyetine işaret eder vaziyettedir. Bu noktada Nûşî’nin özellikle gazellerinin 

kolayca söyleniverdikleri izlenimini uyandıracak derecede rahat ve açık bir 

söyleyiş havası taşıdıkları rahatlıkla söylenebilir. Ayrıca şairin, benzetme 

sanatlarına tasvirci anlatım çerçevesinde önemli ölçüde ilgi göstermekle birlikte, 

edebî sanatlarla örülü derin anlamlı beyitler kurmaktan kaçınmaya çalıştığı yani 

anlatımını olabildiğince sadeleştirmeye gayret ettiğini eklemek gerekir. Nûşî 

Efendi’nin, şiire konuşma dilinin doğallığını kazandırabilmek ve şiirde manayı 

daha estetik, canlı ve etkili sunabilmek için deyimlerden önemli ölçüde istifade 

ettiği görülmektedir. Şeyh Nûşî Efendi’nin şiirlerini, ağırlıklı olarak âşıkane ve 

rindane duyuşun klasik anlatım ögeleriyle şekillendiği görülmektedir. Âşık-

sevgili-rakip üçgeninde konumlanan âşıklık hâllerinin Klasik şiirin müşterek 

motif ve hayalleri kurgulandığı görülmektedir (Top, 2019: 24-25). 

Tevşîhu’l-Letâ’if’in dîbâce bölümünden yola çıkarak Nûşî’nin nazım 

alanında olduğu gibi inşada da usta bir sanatkâr olduğunu söyleyebiliriz. 

Mesnevinin dîbâce bölümündeki ağır ve ağdalı dil, şairin bu yöndeki mahareti ve 

kabiliyetini gösterir. Nûşî usta bir şair olduğu kadar mâhir bir nâsirdir.  

Sonuç olarak Tevşîhu’l-Letâ’if adlı mesnevisinden ve şiirlerinden yola 

çıkarak XVII. yüzyıl divan şairlerinden Şeyh Ahmed Nûşî’nin edebî kişiliği ile 

ilgili şunları söyleyebiliriz: Gözlem gücü yüksek olan Nûşî tasvirî ve tahkiyevî 

anlatımda gayet başarılıdır. Şiirde akıcılık ve açıklığı önemseyen şair, nazım 

tekniğine ve mesnevi geleneğine hâkim, edebî sanatları kullanmakta mâhirdir. 

Birçok dinî nasihatnâme mesnevisinde olduğu gibi Nûşî de dinî referansları 

kullanmış, nâsih ve münekkid sıfatıyla nesillere öğütler vermiş, ferdî ve ictimâî 

hayatla ilgili eleştirilerini dile getirmiştir. Şair eserini kuruluktan ve 

monotonluktan kurtarmak için edebî sanatları ustaca kullanmış ve tahkiyevî 
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unsurlarla mesnevisine renk katmıştır. Nûşî’nin bir yönü de rindâne tavırlarla 

aşka ve sevgiliye bakmasıdır. Hacimli bir eser olan Tevşîhu’l-Letâ’if, tasvirî 

bölümler ve hikâyelerle kurgu bakımından gayet sağlam bir eserdir. Nûşî’nin 

kendinden önceki nasihatnâme müelliflerinden özellikle de İran şairleri Câmî, 

Nizâmî ve Kirmânî’den etkilendiğini söyleyebiliriz. Mesnevisi dışındaki 

şiirlerinde ise Nûşî’nin Bâkî’den etkilendiği görülmektedir.  
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1.3. ESERLERİ 

Şeyh Ahmed Nûşî’nin kaynaklarda zikredilen veya elimizde olan toplam üç 

eseri bulunmaktadır. Bu eserler Tevşîhu’l-Letâ’if, El-Kasîdetü’n-Nûşiyye ve 

Dîvân’dır.  

1.3.1. Tevşîhu’l-Letâ’if 

Bu kitabın konusu olan Tevşîhu’l-Letâ’if, Şeyh Ahmed Nûşî’nin Türkçe 

kaleme aldığı nasihatnâme türündeki mesnevisidir. Tevşîhu’l-Letâ’if adlı 

mesnevisinin araştırmalarımız sonucu ulaşabildiğimiz üç nüshası bulunmaktadır. 

Bunlar Medine (Medine Ârif Hikmet Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü, 

arşiv no: 26/811); İstanbul Üniversitesi (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü, arşiv no: NEKTY01868) ve 

Süleymaniye Kütüphanesi (Halet Efendi Ek, arşiv no: 00118) nüshalarıdır.  

1.3.2. Mir’âtü’z-Zamân  

Nûşî’nin diğer bir mesnevisi Mir’âtü’z-Zamân’dır. İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, NEKTY10850 arşiv 

numarasında kayıtlıdır. 43 varaktan oluşan mesnevi, talik hat ile yazılmış olup 

tek sütun ve 23 satırdır. 1943 beyitlik mesnevi aruzun hezec bahrinin “mef’ûlü 

mefâ’ilün fe’ûlün” kalıbı ile kaleme alınmıştır. Tevşîhu’l-Letâ’if tarzında yazılan 

mesnevi, tahkiye ve tasvirleri ile dinî-nasihatnâme türündedir.  

1.3.3. El-Kasîdetü’n-Nûşiyye 

El-Kasîdetü’n-Nûşiyye, Nûşî’nin Arapça olarak yazdığı mensur bir eserdir. 

Arap Dili ve Edebiyatı ile ilgili olan eserin nüshası, Manisa İl Halk Kütüphanesi, 

45 Hk 5866/3 arşiv numarasında kayıtlıdır. Taç filigranlı, 210x150-150x90 mm. 

ebatlarındaki eser 23 satır hâlinde kırma nesih ile yazılmıştır.  

1.3.4. Dîvân 

Esrâr Dede, Tezkire-i Şu‘arâ-yı Mevleviyye adlı eserinde Nûşî’nin babası Ayşî 

Efendi hakkında bilgi verirken Nûşî’nin Dîvân’ı ile ilgili şunları söyler: “‘Ayşî 

mahlasıyla şi‘r ü inşâda müsellem-i şu‘arâ-yı zamân oldılar ve Dervîş Nûşî ile meslek-
i nazmda hem-pâ olup hattâ ekser ikisinün Dîvânları bir mücelledde/arada/mahalde 
görilmişdür.” (Genç, 2000: 362). Buradan anladığımıza göre Nûşî, babası ile 

birlikte şiir söylemiş hatta bir Dîvân tertip etmiştir. Ne yazık ki Nûşî’nin Dîvân’ı 

şu an için elimizde yoktur. Ancak Nûşî’ye ait, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı şiir mecmuasında derlenmiş; 9 kasîde, 10 
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tahmîs, 7 müseddes, 3 tesdîs, 2 tercî‘-bend, 34 gazel, 1 kıt‘a olmak üzere toplam 

66 şiir elimizde bulunmaktadır (Top, 2019; Top, 2021). Aşağıda Nûşî’nin 

şiirlerinden iki örnek verilmiştir: 

 

Gazel-i Bâkî Tahmîs-i Nûşî Efendi Rahmetullâhi ‘Aleyh 

  

mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün  

I  

Ne râz-ı ‘îş ü nûşa duhter-i rez gibi mahrem var  

Ne fasl-ı mevsim-i ‘işret gibi ferhunde bir dem var  

Ne mânend-i safâ-yı bezm-i mey bir ‘îş ü ‘âlem var  

Ne câm-ı bâde-i gülgûna benzer yâr-ı hem-dem var  

Ne sadr-ı suffe-i meyhâne gibi cây-ı hurrem var 

II  

Dil-i bî-çâre mâ’il vuslat-ı cânân ise müşkil  

‘Adûlar vasla hâ’il gülşen-i ümmîd bî-hâsıl  

Dem-â-dem sâgar-ı hicrân idüpdür ‘aklumı zâ’il  

Beni ‘ayb eylemen dâ’im olursam mest ü lâ-ya‘kıl 

Ki bî-hûş olmışam âsûde kılmaz bende bir gam var  

III  

Olur pehlû olursa tâ seher bir serv-i sîm-âsâ  

Neşât-engîz ü şevk-âmîz ü gam-fersâ vü rûh-efzâ  

Ne zîbâ söylemiş bu beyti gör ol şâ‘ir-i dânâ  

Gam-ı hicrânda hâlet var dimişler ehl-i derd ammâ  

Mülâyim dil-ber-i şûhun dem-i vaslında ‘âlem var  

IV  

‘Adû-yı kâfir ikdâm idüp iy hûrî-nazar her gün  

Cemâlün cennetin seyr itmege eyler sefer her gün  

Senün gibi melek-sîmâyı seyrâna gider her gün  

Ruhun bâgın rakîb-i dîv-sîret seyr ider her gün  

Yüzüni göremez yıllarca ammâ bunda âdem var  

V  

Olur bezm-i belâgatde tabî‘at Nûşiyâ sâkî  

Pey-â-pey sâgar-ı ‘irfân ider mestâne ‘uşşâkı  

Ne hâcet gayra güftârun hoş egler cân-ı müştâkı  

Safâ-yı safvet-i tab‘un yiter eglence iy Bâkî  

Bihamdillâh ne gam yirsin elünde sâgar-ı Cem var  
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Gazel-i Bâkî Tahmîs-i Nûşî Rahmetullâhi ‘Aleyh 

  

mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün  

I  

Gönül bir kuldur anı dergeh-i sultâna tapşurdum  

Yâhûd bir mübtelâ dil-hastedür Lokmâna tapşurdum  

Revân-ı nâ-tüvânı şâh-ı mülk-i câna tapşurdum  

Dil-i pür-derd-i mecrûhı der-i cânâna tapşurdum  

Varup dârü’ş-şifâya yine bir dîvâne tapşurdum 

II  

Yanagı bûstânın seyr idüp maksûduma irdüm  

Gülistân-ı cemâlinden gül-i ümmîdimi dirdüm  

Makâm-ı ‘arza irdüm ravza-i ikbâline girdüm  

Ruh-ı gülgûnına ol goncenün dil murgını virdüm  

Yine bir bülbüli gûyâ gül-i handâna tapşurdum  

III  

Bu dil gencînesin zabt itdi tâ kim turre-i dil-ber  

Güzeller gönlümi almaga andan çok zamân ister  

‘Aceb müşkil tılısm itdüm ki feth itmez dil-âverler  

Nigeh-bân eyledüm genc-i gama bir heft-ser ejder  

Hayâl-i zülfini çün bu dil-i vîrâna tapşurdum  

IV  

Bu Zâl-i köhne-sâlün sihri bî-pâyân-imiş bildüm  

Hilâli cümle halka hançer-i hicrân-imiş bildüm  

Nişân-ı tîr-i mekri sîne-i insân-imiş bildüm  

‘Acûz-ı kahbe-zen dehrün çü kasdı cân-imiş bildüm  

Erenler himmetinde ben anı merdâne tapşurdum  

V  

Bu meydân-ı mahabbetde semend-i himmeti sürdüm  

Vücûdum Nûşiyâ ser-menzil-i maksûda irgürdüm  

Bu sevdâ-y-ile çıkmak başa mümkin degül gördüm 

Ser-i zülfi ucından ‘âkıbet cân terki[ni] urdum  

Girüp meydâna Bâkî topumı çevgâna tapşurdum (Top, 2019: 31-33)  
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2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1.1. Nazım Şekli 

Tevşîhu’l-Letâ’if, mesnevi nazım şekli ile yazılmıştır. Divan şiiri mesnevi 

geleneğinde şairler bazen mesnevilerin monotonluğunu kırmak için farklı nazım 

şekillerine yer verirler. Bu nazım şekilleri çoğunlukla gazel, kıt‘a, beyit, rubâ‘î 

olur. Farklı nazım şekillerini kullanmak özellikle tahkiyevî mesnevilerde ruhsal 

tasvirler ve kahramanların iletişimi açısından önemli rol oynarlar. Tevşîhu’l-

Letâ’if’te bu durumu göremeyiz. Mesnevinin içerisinde başka bir nazım şekli ile 

yazılmış şiir bulunmamaktadır.  

2.1.2. Mesnevinin Adı 

Nûşî, mesnevisinin adını hem dîbâcede hem de sebeb-i te’lîf bölümünde 

zikreder. Buna göre mesnevi iki Arapça kelimeden oluşan bir terkiptir. İlk kelime 

Arapça “vişâh” kelimesinden gelen “tevşîh”dir. Çoğulu “tevşîhât” olan kelime 

“süsleme, süslendirme, süslü elbise giydirme; mukayyed kafiye ile şiir yazma; Kur’ân’ı 
usul, adap ve erkânı ile okuma; mevlid bahirleri arasında dinî ve tasavvufî mahiyette 

kaside ve beste okuma; Türk dinî müziğinde bir şekildir ki na’t-ı peygamberîye 
verilmiş bir addır.” (Devellioğlu, 2004: 1104), anlamlarına gelmektedir. İkinci 

kelime ise Arapça “latîfe” kelimesinin çoğulu olan “letâ’if” kelimesidir ki 

“hikâyeler, latîfeler, güldürecek güzel sözler” anlamına gelir. Nûşî bu iki kelimeyi 

kullanarak mesnevisine “hikâyeleri, latîfeleri süslemek” anlamına gelen “Tevşîhu’l-

Letâ’if” adını vermiştir. Mesnevinin adı bir yerde vezin gereği “Tevşîh-i Letâyif” 

şeklinde geçmektedir. Dîbâcede mesnevinin adı şu şekilde geçer: “... bir maḳāle 

iki ḥikāye eyleyüp Tevşīḥu’l-Leṭāʾif nām virilmişdür.”: 
 

Eyledi hātif baña çün kim nidā 

Oldum aña cān ile fermān-revā 

 

Aldum ele bir suḫan-ārā ḳalem 

Vaṣf olınan ʿarṣaya dikdüm ʿalem 

 

Eyledüm ol meslege maḳdūrı ṣarf 

Bulmaġıçün menzil-i kām-ı şigerf 

 

Bādeye-i fikrete ʿazm eyledüm 

Kām-ı dile niyyeti cezm eyledüm 
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Bu varaḳı cān ile īcād idüp 

Ḫāṭır-ı vīrānemi ābād idüp 

 

Nāmını Tevşīḥ-i Leṭāyif didüm 

Nādire-sencān-ı maʿārif didüm (b. 955-960) 

 

Mesnevinin ismiyle ilgili şunu da ifade etmek gerekir ki Süleymaniye 

nüshasında mesnevi “Letâ’ifü’l-Eş’âr” ismi ile kayıtlıdır. 

2.1.3. Şairin Adı ve Mahlası 

Asıl adı Ahmed olan şair, kendisine “Nûşî” mahlasını seçmiştir. Bu mahlası 

niçin ve nasıl seçtiğine dair bir bilgi bulunmamaktadır. Mesnevilerde şairler 

genellikle eserin hâtime kısmında mahlaslarını zikrederler. Nûşî ise hikâyeler 

arasına yerleştirdiği ve nefsine hitaben yazdığı kısa bölümlerde sık sık mahlasını 

zikreder. Şair bazen “Nûşiyâ” şeklinde kendine seslenir bazen de mahlasıyla 

birlikte kendisi için “bî-çâre, hâlis-fu’âd, sâhib-ferâg, mihr-iktisâb, gaflet-perest, 

irfân-neverd, âvâre-dil, sâhib-şu‘ûr, dâniş-firâz, dâniş-karîn, dâniş-nüvâz, şeydâ, 

ferhunde-dem, sâhib-hüner” sıfatlarını kullanır: 

  

Sen de eyā Nūşī-i ġaflet-perest 

Olma ṣaḳın cām-ı ġurūr ile mest (b. 1418) 

 

Sen de bul ey Nūşī-i ṣāḥib-şuʿūr 

Ṣubḥ u mesā feyż-i seḥerden sürūr (b. 2209) 

 

Ḳıble-i ḥacāta gelüp Nūşiyā 

Eyle duʿā devletine dāʾimā (b. 680) 

 

Ḳaḥbe zen-i dehre ṣaḳın Nūşiyā 

Olma cihān içre muḥabbet-nümā (b. 1970) 

2.1.4. Eserin Yazılış Tarihi 

Bazı mesnevilerde çoğunlukla hâtime bölümünde eserin sona erdiği tarih 

belirtilmiştir. Eserin bitiş tarihi doğrudan tarih verme, hicrî yıl olarak ifade etme, 

yıl-ay-gün belirtme, ebcedle tarih düşürme… gibi farklı şekillerde olabilir. 

Tevşîhu’l-Letâ’if’in ne zaman yazıldığı veya ne zaman tamama erdiği ile ilgili kesin 

bir bilgi elimizde yoktur. Ancak mesnevisindeki Sultan I. Ahmed methiyesinden 

mesnevisini 1603-1617 yıllarında yani XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde yazdığını 

söyleyebiliriz.  
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2.1.5. Bölümler ve Başlıklar 

Divan edebiyatında mesnevilerin tertibi belli bir plana göredir. Belli bir 

konuyu işleyen, bağımsız bir kitap olarak yazılmış mesnevilerin planları, 

çoğunlukla “giriş bölümü, konunun işlendiği bölüm ve bitiş bölümü”nden oluşur 

(Ünver, 1986: 432 & Kartal, 2014: 93). Mesnevideki bölümler ve beyit aralıkları 

aşağıdaki gibidir: 

1. Dîbâce 

2. Giriş bölümü: b. 1-963 

3. Konunun işlendiği bölüm: b. 964-3153  

4. Bitiş bölümü: b. 3154-3183 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te klasik mesnevi bölümlerinden çoğuna yer verilmiştir. 

Dîbâce ile başlayan ve 14 kısımdan oluşan eserin giriş bölümünde “besmelenâme, 

tevhit, na‘t, Hz. Ebu Bekir methiyesi, Hz. Ömer methiyesi, Hz. Osman methiyesi, 

Hz. Ali methiyesi, Hz. Hasan ve Hüseyin methiyesi, nasihatnâme, Sultan Ahmed 
methiyesi, Abdülazîz Efendi methiyesi, Ayşî Efendi methiyesi, Şeyh Abdülazîz Efendi 

mersiyesi ve sebeb-i te’lîf” bulunmaktadır. Tevşîhu’l-Letâ’if’in dîbâce bölümü 

mesnevinin giriş bölümünün özeti gibidir. Dîbâcede sırasıyla “tevhit, na’t, Hz. 

Ebu Bekir methiyesi, Hz. Ömer methiyesi, Hz. Osman methiyesi, Hz. Ali methiyesi 

ve sebeb-i te’lîf” bölümleri bulunmaktadır.  

Tevşîhu’l-Letâ’if’te asıl bölüm 55 kısımdan oluşmaktadır. Konular 

başlıklarla bölünmüş ve başlıklar surh/kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Başlıklardaki ifadelere baktığımızda ilgili bölümün muhtevasını açıklar ve 

bölümün hangi konuyu işleyeceğini belirtir. Mesnevideki ilk bölümlerin, methiye 

muhtevalı kısımların ve hikâyenin anlatılacağı fasılların başlıkları uzundur. 

Bunların yanında kısa başlıklar da bulunmaktadır. Başlıklarda dikkat çeken husus 

ise Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerden oluşması, dilinin manzum kısımlara 

kıyasla ağır ve ağdalı olmasıdır. Hatta bazı uzun başlıklarda Türkçe kelimelerin 

hiç kullanılmadığı görülür. Methiye muhtevalı başlıklarda konu kim ve ne ise 

onun övüldüğü kalıp ifade ve terkipler bolca kullanılmıştır. Hikâye fasıllarında 

ise genellikle “dâstân-ı…” şeklinde başlanıp bölümün mahiyeti aktarılmıştır. 

Bölüm uzunluklarında belli bir ölçü yoktur. Şairin tercihi ve konunun 

muhtevasına göre bölümler farklı uzunluktadır. Başlıklarda secilerin de 

kullanılması dikkat çekicidir. Şairin bölüm aralarında kendi nefsine seslendiği 

kısımlar birkaç beyitten oluşurken hikâye bölümleri konuya göre uzar gider. 

Mesnevi “hâtime-i kitâb-ı belâgat-nisâb” başlıklı 30 beyitlik bir hâtime ile son 

bulur. Sonuç olarak Tevşîhu’l-Letâ’if, dîbâce ve 70 manzum bölümden oluşan 

gayet hacimli bir mesnevidir.  
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2.1.6. Beyit Sayısı 

Bir şiirin beyit sayısı o şiirin şeklî özelliklerinin bir yönünü oluşturur. Divan 

şiirinde özellikle gazel ve kaside nazım şeklinde, istisnâî örneklerle karşılaşılsa da 

kaç beyit olacakları yönünde bir genellemeye gidilmiştir. Gazel ve kasidenin en 

az ve en çok kaç beyit olacağı kesin kurallarla belirlenmese de gazel 5-15, kaside 

15-99 beyitlik nazım şekilleri olarak görülür. Mesnevi nazım şeklinde beyit sayısı 

ayrı bir öneme sahiptir. Çünkü mesnevide gazel ve kasidedeki gibi şairi bağlayan 

kafiye düzeni yoktur. Mesnevinin beyitleri kendi arasında kafiyeli olduğu için 

yüzlerce hatta binlerce beyitlik mesneviler kaleme alınmıştır. Mesnevilerin beyit 

sayıları konuya, konunun işleniş tarzına, şairin tercih ve kabiliyetine göre değişir. 

Bütün mesnevilerde bulunmamakla birlikte, bazı şairler eserlerinin kaç beyit 

olduğunu bildirirler. Şairin bildirdiği sayı ile eldeki nüshaların beyit sayısı her 

zaman aynı olmayabilir. Bu durum, şairlerin beyit sayısını yuvarlayarak 

vermesinden ya da müstensihlerin ihmalinden kaynaklanır. Öte yandan, esere 

şairin sonradan eklemeler yapması ve önceden verdiği beyit sayısını değiştirmesi 

de böyle bir sonuç doğurabilir (Ünver, 1986: 449; Yıldız, 2019: 149). 

Tevşîhu’l-Letâ’if, 3183 beyitten oluşan hacimli bir mesnevidir. Tevşîhu’l-

Letâ’if’in şu an için elimizde biri eksik üç nüshası bulunmaktadır. Medine ve 

İstanbul Üniversitesi nüshalarını beyitler açısından kıyasladığımızda büyük 

farklılığın olmadığını görürüz. Bu noktadan 11, 12, 19 ve 142. beyitler Medine 

nüshasında, 1014. beyit ise İstanbul Üniversitesi nüshasında bulunmamaktadır. 

Yani iki nüsha arasında sadece 5 beyitte farklılık vardır. Divan şiiri geleneğinde 

bazı mesnevilerde mesnevinin kaç beyit olduğu söylenir. Ancak Tevşîhu’l-

Letâ’if’te iki nüshada da mesnevinin beyit sayısıyla ilgili herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır.  

2.1.7. Kafiye ve Redif 

Hacimli bir mesnevi olduğu için Tevşîhu’l-Letâ’if’te mücerred, mürdef, 

müesses ve mukayyed olmak üzere farklı kafiyelere yer verilmiştir. Bunlar 

içerisinde de en çok mücerred ve mürdef kafiyeden yararlanılmıştır. Şunu da 

belirtmek gerekir ki Tevşîhu’l-Letâ’if’te kafiyesiz beyit bulunmamaktadır. Kafiye 

kullanımına baktığımızda Nûşî’nin sağlam bir kafiye bilgisi ve güçlü bir kafiye 

tasarrufu olduğunu görürüz. Mesnevideki farklı kafiye türlerine birkaç örnek 

aşağıda verilmiştir: 

 

Mücerred Kafiye: 

Kaʿbe olupdur aña ḫāk-i ḳadem 

Oldı anuñçün ḥarem-i muḥterem (b. 96) 
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Bunca ṣalābetüñe o şāh-ı ezel 

Virdi o serkeşlere hep bī-ḫalel (b. 111) 

 

Pertevinüñ ẕerresi mihr-i felek 

Ḫādim-i kāşānesi ḫayl-i melek (b. 127) 

 

Ḫālıḳ-ı mennāna ŝenā eyledi 

Ümmeti olmaġa duʿā eyledi (b. 161) 

 

Zaḥmetin her biri raḥmet bilür 

Ḫıdmetini cānāna minnet bilür (b. 190) 

  

 Mürdef Kafiye: 

 

Cümlesini server-i dīn eyledi 

Dāver-i iḳlīm-i yaḳīn eyledi (b. 117) 

 

Her birisi daʿvet-i īmān eyledi 

ʿĀlemi İslāmla şādān eyledi (b. 118) 

 

Cennet-i aʿlāda idüp ṣubḥ u şām 

Cām-ı gül-endām ile ʿayş-ı müdām (b. 2340) 

 

Menzil olup ẕātına ḳaṣr-ı kemāl 

Şāh-ı celāl eylese ʿarż-ı cemāl (b. 2341) 

 

Devlet odur göñlüñ olup şād-kām 

Nāẓır-ı dīdār olasın ber-devām (b. 2342) 

  

Müesses Kafiye: 

 

Bāde-i tevḥīdüñ odur sāġarı 

Meclis-i taḥḳāḳüñ odur zīveri (b. 173) 

 

Nūşī-i bī-çāre ʿināyet umar 

Yevm-i ḳıyāmetde şefāʿat umar (b. 202) 

 

Lüṭfuñ o nā-şāda saʿādet yeter 

Ẕātına tevfīḳ ü hidāyet yeter (b. 203) 
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Ḳadri mehi evc-i saʿādetdedür 

Gün yüzi ḫōd burc-ı leṭāfetdedür (b. 593) 

 

ʿİlmine ʿirfānına ġāyet mi var 

Fażl u kemālāta nihāyet mi var (b. 740) 

 

 Mukayyed Kafiye: 

 

Vāḳıf-ı esrār-ı heme ġayb odur 

Şāh-ı serā-perde-i lā-rayb odur (b. 57) 

 

ʿİlmine nisbet idi ġayb yoḳ 

Ẕāt-ı ḳadīminde anuñ ʿayb yoḳ (b. 59) 

 

Her birisi bir yere ṣarf eyledi  

Kesb-i murādāt-ı şigerf eyledi (b. 147) 

 

Ḳalbini Ḥaḳ ʿaşḳına rabṭ eyledi 

Himmet ile nefsini żabṭ eyledi (b. 235) 

 

Dehr-i denī salṭanatın itdi terk 

Āḫirete eyledi aʿmāli berk (b. 279) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te “revîde tekellüf” adı verilen revînin kelimenin aslî 

harflerinden olmaması az da olsa karşılaştığımız bir husustur. Aşağıdaki örnekte 

görüldüğü gibi “-ele” kafiyesi “velvele” kelimesinde kelimenin aslî harfi iken “ele” 

kelimesi bir isim ve ekten oluşur:  

 

Ṣaldı Süleymān-ṣıfat velvele 

Ḫātem-i tevfīḳi gösterdi ele (b. 489) 

  

Nûşî’nin kafiye seçiminde az da olsa Arapça veya Farsça bir sözcükle Türkçe 

bir sözcüğü beraber kullanma tasarrufu da görülür. Arapça ve Farsça kelimelerin 

Türkçe kelimelerle kafiyelendirilmesinde Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun 

ünlülerle Türkçe kelimelerdeki ünlü harflerin kullanıldığı da görülür: 

 

Pīre-zen-i dehre göñül virme gel 

Mīve-i aʿmāliñe virür ḫalel (b. 441) 
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Alsa siper destine Zāl-ı felek 

Defʿ idemez tīġini çekse emek (b. 534) 

 

Cāna ṣafā rūḥa ġıdādur sözi 

Zaḫma şifā çeşme cilādur nūrı (b. 770) 

 

Ḳanı göñül Ḥażret-i ʿAyşī ki ol 

Bulmuş idi menzil-i fevze vuṣūl (b. 818) 

  

Mesnevide sadece Türkçe kelimelerden oluşan kafiyeler çok az yer 

almaktadır. Aşağıdaki ilk örnekte görüldüğü gibi kafiye kelimeleri hem Türkçe 

hem de zamir olabilir: 

 

Maṭlabına vāṣıl ide Ḥaḳ seni 

Lüṭfuña ger maẓhar iderseñ beni (b. 671) 

 

Şemʿ-i fürūzān-ı hedādur yüzi 

Āyine-i nūr-ı ṣafādur özi (b. 711) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te kafiye kullanımı divan edebiyatı kafiye geleneğindeki 

“göz için kafiye” anlayışı ile paraleldir. Ancak şair, bazı beyitlerde özellikle Arapça 

ve Farsça kelimelerle Türkçe kelimelerin kafiye olarak kullanıldığı veya sadece 

Türkçe kelimelerin kafiye olduğu beyitlerde kafiyenin sağladığı ahenkten 

yeterince yararlanamamıştır. Aşağıdaki beyitlerde kafiye sesleri arasındaki ahenk 

zayıftır: 

Şeyḫ ʿAzīzüñ baña göster nūrın 

Semʿüme gūş itdür o pīrüñ sözin (b. 783) 

 

Ḳanı göñül Ḥażret-i ʿAyşī ki ol 

Bulmuş idi menzil-i fevze vuṣūl (b. 818) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te kafiye hususlarında çok az gördüğümüz bir durum da 

“ikfâ”dır. İkfâ, revî harfinin mahreç yakınlığı olan bir başka harfe dönüşmesidir. 

Aşağıdaki beyitte“ta‘ab ve hep” kelimeleri arasında “b ve p” seslerinin yakınlığını 

görürüz: 

Leşkeri gönderi çün ol bī-taʿab 

Zelzele düşdi dil-i küffāra hep (b. 2508) 
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Tevşîhu’l-Letâ’if hacimli bir mesnevi olduğu için ek hâlinde, ek+kelime veya 

kelime grubu hâlinde ve kelime veya kelime grubu hâlinde çok fazla redif 

bulunmaktadır. Aşağıda bu rediflere bazı örnekler verilmiştir: 

 

Ek hâlinde: 

 

Hem-nefesi ḥūr ile ġılmāndur 

Hem-demi vildān ile rıḍvāndur (b. 317)  

 

Olmış idi ol dür-i pākīzesi 

Gūş-i dil-i pākünüñ āvīzesi (b. 412) 

 

Bir gün olur ḫ˘āb-ı ecel gözlerüñ 

Kimse işitmez o zamān sözlerüñ (b. 444) 

 

Ek+kelime veya kelime grubu hâlinde: 

 

Tīġi ki bir şīr-i şecāʿatdür ol 

Āyine-i şāhid-i nuṣretdür ol (b. 367) 

 

Lüṭf ü cemāl ile meleksin bugün 

Ġulġule-endāz-ı feleksin bugün (b. 663) 

 

Ṭūṭī-i pākize-suḫandur femi 

Lücce-i lüʾlüʾ-i ʿAdendür femi (b. 712) 

 

Kelime veya kelime grubu hâlinde: 

 

Ḫançer-i ġam cānıma kār eyledi 

Zaḫm-ı elem göñlümi zār eyledi (b. 308) 

 

ʿĀḳıbet o şāhı şehīd itdiler 

Vāṣıl-i dīvān-ı Mecīd itdiler (b. 436) 

 

Rezme ḳaçan ḫaṣm ile āheng olur 

Sām u Nerīmāna cihān teng olur (b. 546) 

 

Devlet-i dünyāya esīr olma gel 

Māʾil-i sulṭān u vezīr olma gel (b. 789) 
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Tevşîhu’l-Letâ’if’te redif kelimelerinde dikkat çeken bir husus da Arapça ve 

Farsça kelimeler yanında Türkçe birçok fiil ve ismin redif olmasıdır. Mesnevide 

en çok kullanılan Türkçe redif kelimeleri şunlardır: “olur, ol, olma, olan, yeter, 

eyledi, eyledüm, eyleyen, eylesün, eyleme, var, gibi yeter, yok, odur, eder, bilir, olmaya, 
bugün, benüm, beni, aşk, sakın, degül, kıl, kılıp, nedür, olma gel, olmaz ol, ermeye, 

ede, et, bulur, gerek, gider, gibi.”  

2.1.8. Vezin 

Şiirin önemli bir şeklî özelliği olan aruz ölçüsü nazım şekilleri ve türleri için 

ayırt edici bir unsur değildir. Hem müstakil hem de küçük mesneviler için aruzun 

özel bir kalıbı yoktur ama mesnevilerde genellikle kısa vezinler kullanılmıştır. 

Özellikle uzun mevzular ile hikâyelerin yazımında kullanılan mesnevilerde, hem 

konuların işlenip anlatılması hem de okunup ezberlenmesine sağladığı büyük 

kolaylıktan dolayı, oluşumundan itibaren Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında 

genellikle aruzun kısa kalıpları tercih edilmiş ve kullanılmıştır (Kartal, 2014: 84). 

Ahmet Kartal, 727 mesnevide kullanılan aruz kalıpları incelemesinde önce 

kalıpları gösteren bir tablo vermiş ardından şu sonuca varmıştır: “Bu tabloya göre 

Türkçe mesnevilerde en çok kullanılan ilk üç kalıp % 36.31 ile “fâilâtün fâilâtün 
fâilün”, % 27.92 ile “mefâîlün mefâîlün feûlün” ve % 10.73 ile “feilâtün mefâilün 

feilün” olarak görülmektedir. Diğer kalıplar ise % 10’nun altında kalan rakamlarla 
temsil edilmektedir. Remel bahrinin diğer kalıbı olan “feilâtün feilâtün feilün” % 

7.02, uzun kalıplar ise % 1.28’lik orana sahiptir. Remel bahrinin kalıpları birlikte 

değerlendirildiğinde ortaya % 44.61’lik bir sonuç çıkmaktadır ki, bu da neredeyse 

mevcudun yarısına tekabül eder.” (Kartal, 2014: 90). 

Bazı mesnevilerde genellikle hâtime bölümünde mesnevinin hangi kalıpta 

kaleme alındığı belirtilir. Nûşî mesnevisinin kalıbını belirten bir beyit 

yazmamıştır. Tevşîhu’l-Letâ’if’te aruzun kısa kalıplarından remel bahrinin 

“fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı kullanılmıştır. Görüldüğü gibi mesnevilerde en 

çok kullanılan kalıp Tevşîhu’l-Letâ’if’te de kullanılmıştır.  

Nûşî, aruz kullanımında son derece başarılıdır. Her eserde olduğu gibi 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te de “tavsil/vasl (ulama), vasl-ı ayn, imâle, medd, zihaf, kasr” gibi 

aruz tasarrufları vardır. Şair, ayrıca uzun ünlü bulunduran Arapça ve Farsça 

kelimelerin yanında uzun ünlü bulundurmayan Türkçe kelimelerde ve eklerde de 

imâle yapmıştır. Genel olarak bakıldığında Tevşîhu’l-Letâ’if’te bütün kusurlara 

rağmen aruz, gayet başarılı ve ustaca tatbik edilmiştir. Aşağıda aruz tasarruflarına 

birkaç örnek verilmiştir: 

 

Gel berü ey kilk-i cevāhir-niŝār 

Ḥamd-i Ḫudā ʿarṣasın eyle medār (b. 41) 
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Ḫalḳı ider maẓhar-ı feyż-i nevāl 

Lüṭf-ı Ḫudādandur ʿadīmü’z-zevāl (b. 85) 

 

Ḫüsrev-i iḳlīm-i ḳażā vü ḳader 

Şāh-ı diyār-ı kerem ü dād-ger (b. 101) 

 

Zimmete medḥüñi farż eyledüm 

Ḥālümi sulṭāna ʿarż eyledüm (b. 674) 

 

Çünki olur zīnet-i dünyā dürūġ 

Ḫāne-i dehr olsa n’ola bī-fürūġ (b. 807) 

 

Olmış idi ol dür-i pākīzesi 

Gūş-i dil-i pākünüñ āvīzesi (b. 412) 

 

Ḳılmadı ol ḫōş ḫaṭ ü şīrīn kār 

Ḫāme-i sīmīnini gevher-niŝār (b. 2162) 

 

Kimseden ümmīd-i vefā eyleme 

Cānuña bī-çāre cefā eyleme (b. 2760) 

 

Mihr-i ṣafā-yı dile irdi küsūf 

Ol meh-i tābāna iricek ḫusūf (b. 310) 

 

Geşt ü güẕār eyler iken Cebrāʾil 

Olmuş iken ol şeh-i dīne delil (b. 1124) 

 

Gel berü ey sāḳī-i nūşīn-kelām 

Cümcüme-i ʿaşḳı baña ṣun müdām (b. 1154) 

 

Gel berü ey ḫāme-i şīrīn-zebān 

Eyle biraz vādī-i ʿaşḳı beyān (b. 1042) 

 

Nūşī-i bī-çāreyi mestāne ḳıl 

Meşʿale-i mihrüñe pervāne ḳıl (b. 1155) 

 

Dünyede envāʿ-ı kemālāt çoḳ 

ʿİlm ü ʿadālet gibi bir nesne yoḳ (b. 1660)  
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2.2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Tevşîhu’l-Letâ’if, divan şiiri mesnevi geleneğinde olduğu gibi klasik tertibe 

göre düzenlenmiştir. Mesnevi; mensur bir dîbâce, giriş bölümü, asıl bölüm ve 

hâtime olmak üzere dört kısımdan oluşur: 

Dîbâce: Tevşîhu’l-Letâ’if’de başlıklarla ayrılmış 7 bölümden oluşan bir 

dîbâce bulunmaktadır. Bu 7 bölümde sırasıyla tevhit, na‘t, Hz. Ebu Bekir 

methiyesi, Hz. Ömer methiyesi, Hz. Osman methiyesi, Hz. Ali methiyesi ve sebeb-i 

te’lîftir.  

Giriş Bölümü: Tevşîhu’l-Letâ’if’in 1-1041. beyitleri giriş bölümüdür. Giriş 

bölümü “besmelenâme, tevhit, na‘t, Hz. Ebu Bekir methiyesi, Hz. Ömer methiyesi, 

Hz. Osman methiyesi, Hz. Ali methiyesi, Hz. Hasan ve Hüseyin methiyesi, 

nasihatnâme, Sultan I. Ahmet methiyesi, Şeyh Abdülaziz methiyesi, Ayşî Efendi 

methiyesi, Şeyh Abdülazîz Efendi mersiyesi, sebeb-i te’lîf, münacat ve şikâyet” olmak 

üzere on beş kısımdan oluşur.  

Asıl Bölüm: Tevşîhu’l-Letâ’if’in 1042-3085. beyitleri asıl bölümdür. Asıl 

bölüm şairin dîbâcede “…bir maḳāle iki ḥikāye eyleyüp Tevşīḥu’l-Leṭāʾif nām 

virilmişdür.” şeklinde belirttiği üzere 10 makâle ve 20 hikâyeden oluşur. Şair 

öncelikle tasvirî kısımlar olan makâlelerde nasihat vereceği konuyu anlatır. Daha 

sonra okuyucunun“kıssadan hisse” çıkarması için makâle bölümünde üzerinde 

durduğu konu ile ilgili 2 hikâye anlatır. Nûşî, makâle ve hikâyelerden sonra da 

birkaç beyitle kendi nefsine seslenerek bölümde işlenen mevzu ile ilgili kendine 

nasihat eder ve dualarını sıralar. Mesnevinin esasını oluşturan bu 10 makâle ve 

20 hikâye şöyledir:  

Makâle 1: Aşk-ı Hakîkî 

Hikâye 1: Miraç gecesinde Hz. Cebrail’in sidre-i müntehâdan 

ileriye gidememesi.  

Hikâye 2: Padişahın ihsanına mazhar olabilmek için bir güzelin, 

âşığından padişahın gazeline bir nazire yazmasını istemesi ve nazireyi 

kendi yazmış gibi padişaha sunması. 

 

Makâle 2: Gurur 

Hikâye 1: Bir padişahın güzeller güzeli kızının malına, mülküne 

ve güzelliğine güvenip gururlanması ve sonunda hüsrana uğraması. 

Hikâye 2: Hz. Cebrail’in hâlet-i ikbâline ve kuvvet-i iclâline 

mağrur ve mesrur olup bir anlık tekebbürü. 

 

Makâle 3: İlim ve cehalet 

Hikâye 1: Bir kocakarının cehaleti nedeniyle şeytana kanması.  
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Hikâye 2: Âlim bir zatın cahil bir şeyhe intisabı ve şeytanın vesvese 

ve iğvalarına karşı ilmiyle karşı gelmesi. 

 

Makâle 4: Adalet 

Hikâye 1: Zalim bir padişahın bir saray yaptırması, bu sarayda 

işrete dalarak her şeyi unutup halkına zulmetmesi, hiç kimsenin 

nasihatini dinlememesi ve sonunda Azrail’in eliyle helak olması. 

Hikâye 2: Zâlim Haccac’ın görüp âşık olduğu güzeli yanına 

alması ve daha sonra sebepsiz yere öldürmesi. 

 

Makâle 5: Dünyanın faniliği 

Hikâye 1: Yaşlı, çirkin ve kötü huylu bir kadına benzeyen fani 

dünyanın kıyamet gününde cennete girmek ve müminlerle 

nikâhlanmak istemesi, hiçbir müminin bu kocakarıyı kabul etmemesi 

ve sonunda fani dünyanın cehenneme gitmesi.  

Hikâye 2: Azrail’in Beyazıd’a gelerek Allah’a vuslatı haber vermesi 

ve ölüm anında Beyazıd’ın şeytanı mağlup etmesi.  

 

Makâle 6: Seher vakti uyanık olmak 

Hikâye 1: İki putperestin birbirlerine âşık olması ve seher vakti 

uyanık olmaları sebebiyle cennete girmeleri.  

Hikâye 2: Seher vaktini ibadetle geçiren bir gazinin yanına birini 

alması, savaş meydanında yanına aldığı kişinin şehit olması ve savaşın 

sonunda şehit olan kişinin dirilerek gaziyi düşman elinden kurtarması.  

 

Makâle 7: İhlas 

Hikâye 1: İhlaslı bir zatın samimi ve içten şekilde Hz. 

Muhammed’i öven bir beyit yazması ve bu şiir nedeniyle cennete 

girmesi.  

Hikâye 2: Savaş bittikten sonra bir kâfirin Hz. Ali’nin yüzüne 

tükürmesi ve Hz. Ali’nin ihlası zedelememek için o kâfiri affetmesi. 

 

Makâle 8: Sabır 

Hikâye 1: Bir kahramanın savaş meydanındaki zaferleri ve 

mübarek bir zatın gaziye gazaplanmama, gururlanmama, nefisle 

mücadele ve sabırla ilgili nasihatleri. 

Hikâye 2: Hz. Ali ve bir Yahudi’nin zırh meselesi yüzünden 

mahkemelik olması.  
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Makâle 9: Sebat ve Hz. Muhammed yolunda fedakârlık 

Hikâye 1: Kâfirlerin Hz. Muhammed’i öldürmeye karar vermeleri 

ve Hz. Muhammed’in hicret için yola çıkarken yatağına Hz. Ali’yi 

yatırması.  

Hikâye 2: Ay parçası gibi bir güzelin yoluna bir âşığın çıkması, ne 

yaparsa yapsın sevgilinin yolundan ayrılmayan âşığın sebatı neticesinde 

sevgiliye kavuşması.  

 

Makâle 10: Allah’a niyaz ve dua 

Hikâye 1: Gurur ve tekebbürle dalalete düşen bir zatın ölüm 

vaktinde gafletten uyanması ve Allah’a niyazı neticesinde kurtulması.  

Hikâye 2: Hz. Azrail’in bir gün Hz. İbrahim’in yanına gelerek 

onun canını alması. 

 

Hâtime: Tevşîhu’l-Letâ’if’in 3086-3183. beyitleri hâtime kısmıdır. Hâtime 

kısmı 4 bölümden oluşur. Şair öncelikle “elinden geleni yaptığını, herkese kendi 

amelinin hoş geldiğini” ifade için bir hikâye anlatır. Hikâyeden sonra nefsine 

seslenerek nasihatlerini ve dualarını sıralar. Ayrıca bu bölümde kitabı bitirdiği 

için Allah’a şükreder, ümit ve arzularını sıralar, mesneviyi nasıl yazdığını anlatır, 

mesneviyle neleri yaptığını ifade eder, fahriye yoluyla kendini metheder ve 

dualarla eseri sonlandırır. 

2.2.1. Dîbâce 

Yukarıda ifade edildiği gibi mesnevinin dîbâce kısmı, başlıklarla ayrılmış 7 

bölümden oluşmaktadır. Dîbâcenin muhtevasına baktığımızda mesnevinin giriş 

bölümünün özeti şeklindedir. Bu bölüm tevhit, na‘t, dört halife methiyesi ve 

sebeb-i te’lîf fasıllarından meydana gelir. Giriş bölümünde uzun uzun işlenen bu 

konular dîbâcede muhtasar bir şekilde yer alır. Dîbâcedeki bölümlerde “medâyih-

i resûlullâh, medâyih-i kerîme-i ashâb, medâyih-i kerîme-i Fârûk, mehâmid-i enîka-
i ‘Osmân, me’âsir-i hamîde ‘Alî, sebeb-i te’lîf” şeklinde başlıklar bulunmaktadır. 

Görüldüğü gibi başlıklarda Hz. Muhammed ve dört halifeyi övmek amacıyla 

yazıldığı vurgulanır. Dîbâcenin sebeb-i te’lîf bölümü de nazım kısmındaki (b. 

848-963) “Der-sebeb-i teʾlīf-i kitāb-ı müsemmā…” başlıklı bölümün özetidir. 

Tevhit bölümüne hamd ile başlanır ve hamd etmenin sürekliliği ve 

gerekliliği üzerinde durulur. Daha sonra Allah’ın kudret sıfatı ve “kün feyekûn” 

emriyle âlemi yoktan var etmesi göz önüne serilir. Kâinatın ayakta durması, 

sürekli bir tebeddülün olması, bir nizam içerisinde bu sistemin devam etmesi gibi 

dünya ile ilgili tasavvurların Allah’ın gücü ve kudreti neticesinde olduğu da uzun 

cümleler ve ağdalı bir üslupla anlatılır. Nûşî, tevhitten sonra Hz. Muhammed ve 
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dört halifeyi makamları, ilimleri, faziletleri, lakapları, kişilik özellikleri, alâmet-i 

fârikaları ile divan şiiri anlam ve mazmun dünyasına paralel bir şekilde kalıp 

ifadelerle methetmiştir. Şair, sebeb-i te’lîf bölümünde ise önce hocası Şeyh 

Abdülaziz Efendi’yi över. Bu methiyeden sonra hasb-ı hâline geçer. Bahar 

mevsiminde cihanın güzelliği karşısında kendi hâlini ve zamanın geçmesini 

düşünürken hâtiften bir ses gelir. Hâtif, Nûşî’ye zamanını boşa geçirmemesini ve 

insanlara bir yadigâr bırakmasını söyler. Hâtife göre Nûşî eğer “verd-i âbdâr” yani 

taze, parlak ve güzel bir gül gibi eser yazarsa ebedî baharı yakalayacaktır. İnsan 

yaşlansa, mevsimler değişse bile bırakılan bu eser sayesinde fenâ rüzgârı bu bahara 

hiçbir zaman hazanı getiremeyecektir. Bu gül sayesinde, ebedîlik iştiyakı içinde 

olan Nûşî’nin baharı her dem taze ve ferhunde-âsâr olacaktır. Şair, hâtifin bu sözü 

ve tavsiyesini emir kabul eder. Emre imtisal ederek “bir makale ve iki hikâye” 

üzerine kurulu Tevşîhu’l-Letâ’if nâm bir eser yazar. Nûşî, eserinin yazılma 

hikâyesini bu şekilde anlattıktan sonra dua ile dîbâceyi bitirir.  
Ağır ve ağdalı bir dille yazılan dîbâce bölümünde dikkat çeken bazı hususları 

şu şekilde sıralayabiliriz: 
- Yaklaşık 7 varaktan oluşan dîbâce bölümü tamamen mensurdur, aralarda 

manzum kısımlar bulunmamaktadır. 
- Dîbâce bölümü mesnevinin sadece giriş bölümündeki tevhit, na‘t, dört 

halife methiyesi ve sebeb-i te’lîf kısımlarının özetidir. Dîbâcede söylenenler 
benzer bir şekilde giriş bölümünün ilgili faslında ayrıntısıyla işlenir.  

- Dîbâce bölümü sanatlı ve ağır bir dille yazıldığı için Arapça ve Farsça 
zincirleme tamlamalar ve birleşik yapılar sıklıkla görülür. 

- Nûşî, dîbâce bölümünde Allah, Hz. Muhammed ve dört halife ile ilgili 
yüceltici ve övgü ifade eden sıfatları -yer yer aynı anlama gelen kelimeler de olsa- 
çok fazla kullanmıştır.  

- Özellikle na‘t, dört halife methiyesi ve sebeb-i te’lîfteki bahar tasvirlerinde 
teşbih ve mecaza dayalı “tasvirî anlatımda” Nûşî gayet başarılıdır. Edebî sanatları 
ustaca kullanan şair, bu bölümlerde birbirine benzer ve birbirinden farklı birçok 
“somutlaştırma” yapmıştır.  

- Nûşî, dîbâce bölümünde nesirde kafiye olarak adlandırdığımız seciyi, 
kelimeler arasındaki anlam ilişkilerini dikkate alarak tenasübü, eş anlamı kelimeleri 
ve simetrik terkipleri sıklıkla kullanmıştır. Böylece şair, hem ahengi yakalamış hem 
de az sözle çok şey anlatabilmiştir.  

- Dîbâcede bir üslup özelliği olarak “sebk-i Hindî” tarzında çokça 
karşılaştığımız “somutlaştırma”larda “alışılmamış bağdaştırma”yı Nûşî çokça 
kullanmıştır. Bu tür terkiplerde şair, soyut kavramlarla somut unsurları bir araya 
getirir ve böylece soyut unsurları teşbih ve mecaz yoluyla somutlaştırır.  

- Dîbâce bölümünde manzum bölümlerin aksine ayetlerden kısmen 
iktibasların yapıldığı da görülmektedir.  
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2.2.2. Giriş Bölümü 

2.2.2.1. Besmelenâme 

İslam’da her hayrın başı olarak görülen besmele, dinî eserlerin yanında edebî 

eserlere de konu olmuştur. Mesnevi ve divanlarda edebî bir tür teşkil edecek 

sayıda besmele manzumesi bulunmaktadır. Müstakil veya bir bölüm olarak 

karşımıza çıkan besmele manzumelerinde şairler besmeleyi teşbih ve mecazlarla 

tasvir etmişler, besmelenin faydalarını ve gerekliliğini vurgulamışlar ve besmeleyi 

oluşturan harfler üzerinden çeşitli benzetmeler yapmışlardır. Nûşî de 

mesnevisinin başında besmele ile ilgili müstakil bir bölüm yazmıştır. Nûşî’nin 

besmelenâmesi okunduğunda mesnevinin tümüne hâkim olan bir üslup özelliği 

olarak somutlaştırmayı görürüz. Şair “besmele nedir?” sorusunun cevabını “matla, 

süs, anahtar, süsleyici, saç, parlaklık, ışık, gonca, lale, dayanak, sofa, dal, meyve, söz, 
hilye, kol, pençe, tarayıcı, meşale, mum, mahfel, tuğra, sancak, bayrak, mürşid, 
maden, mahzen, kaynak, elmas, rehber” üzerinden benzetmeler yaparak okuyucuya 

verir.  

“Besmele nedir?” sorusunun cevabını şu şekilde alabiliriz: “Kur’ân-ı Kerîm 

divanının girişi/doğuş yeri besmeledir. Allah’ın beratının (Kur’ân) unvanının süsü 

besmeledir. Hidayet gelininin yüzünün hilyesi besmeledir. Fatiha’yı süsleyen 
besmeledir. Nimetler/cennet kapısının kilidini açan anahtar besmeledir. Din 
güzelinin saçını tarayan, süsleyen besmeledir. Yakîn güzelinin gönlü cezbeden saçı 

besmeledir. Kur’ân’ın dîbâcesinin süsü besmeledir. Hakk’ın parlak mumunun ışığı 

besmeledir. Din bahçesinin el değmemiş goncası besmeledir. Din çimenliğinin lâle-i 
nu‘mânı besmeledir. Hikmet köşkünün dayanağı besmeledir. Safa fidanının canlar 
bağışlayan meyvesi besmeledir. Kur’ân’ın saçını tarayan besmeledir. “Lem-yezel 

(sonsuzluk, beka)” meşalesi besmeledir. Gönlün harem dairesinin/yatak odasının 
mumu besmeledir. Şeriat meydanının sancağı ve hikmet ülkesinin bayrağı 
besmeledir. Gönül ehlinin mürşid-i kâmili besmeledir. Deliller ve hükümler madeni, 

hakikatler ve esrar mahzeni besmeledir. Hikmet çeşmesinin membaı, kudret 

hazinesinin mahzeni besmeledir. Fatiha hazinesinin anahtarı besmeledir. Allah 
yolunun rehberi besmeledir.” Nûşi bu ve buna benzer şekilde besmeleyi tasvir eder 

ve daha sonra besmelenin harflerine geçer.  

Besmele manzumelerinde harflerle ilgili teşbih, mecaz ve hayaller de önemli 

yer tutar. Nûşî daha çok besmele harflerinin şekilleri üzerinden hayaller kurarak 

harfleri şöyle tasvir eder: “Be” beka ilminin yolu, kemal ehlinin bahçesidir. 

Noktası ise fehmedilmeye muhtaçtır. “Sin” dalalet ehline zincirdir. “Mim” 

marifet mecrası, letafetin can bağışlayan çeşmesi, kudret pençesinin gölgesi, 

hidayet bahçesinin servisidir. “Elif” gibi dümdüz olan Allah’a yakın olur. “Lam” 

ledün ilmini icat ederken “he” hidayet semtini irşat eder. “Medd” Allah’ın yardım 
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ipidir. “Mim” hakikat çeşmesi, dakayıkın keskin hançeri, hakikatlerin dünyayı 

zapt eden kılıcıdır. “Elif”ler iman okudur. “Ra”lar keskin hançerdir.  

Nûşî’nin değindiği bir konu da besmelenin faydaları ve bu konudaki 

nasihatidir. Zulmeti darmadağın eden besmele, Allah’a yakınlığı sağlar. Bir insan 

besmele kılıcıyla meydana girerse şeytan ordusunu perişan eder. Allah’a kavuşmak 

isteyen kişiye rehber besmeledir. Besmele, Allah yolunun kılavuzu olduğu için 

insan sabah akşam ona tabi olmalıdır. Kim besmeleyi rehber edinirse maksadına 

ulaşır (Yıldız, 2020: 626-627): 

 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Maṭlaʿ-ı dīvān-ı kelām-ı ḳadīm 

 

Zīver-i ʿunvān-ı berāt-ı Ḫudā 

Ḥilye-i ruḫsār-ı ʿarūs-ı hüdā 

 

Fātiḥa-ārāy-ı kitāb-ı ḥakīm 

Ḳufl-güşāyende-i bāb-ı naʿīm 

 

Māşıṭa-i ṭurra-i maḥbūb-ı dīn 

Zülf-i dil-āvīz-i nigār-ı yaḳīn 

 

Revnaḳ-ı dībāce-i dīvān-ı Ḥaḳ 

Rūşenā-yı şemʿ-i fürūzān-ı Ḥaḳ 

 

Ġonca-i dūşīze-i gülzār-ı dīn 

Lāle-i nuʿmān-ı çemenzār-ı dīn 

 

Mesned-i eyvān-ı merāyā-nişīn 

Ṣuffe-i kāşāne-i ḥikmet-mekīīn 

 

Şāḫ-ı ʿināyet-i ber-bāġ-ı hedā 

Mīve-i cān-baḫş-ı nihāl-i ṣafā 

 

Ser-suḫan-ı ṣafḥa-i fażl u kemāl 

Ḥilye-ger-i ṭalʿat-ı ḥüsn ü cemāl (b. 1-9) 

 

“Bā”sı beḳā ʿilmine minhācdur 

Noḳṭası fehm itmege muḥtācdur 
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Bāġçedür “bā”sı kemāl ehline 

Silsiledür “sīn”i ḍalāl ehline 

 

Noḳṭasıdur ʿayn-ı ʿulūma sevād 

Saʿy-i belīġ ile bulursun murād 

 

“Mīm”i ki mecrāy-ı maʿārifdür ol 

Çeşme-i cān-baḫş-ı leṭāfetdür ol (b. 27-30) 

2.2.2.2. Tevhit 

Nûşî, tevhidine “besmele-hamdele-salvele” ile başlama geleneğine uygun bir 

şekilde tahmid ile giriş yapar. Tahmid, Allah’ın mevhibâtına karşı kulların 

şükrünü/hamdini ifade eder. Nûşî, kaleme seslenerek Allah’a hamd arsasında 

gezmesini ister. Çünkü izzet, Allah’a hamd ile bulunur. Hamd sözü/yemini 

insanın tabiatını süslerken, hamd nakdi insanın canına sermaye olarak yeter. Hz. 

Muhammed şöyle buyurmuştur: “Eğer bir sözde hamd olmazsa o söz cüzzamlı ve 

ebterdir.” Kerem dolu hamd olmazsa o işte veya sözde hata ve kusur 

kaçınılmazdır:  

 

Gel berü ey kilk-i cevāhir-niŝār 

Ḥamd-i Ḫudā ʿarṣasın eyle medār (b. 41) 

 

Eyle meḥāmid ḥareminde ḫırām 

Tā bulasın ʿizzet ile iḥtirām (b. 42) 

 

Ṭabʿuñı pür-zīver ider ʿıḳd-ı ḥamd 

Cānuña sermāye yeter naḳd-i ḥamd (b. 46) 

 

Ḥamd-i Ḫudā olmasa bir sözde ger 

Eczem ü ebter didi ḫayru’l-beşer (b. 47) 

 

Nûşî, tahmidden sonra tevhidinde kozmolojik unsurları işler. Burada Nûşî, 

Allah’ın kudretini ifade etmek için beşerileştirme (humanisation) yoluyla Allah’ı 

bir padişaha benzetir. Zamanı ve zemini yaratan, dokuz kat gök kubbeyi inşa 

eden, felekleri devrettiren mekânsızlık memleketinin padişahı Allah’tır: 

 

Mūcid-i nüh-ḳubbe-i jengār odur 

Muḫteriʿ-i günbed-i devvār odur (b. 53) 
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Fāṭır-ı eyvān-ı zemīn ü zamān 

Pādişeh-i memleket-i lā-mekān (b. 55) 

 

Nûşî, Allah’ın kudretine ve yoktan yaratmasına değindikten sonra ilmini ve 

zatını konu alır. Bütün her şeye vâkıf olan ve her şeyi bilen Allah’tır. Onun 

ilminden hiçbir şey gizli kalmaz. Varlık, Allah’ın zatına mahsustur. Hiçbir insan 

aklı, vâcibu’l-vücûd olan Allah’ın varlığını anlayamaz. Varlığı noksandan 

münezzeh olan Allah’ı anlayabilmek ancak onun öğrettiği isim ve sıfatlar ve 

gösterdiği fiiller nisbetinde olabilir: 

 

Kendüsini kendü bilür lā-yezāl 

Kimse anı bilmege yoḳdur mecāl (b. 61) 

 

Peyk-i ʿuḳūl eylese biñ yıl güẕār 

Eyleyemez menzil-i fehmin medār (b. 63) 

 

Allah’ın kulları için en büyük ve önemli ismi veya sıfatı “Rahmân” ve 

“Rahîm” olmasıdır. Bütün yaratılmışlar Allah’ın lütfuna ve ihsanına muhtaçtır. 

Kim Allah’ın lütuf kapısına giderse onun ihsanına mazhar olur. Kullarına 

yardımcı olan, onların ellerinden tutan, kullarının özrünü/tövbesini kabul eden, 

dertlere derman olan sonsuz merhametli, mağfiret sahibi Allah’tır. Kim ki 

Allah’ın kapısına gelip günahları nedeniyle samimi bir şekilde yalvarır ve af dilerse 

Allah, kuluna merhamet eder, ona tevfik ve hidayet kılar ve onu lütfuyla bahtiyar 

eder:  

 

ʿĀlem anuñ lüṭfına muḥtācdur 

Lüṭfı cihān ehline minḥācdır (b. 79) 

 

Oldur olan ḳullarına dest-gīr 

Oldur olan rāḥim-i pūziş-pezīr (b. 88) 

 

Oldur olan zaḫm-ı dile çāra-sāz 

Oldur iden bendelerin ser-firāz (b. 89) 

 

Pīşesidür şefḳat ile merḥamet 

ʿĀdetidür raḥmet ile maġfiret (b. 90) 

 

Kim ki ḳapusında ṣadāḳat ḳılur 

Ḥaḳ aña tevfīḳ ü hidāyet ḳılur (b. 94) 
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Oldur olan ġāfir-i ẕenb-i ʿibād 

Oldur olan vāhib-i genc-i murād (b. 95) 

2.2.2.3. Na‘t 

Nûşî, na‘t-ı şerîfinde öncelikle somutlaştırma ve tasvirî anlatımla Hz. 

Muhammed’i teşbih ve mecazlara başvurarak tavsif ve tarif eder. Teşbih ve mecaz 

temelli bu tasvirlerde amaç peygamberin “şevketi, yüceliği, azizliği, güzelliği ve 

Allah’a kurbiyetini” en iyi şekilde dile getirmektir. Nûşî “şeriatın dünyayı gören 

gözünün aydınlığı, İslam’ın harem dairesinin parlayan mumu, saadet sarayının 

kubbesinin tepesi, hikmet seccadesinin safhası, peygamberlerin rehberi, peygamberler 

divanının serveri, cömertlik mutfağının oduncusu...” gibi birçok teşbih ve mecazla 

Hz. Muhammed’in yüceliğini anlatmaya çalışmıştır: 

 

Rūşenā-yı çeşm-i cihān-bīn-i şerʿ 

Şemʿ-i fürūz-ı ḥarem-i dīn-i şerʿ (b. 124) 

 

Küngüre-i ḳaṣr-ı saʿādet-mekīn 

Ṣafḥa-i seccāde-i ḥikmet-nişīn (b. 125) 

 

Server-i dīvān-ı rüsul Muṣṭafā 

Oldur olan pīş-rev-i enbiyā (b. 186) 

 

“Levlâk” hitabına mazhar olan Hz. Muhammed’in izzet kapısının toprağı 

gökler kadardır. Kapısında melekler hizmetçi olarak beklemektedir. Onun 

nurunun zerresi gökteki güneş gibidir. Âlemlere rahmet olarak gönderilen 

peygamberin lütuf suyuyla zaman, zemin ve varlık dolmuştur: 

 

Pertevinüñ ẕerresi mihr-i felek 

Ḫādim-i kāşānesi ḫayl-i melek (b. 127) 

 

Ṭoldı nem-i lüṭfı ile bī-gümān 

Kevn ü mekān ile zemīn ü zamān (b. 199) 

 

Nûşî’nin na‘t-ı şerîfinde Hz. Muhammed’in mucizeleri de önemli bir yer 

tutar. Allah diğer peygamberlere vermediği birçok mucizeyi Hz. Muhammed’e 

vermiştir. Allah’ın Hz. Muhammed üzerindeki lütfuna miraç mucizesi şahit 

olarak yeterlidir. Allah her peygambere kabul edilecek bir dua hakkı vermiştir. 
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Bütün peygamberler bu dünyada o hakkını kullanmış, sadece Hz. Muhammed 

hakkını âhirete saklamıştır. Hz. Muhammed o hakkını herkesin “nefsî nefsî” 

dediği o çetin günde ümmetinin affı için kullanacaktır. Hatta Hz. İsa, Hz. 

Muhammed’in bu yüce mertebesini görünce onun ümmeti olmak için Allah’a 

yalvarmıştır. Allah da İsa peygamberin bu duasını kabul buyurmuştur. Hz. Musa 

da Hz. Muhammed’in ümmeti olmak için dua etmiştir ancak Allah onun duasını 

kabul etmemiştir: 

 

Ḥażret-i mennān Ḫudāvendigār 

Virdi aña muʿcize-i bī-şümār (b. 133) 

 

Virmedi ol ḳādir [u] ḥayy u kerīm 

Kimseye bir böyle naṣīb-i ʿaẓīm (b. 138) 

 

Ḥażret-i Ḥaḳdan dükeli enbiyā 

İstedi bir maḳṣūd-ı ʿālī-bahā 

 

Her birisi bir yere ṣarf eyledi  

Kesb-i murādāt-ı şigerf eyledi 

 

Ümmetiçün ṣaḳladı şāh-ı rüsul 

Ḫüsrev-i seyyāre-i sipāh-ı rüsul 

 

Yevm-i ḳıyāmetde ḳamu enbiyā 

Kūşe-i ḥayretde iken dāʾimā (b. 146-149) 

 

Ḥażret-i ʿĪsā gibi ʿālī makām 

Gördi anuñ mertebesin bī-gümān 

 

Ḫālıḳ-ı mennāna ŝenā eyledi 

Ümmeti olmaġa duʿā eyledi (b. 160-161) 

 

Nûşî, na‘t-ı şerîfinde hilye türünde gördüğümüz gibi peygamberin “boyu, 

ağzı, konuşması, saçı, yüzü, gözleri, dudakları” gibi bedenî özelliklerini 

benzetmelerle tasvir etmiştir: 

 

Laʿli şeker-bār u cevāhir-niŝār 

Nuṭḳı dürer-bār u deḳāyıḳ-diŝār 
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Zülfi şeb-i ḳadr u yüzi rūz-ı ʿīd 

Cebhesi māh-ı ḥarem-efrūz-ı ʿīd 

 

Gözleri şehbāz-ı saʿādet şikār 

Zülfi hümā-yı felek iştihār 

 

Çeşme-i kevŝer fem-i şīrīnidür 

Cām-ı raḥīḳi leb-i nūşīnidür (b. 168-171) 

 

Nûşî, na‘t-ı şerîfinin sonunda Hz. Muhammed’in şefaatini umduğunu 

söyler ve münacatını dile getirerek bu bölümü sonlandırır: 

 

Nūşī-i bī-çāre ʿināyet umar 

Yevm-i ḳıyāmetde şefāʿat umar (b. 202) 

 

Baḥr-i maʿāṣīye düşüp ol faḳīr 

Oldı aña künc-i nedāmet maṣīr (b. 205) 

 

Ẕenb ü günāh ile olup muttaṣıf 

Oldı ḳuṣūrına yine muʿterif 

 

Rūz-i cezāda ol aña dil-gīr 

Olmaya tā ḫāk-i ḫasāret-maṣīr (b. 206-207) 

2.2.2.4. Hz. Ebu Bekir Methiyesi 

Nûşî, Hz. Ebu Bekir ve diğer halifeleri medh-i çâr-yâr geleneğinde olduğu 

gibi kalıplaşmış lakap, unvan ve kişilik özellikleriyle tavsif eder. Bunun yanında 

somutlaştırma yoluna giderek methiyelerde farklı benzetme ve mecazlar da yapar. 

Nûşî’nin Hz. Ebu Bekir ile ilgili nazara verdiği en önemli özellikleri geleneksel 

olarak “sıddîk olması, hicret sırasında peygambere mağara arkadaşlığı etmesi ve 

peygamberi ilk tasdik edenlerden birisi olmasıdır.” Nûşî’nin Hz. Ebu Bekir için 

zikrettiği bazı övgü ve tavsif ifadeleri örnek olarak verilmiştir: “Ser-defter-i dîvân-

ı sıdk, şâh-ı serâ-perde-i eyvân-ı sıdk, ser-suhan-ı safha-i cünd-i kirâm, menba‘-ı ser-
çeşme-i hulk u şiyem, zîver-i gülzâr-ı serây-ı cinân, ma‘den-i gencîne-i fazl u kerem, 
nahl-i ser-efrâz-ı çemen-zâr-ı dîn, mîve-i mümtâz-ı nihâl-i yakîn.” 

 
Birisi ser-defter-i dīvān-ı ṣıdḳ 

Şāh-ı serā-perde-i eyvān-ı ṣıdḳ (b. 212) 
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Menbaʿ-ı ser-çeşme-i ḫulḳ u şiyem 

Maʿden-i gencīne-i fażl u kerem (b. 217) 

 

Naḫl-i ser-efrāz-ı çemenzār-ı dīn 

Mīve-i mümtāz-ı nihāl-i yaḳīn (b. 221) 

 

Yaʿnī Ebū Bekr-i ṣadāḳat güzīn 

Aḳdem-i aṣḥāb-ı ḫilāfet ḳarīn (b. 222) 

 

Evvel odur daʿvatı taṣdīḳ iden 

Mesʾele-i ḥikmeti taḥḳīḳ iden (b. 225) 

 

Olmaġ ile pīşrev-i aṣdıḳā 

Adına ṣıddīḳ didi Muṣṭafā (b. 226) 

 

Olduġıçün ṣıdḳla şöhret pezīr 

Şāh-ı rusül itdi anı evvel vezīr (b. 227) 

 

Hz. Ebu Bekir yüce yaradılışı ve üstün vasıflarıyla ashabın reisi olmuştur. 

O, aynı zaman da küffar ile mücadele etmiş, bütün ömrünü ibadetle geçirmiş, 

nefsini ve vaktini kötü işlerle zayi etmemiş, dünya zinetine nazar kılmamıştır. 

Nûşî, bunları söyledikten sonra dünyanın faniliği ile ilgili nefsine nasihat eder ve 

dünyanın kimseye kalmayacağını söyler:  

 

Āteş-i şemşīrin idüp pür-şerer 

Eyledi küfr ehlini zīr ü zeber (b. 230) 

 

Nefsini żabt eyledi teşnīʿden 

Ṣaḳladı evḳātını taṣnīʿden (b. 232) 

 

Zīnet-i dünyāya naẓar ḳılmadı 

Bāġçe-i meyli güzer ḳılmadı (b. 234) 

 

İmdi bu aḥvāli yüri fikr ḳıl 

ʿĀḳıbet emiri göñül ẕikr ḳıl (b. 240) 

 

Ḳalmayıcaḳ anlara mülk-i cihān 

Saña ḳalur mı ʿaceb ey ḫurde-dān (b. 242) 
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2.2.2.5. Hz. Ömer Methiyesi 

Nûşî; adalet tahtının sultanı, kerem diyarının şahı, cömertlik fidanının 

canlar bağışlayan meyvesi olarak gördüğü Hz. Ömer’i öncelikle teşbih ve 

mecazlarla tavsif eder. Bu tavsiflerde vurguladığı hususlar Hz. Ömer’in adaleti, 

Allah yolundaki cehd ve gayreti, faziletleri, kâfirlere karşı mücadelesi, fetih ve 

zaferleridir. Hz. Ömer ile ilgili bazı övgü ve tavsif ifadeleri şunlardır: “Sultân-ı 

serîr-i adl, râyet-bâlâ-yı mehâbet-firâz, şâh-ı diyâr-ı kerem, gâzî-i mansûr-ı sa‘âde-
nişân, kâtil-i küffâr-ı cehennem-mekîn, mîve-i cân-bahş-ı nihâl-i kerem, şem‘-i 

şebistân-ı dil-fürûz-ı dîn, günbed-i eflâk-ı salâbet-mekîn, menba‘-ı ser-çeşme-i 
mahlûk, fâzıl-ı dânâ-dil ü ‘âlî-güher.” 

 
Birisi sulṭān-ı serīr-i ʿadl 

Ḫüsrev-i efḍal ü emīr-i ʿadl (b. 249) 

 

Rāyet-i bālā-yı mehābet-firāz 

Şāh-ı diyār-ı kerem ü imtiyāz (b. 250) 

 

Mīve-i cān-baḫş-ı niāl-i kerem 

Şāh-ı ḥarīm-i ḥarem-i muḥterem (b. 257) 

 

Ser-ʿalem efrāz-ı ġarāz-ı yaḳīn 

Şemʿ-i şebistān-ı dil-fürūz-ı dīn (b. 258) 

 

Hz. Muhammed “Benden sonra bir peygamber gelecek olsaydı o Ömer olurdu.” 

şeklinde buyurarak Hz. Ömer’i taltif etmiştir. Yaratılmışlar pınarının kaynağı 

olan Hz. Ömer “Fârûk” unvanıyla anılmaktadır. O, adalet tahtında öyle bir 

padişahtır ki düşmanları onu gördüğünde titrerdi. Bu durumda bile Hz. Ömer, 

o kadar faziletli bir sahabeydi ki dehr-i denîyi terk edip âhiret için çalışmıştır: 

 

Didi aña faḫr-i cihān Muṣṭafā 

ʿĀleme ser-tāc-ı risālet-nümā 

 

ʿĀleme şimdengirü gelse resūl 

Bulsa nübüvvet ḥaremine vuṣūl 

 

Fażl ile ser-defter olaydı ʿÖmer 

Şāh-ı rusül olaydı nām-ver (b. 274-276) 
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Taḫt-ı ʿadāletde ʿaceb şāh idi 

Salṭanat-ı ʿadl aña bir cāh idi 

 

Görse ʿadū rūyını lerzān idi 

Bīm-i helākıyla girīzān idi (b. 281-282) 

2.2.2.6. Hz. Osman Methiyesi 

Nûşî, Hz. Osman methiyesinin ilk beyitlerinde “iki nur sahibi” unvanıyla 

anılan sahabeyi “edeb, ilim, hidayet, fazilet, kemâlât, hilm” noktasından över. Hz. 

Osman o kadar faziletli, edepli ve yumuşak huylu bir sahabedir ki bu özellikleri 

nedeniyle Hz. Muhammed iki kızını vermiştir. Hatta Hz. Muhammed “Eğer 

üçüncü kızım olsa onu da Osman ile nikahlardım.” buyurmuştur. O kadar hayâ 

sahibi ve halîm bir kişiydi ki melekler bile ondan hicap ederlerdi. Hz. Osman’ın 

bir özelliği de Kur’ân-ı Kerîm’i iki kapak arasına toplattırdığı için “câmi’-i Kur’ân” 

şeklinde anılmasıdır. Nûşî’nin Hz. Osman ile ilgili bazı övgü ve tavsif ifadeleri 

şunlardır: “Evreng-nişîn-i edeb, pâdişeh-i suffe-mekîn-i edeb, câmi‘-i âyât-ı kelâm-ı 

kadîm, vâkıf-ı esrâr-ı kadr-şîme-gîr, kâşif-i üstâd-ı kazâ-yı kadîm, velvele-ârâ-yı 

diyâr-ı şimâl, gulgule-endâz-ı bilâd-ı kemâl, cilve-dih-i şâhid-i fazl ü kemâl, 
musaddak-ı esrâr-ı ‘alîm ü halîm, nâdire-perdâz-ı miftâh-ı ‘ulûm.”  

 

Birisi evreng-nişīn-i edeb 

Pādişeh-i ṣuffe-mekīn-i edeb (b. 285) 

 

Velvele-ārā-yı diyār-ı şimāl 

Ġulġule-endāz-ı bilād-ı kemāl (b. 289) 
 

Şöyle ḥalīm idi o gerdūn cenāb 

Ki andan iderlerdi melekler ḥicāb 
 

Olduġıçün ḥilmde ol pīşvā 

İki ḳızın virdi aña Muṣṭafā 

 

Didi eger ŝāliŝe olsa ʿayān 

ʿAḳd-i nikāḥ eyler idüm bī-gümān (b. 292-294) 
 

Nûşî, methiyesinde Hz. Osman’ın şehit edilmesini de konu alır. Bir gün 
Hz. Osman evinde Kur’ân okurken bozguncular, haramzâdeler, kalleşler ve nifak 

ehli kişiler odaya girerler. Hz. Osman’ı Kur’ân okurken görürler ve rahle başında 
şehit ederler: 
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Yaʿnī o dānā-yı belāġat-nişān 

Muṣḥafa nāẓır ṭurur iken hemān 

 

Geldi ḥarām-zāde ü ḳallāşlar 

İrdi cihān fitnesi evbāşlar 

 

Ḥīle ile dārı dolup girdiler 

Ol şehi çün muṣḥaf oḳur gördüler  

 

Ḳatli ṭarīḳına ḳamu gitdiler 

ʿĀḳıbet ol şāhı şehīd itdiler (b. 300-303) 

2.2.2.7. Hz. Ali Methiyesi 

Nûşî, Hz. Ali methiyesinde öncelikle diğer methiyelerde olduğu gibi Hz. 

Ali’yi tavsif ve tarif eder. Methiye üzerinde durulan konular ise Hz. Ali’nin 

“kahramanlıkları, cenkleri, zü’l-fikârı, Düldül’ü, cesareti, gücü, savleti, Hayber’i 

fethi, Anter’i öldürmesi, ilim şehrinin kapısı olması”dır. Nûşî’nin Hz. Ali ile ilgili 

bazı övgü ve tavsif ifadeleri şunlardır: “Şehen-şâh-ı bilâd-ı ‘ilim, şîr-i Hudâ, kâfile-

sâlâr-ı diyâr-ı neberd, resm-i kemâlât-ı şecâ‘at, gonca-i gülzâr-ı velâyet, mîve-i 
bûstân-velâyet, şehen-şâh-ı mülk-i şecâ‘at, Haydar-ı kerrâr, pîş-rev-i ceyş-i 

peygamber, mahzen-i gencîne-i ‘aşk-ı İlâh.” 

 

Biri şehenşāh-ı bilād-ı ʿilm 

Ḫānḳah-ı fażl u ʿimād-ı ʿilm (b. 320) 

 

Ḥaydar-ı kerrār-ı dem-i kār-zār 

Taḫt-ı şecāʿatde yel-i kām-kār (b. 324) 

 

Ġonca-i gülzār-ı velāyet-āverd 

Mīve-i bustān-ı kerāmet-āverd (b. 335) 

 

İrse ḳaçan şiddetle ẕü’l-fiḳār 

Miġfer-i gerdūn olamaz pāy-dār (b. 342) 

 

ʿĀlemi çoḳ geşt ü güzār eyledi 

Zümre-i küffārı şikār eyledi (b. 348) 
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Nûşî’nin vurguladığı bir nokta da Hz. Muhammed’in kızı Fatıma’yı Hz. 

Ali’ye vermesidir. Hz. Ali ile Fatıma’dan Aden incisi gibi Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin dünyaya gelmiştir. Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin kemal bağının meyveleri, 

cemal göğünün güneşi gibidir: 

 

Virdi aña Fāṭımayı Muṣṭafā 

İtdi anı manẓar-ı ʿayn-ı vefā 

 

Fāṭımadan oldı iki dürr-i ʿAden 

Biri Ḥüseyn ü biri daḫı Ḥasan 

 

İkisi de mīve-i bāġ-ı ḳemāl 

İkisi de mihr-i sipihr-i cemāl (b. 392-394) 

2.2.2.8. Hz. Hasan ve Hüseyin Methiyesi 

Nûşî, dört halife methiyesinden sonra Hz. Hasan ve Hüseyin methiyesine 

geçer. Methiyelerde Nûşî, Hz. Hasan ve Hüseyin’in faziletlerini, Hz. 

Muhammed’in torunları olduklarını, takvalarını ve ibadetlerdeki hassasiyetlerini 

konu alır. Genel olarak baktığımızda şaire göre Hz. Hasan; din bahçesinin gülü, 

din bostanın el değmemiş goncası, Hz. Muhammed’in gözünün nuru, kemal ve 
hünerin tertemiz meyvesi, hüner göğünün yüce ayı, cennet bahçelerinin bülbülü, 

belagat mülkünün şahı, salah ve felah ikliminin servisi, Hz. Muhammed’in gönül 

bahçesinin goncası, fahr-i âlem Hz. Mustafa’nın gönül eğlencesidir: 
 

Birisi verd-i çemenistān-ı dīn 

Ġonca-i dūşīze-i bostān-dīn (b. 398) 

 

Resm-i ʿibādetde mümtāz idi 

Bāġ-ı ḫulūṣ içre ser-efrāz idi (b. 410) 

 

Olmış idi ol gül-i ḫāṭır-güşā 

Ġonca-i gülzār-ı dil-i Muṣṭafā (b. 411) 

 

Şehitler divanının serveri, Hak defterinin baş sözü, şehitler tahtının şahı, kerem 
ve kemal bahçesinin goncası, cennet bahçesinin gülü Hz. Hüseyin, Kerbela’da 

düşman karşısına çıkmış ve birçok düşmanı ayakaltına alıp öldürmüştür. Ancak 

Hz. Hüseyin bu cenkte şehit olmuştur. Zaten Hz. Hüseyin bir gece dedesini 

rüyasında görür. Hz. Muhammed ona, cennette meleklerin kendisi için bir saray 
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hazırladığını söyler. Hz. Hüseyin de bu rüya sonucunda şehit olacağını anlar. 

İnsan, Hz. Hüseyin’i haşre kadar da methetse binde bir özelliğini beyan edemez: 

 

Server-i dīvān-ı şehīdān odur 

Ser-suḫan-ı defter-i Yezdān odur (b. 419) 

 

Medḥini ḥaşre dek itseñ beyān 

Biñde biri vaṣfınuñ olmaz ʿayān (b. 420) 

 

Bir gice rüʾyāda o şāh-ı cihān 

Gördi resūlü’ŝ-ŝeḳaleyni ʿayān (b. 422) 

 

Yapdı melāyik saña ḫōş bir sarāy 

Eylediler her ṭarafın tuḥfe cāy (b. 424) 

 

Şīr-i jiyān eyledi ʿazm-i ḳıtāl 

İtdi ʿadū leşkerini pāy-māl (b. 433) 

 

ʿĀḳıbet o şāhı şehīd itdiler 

Vāṣıl-ı dīvān-ı Mecīd itdiler (b. 436) 

2.2.2.9. Nasihatnâme 

Nûşî, Hz. Hasan ve Hüseyin methiyesinden sonra kendisine dünyanın ve 

fani işlerin terki hakkında nasihatlerini sıraladığı bir bölüm yazar. Şair ilk 

beyitlerde tecrit ile kendine seslenir ve “pîre-zen-i dehre (ihtiyar dünyaya)” gönül 

verme, der. Çünkü dünya sevgisi ve fani işlere gönül vermek “mîve-i a‘mâle” zarar 

verip bu hayırlar meyvesini bozacaktır. Nûşî bir beyitte fani dünyayı mekkâr yani 

hilekâr olarak nitelendirir. Düzenbaz dünyanın lütuflarına aldanan kimsenin 

gönlüne sonunda gam ve sıkıntı çöker. O nedenle “sehhâr” ve “mekkâr” olan fani 

dünyadan kaçınmak gerekir. Dünya ve fani işler ne olursa olsun bir gün ölüm 

gelip çatacaktır. Ecel geldikten sonra sözleri kimse işitmeyecektir. Bundan önce 

Süleyman peygamber, Keykubat, İskender, Neriman, Sam, Rüstem, Sührab gibi 

nice kişiler gelmiş ancak hiç kimseye bu cihan mülkü kalmamıştır. İnsanın 

makamı felekler kadar yüce de olsa ecelle birlikte harap olup gidecektir. Sonuç 

olarak önemli olan Allah’a tevekkül içinde olmak, ibadet etmek ve ahiret için 

çalışmaktır: 

Sen de gel ey Nūşī-i ḫāliṣ-fuʾād 

Ḫālıḳa teslīm ile ḳıl ittiḥād (b. 439) 
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Pīre-zen-i dehre göñül virme gel 

Mīve-i aʿmāliñe virür ḫalel (b. 441) 

 

Lüṭfına aldanma bu mekkārenüñ 

Āḫir ider göñlüñi pür-ġam senüñ (b. 447) 

 

İmdi bu seḥḥāreden it iḥtirāz 

İtme bu mekkāreye ʿarż-ı niyāz (b. 450) 

 

Anlara da ḳalmadı mülk-i cihān 

Lāzım iken ʿāleme ol serverān (b. 464) 

 

İmdi göñül ṭāʿate peyveste ol 

Rişte-i aʿmāle hemān beste ol (b. 467) 

2.2.2.10. Sultan I. Ahmet Methiyesi 

Mesnevilerin giriş bölümünde, dönemin padişahının övgüsü geleneğine 

uygun olarak Nûşî de Sultan I. Ahmet’i metheden bir bölüm yazmıştır. Nûşî, 

klasik Türk edebiyatı methiye türünde olduğu gibi padişahı “kahramanlık, adalet, 

ihsan, cömertlik, kerem, merhamet, zekâ” özelliklerini geleneksel kalıplarla abartılı 

şekilde dile getirir. Sultan I. Ahmet’in yüceliği, kahramanlığı ve hâkimiyeti ifade 

edilirken tarihî, dinî ve mitolojik şahıslarla karşılaştırma, benzetme ve üstün 

görme yoluna gidilmiştir. Nûşî, Sultan I. Ahmet için “şâhenşâh-ı hâver-i zemîn, 

hüsrev-i bâlâ-nişîn, hüdâvend-i memâlik-sitân, mesned-i eyvân-ı sa‘âdet-mekân, 
server-i şâhân, şâh-ı ‘atâ-bahş, gevher-i deryâ-yı kerem” gibi kalıp övgü ifadeleri 

kullanır. Nûşî, sultanı tarif ve tasvir ettikten sonra öncelikle sultanın cesareti ve 

savaş meydanındaki kahramanlığını nazara verir. Daha sonra avcılığı, 

korkusuzluğu ve şecaatini Şahnâme kahramanlarından Rüstem, Zal, Kahraman, 

Efrasiyap, Sührab ile kıyaslarla ortaya koyar. Sultan; aklı, cesareti ve savaşlarıyla 

Allah’ın lütfuna nail olmuş, nice zaferler ve fetihler kazanmıştır: 

 

Yaʿnī ḫüdāvend-i memālik-sitān 

Mesned-i eyvān-ı saʿādet-mekān 

 

Velvele-ārāy-ı zamān-ı himem 

Ġulġule-endāz-ı sipihr-i kerem 
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Server-i şāhān-ı saʿādet-nişān 

Şāh-ı ʿaṭā-baḫş u cevāhir-feşān 

 

Ser-ʿalem-efrāz-ı diyār-ı cemāl 

Ḥākim-i dānā-dil-i şehr-i kemāl (b. 482-485) 

 

Ḫüsrev-i Cem-şevket ü Cemşīd-kār 

ʿİzzet ile Dārā-yı Sikender-tebār (b. 490) 

 

Oldı o düşmen-şiken-i nīze-dān 

Maʿreke-ārā u memālik-sitān (b. 510) 

 

Gürz-i girānında görüp şiddeti 

İki ḳat oldı felegüñ ḳāmeti (b. 535) 

 

Oldı o şāhenşeh-i ʿālī-naẓar 

Mālik-i gencīne-i fetḥ ü ẓafer (b. 554) 

 

Sultan I. Ahmet’in önemli vasıflarından biri de adalet ve cömertliğidir. 

Sultanın adalet ve ihsanı ile memlekete düzen gelmiş, herkes huzur içinde 

yaşamaktadır. İhsanı ile insanlar öyle memnundur ki kimsenin âhı göklere 

çıkmaz. Bulutlar onun cömertlik denizinin bir damlası, güneş ise himmetinin 

zerresidir: 

 

Lüṭfunı cūyende zemin ü zamān 

Sāye-i ʿadlinde emīn ü emān (b. 532) 

 

Reşḥasıdur lüṭfı yemmīnüñ seḥāb 

Himmetinüñ ẕerresidür āfitāb (b. 539) 

 

Nûşî, methiyesini geleneksel olarak dua beyitleriyle bitirir. Duasında şair, 

Sultan I. Ahmet’in devlet ve izzetle mutlu mesut yaşamasını, saltanatının 

devamını niyaz eder: 

 

Devlet ile ḫurrem ü ḫandān ola 

ʿİzzet-i cāvīd ile şādān ola 

 

Dāyim olup şāh-ı celālet-nişān 

Rifʿat-ı ḳadriyle ola hem-ʿinān (b. 562-563) 
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2.2.2.11. Şeyh Abdülaziz Methiyesi 

Nûşî, Sultan I. Ahmet methiyesinden sonra Şeyh Abdülaziz övgüsüne geçer. 

Tüm methiyelerde olduğu gibi burada da teşbih ve mecazlarla mübalağalı bir 

anlatım vardır. Methiyede Şeyh Abdülaziz “faziletleri, zekâsı, ilmi, kemâlâtı, 

belagati, cömertliği, himmeti, kelamı, yüz güzelliği, gönül temizliği” gibi 

noktalardan hem siret hem de suret güzelliği ile övülür. Nûşî, Şeyh Abdülaziz için 

“bülbül-i gülzâr-ı belâgat, meh-i burc-ı cemâl, velvele-ârâ-yı sipihr-i kemâl, şeh-i 

ehl-i temyîz, meh-i evc-i sa’âdet, kâfile-sâlâr-ı cihân-ı kerem, nâdire-perdâz-ı 
belâgat, nükte-ger-i bezm-i fesâhat, şeh-i iklîm-i kemâl, hudâvend-i zamân, mâlik-i 

genc-i ‘atâ” gibi övgü ifadeleri kullanır. Dikkat çeken bir husus da Nûşî’nin Şeyh 

Abdülaziz’i dünyaya adalet dağıtması, düşmanla savaşması, celali noktasından bir 

padişah gibi tasvir etmesidir. Hüzün, dert, bela ve gam içinde olan Nûşî’nin isteği 

Şeyh Abdülaziz’in “dergâh-ı efzâl” ve “hâne-i lütfuna” sığınmak ve “rişte-i 

ihsânına” yapışmaktır. Böylece gönül yaraları Şeyh Abdülaziz’in lütuf merhemiyle 

iyileşecektir. Nûşî methiyesini Şeyh Abdülaziz’e dua ile bitirir: 

Ehl-i kemāle ḳapusıdur penāh 

Oldı anuñ fażlına ʿālem güvāh (b. 578) 

 

Ẕātı anuñ ʿāleme devlet yiter 

Himmeti dünyāya saʿādet yiter (b. 584) 

 

Fażl u kemālātına ġāyet mi var 

Lüṭf ile iḥsāna nihāyet mi var (b. 588) 

 

Görse ʿadū ḫışmını lerzān olur 

ʿĀlem anuñ başına zindān olur (b. 597) 

 

Göñlüñi dil menbaʿ-ı şefḳat bilür 

Bir naẓaruñ ʿayn-ı ʿināyet bilür (b. 632) 

 

Merhem-i elṭāf ile ey dil-nüvāz 

Zaḫm-ı dil-i zārıma ol çāre-sāz (b. 661) 

 

Ayaġa düşdüm ġama oldum esīr 

Ol baña ey şāh-ı kerem dest-gīr (b. 667) 

 

Maḳṣudın Allāh müyesser ḳıla 

Ẕātını maʿmūr u muʿammer ḳıla (b. 684) 
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2.2.2.12. Ayşî Efendi Methiyesi 

Nûşî, methiyeler bölümünde babası Ayşî Efendi’ye de yer ayırır. Nûşî, Ayşî 

Efendi’yi hem Mevlevî bir şair, hem de müderris ve fakih olduğu için “ilim, 

hikmet, irfan, fazilet, kelam, belagat, ilim meclisi, zekâ, tarikat, ibadetler” gibi 

yönlerden mübalağalı şekilde över ve övgülerin sonunda ona dua eder: 

 

Dāniş ü ʿirfān ile mümtāz idi 

Gülşen-i ḥikmetde ser-efrāz idi (b. 700) 

 

ʿĀlemüñ ol fāżıl u dānāsıdur 

Dāniş ile velvele-ārāsıdur (b. 704) 

 

Nādire-perdāz-ı belāġatdür ol 

Mīr-i suḫan-sāz-ı feṣāḥatdur ol (b. 715) 

 

Bedraḳa-i semt-i ḥaḳīḳatdür ol 

Rāh-rev-i meslek-i ḥikmetdür ol (b. 726) 

 

Mīve-i bostān-ı şerīʿatdur ol 

Naḫl-i çemen-zār-ı ṭarīḳatdur ol (b. 749) 

 

Dāniş ü ʿirfān ile ʿārifdür ol 

Server-i iḳlīm-i maʿārifdür ol (b. 750) 

 

Vālididür Nūşī-i bī-çārenüñ 

Göñli murādıdur ol āvārenüñ (b. 772) 

 

Ḥażret-i Ḥaḳ ʿömrini maʿmūr ide 

Şām u seḥer göñlini mesrūr ide (b. 773) 

2.2.2.13. Şeyh Abdülaziz Mersiyesi 

Nûşî, methiyeden sonra hocası için bir mersiye yazar. Mersiyenin kelime 

anlamı ağlamak, ağıt söylemektir. Edebî terim olarak, birinin ölümü üzerine 

duyulan acıyı anlatmak üzere yazılan şiirler mersiye olarak adlandırılır (Akkuş, 

2007: 153). Başta padişah ve devlet büyüklerinin ölümü üzerine yazılan 

mersiyeler zaman içerisinde genişleyerek sevilen kişilerin ve yakınların ölümü 

üzerine de yazılmıştır. Nûşî de birçok mersiye gördüğümüz gibi ölüm üzerine 
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duydukları acıyı ifade ederken ahirete irtihal eden hocası Şeyh Abdülaziz’i övmüş 

ve onun için dua etmiştir. Nûşî, mersiyesinin başında dünyanın faniliği ve 

geçiciliği üzerine nasihatler verir ve kimsenin dünya işlerine gönül vermemesini 

ister. Çünkü sonunda ecel pençesi insanı yakalayacaktır. Bundan önce birçok 

peygamber, birçok sultan, birçok makam sahibi gelip geçmiştir. Din divanının 

önde geleni Ayşî Efendi de ölüp gitmiştir. Şair, hocasının ölümünden duyduğu 

acıyı dile getirdikten sonra onun için dua ederek bölümü bitirir: 

 

Devlet-i dünyāya esīr olma gel 

Māʾil-i sulṭān u vezīr olma gel (b. 789) 

 

Olma bu kāşāneye peyveste dil 

Dār-ı cihān kimseye bāḳī degül (b.792) 

 

ʿĀlem-i fānīye naẓar ḳılma gel 

Bāġçe-i ʿömrüñ ider pür-ḫalel (b. 808) 

 

Ḳanı göñül Ḥażret-i ʿAyşī ki ol 

Bulmuş idi menzil-i fevze vuṣūl (b. 818) 

 

Gitdi o ser-defter-i dīvān-ı dīn 

Aġlasun aña bu zamān u zemīn (b. 819) 

 

Mātemi dünyāyı idüp teng ü tār 

Oldı dil-i dehre ḳasāvet-şiʿār (b. 830) 

 

Görmez olup bāġ-ı cihānı ʿuyūn 

Oldı gönüller elem ile zebūn (b. 831) 

 

Gözler remz-i hicr ile ḳan aġlasun 

Fürḳat ile sīne ciger ṭaġlasun (b. 832) 

 

Sāġar-ı Firdevs ile sermest ola 

Şāhid-i iḳbāl ile hem-dest ola (b. 846) 

 

Rūz-ı ḳıyāmetde o ʿālī-māḳām 

Maẓhar-ı elṭāf ola āḫir tamām (b. 847) 
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2.2.2.14. Sebeb-i Te’lîf 

Mesnevilerin giriş bölümde şairler “sebeb-i nazm, sebeb-i te’lîf-i kitâb, sebeb-

i tahrîr, bâ’is-i nazm, der-beyân-ı sebeb-i nazm-ı kitâb…” gibi çok farklı başlıklarla 

eserini niçin ve nasıl5 yazdığını açıklayabilir. Nûşî de giriş bölümünün son 

kısmında sebeb-i te’lîf bölümü kaleme alarak Tevşîhu’l-Letâ’if’i niçin va nasıl 

yazdığını açıklar. Nûşî’nin bu mesneviyi yazma sebebi, hâtiften gelen bir sesin 

 
5 Ahmet Kartal sebeb-i te’lîfleri ve örnek mesnevileri 24 başlıkta şöyle vermiştir: 

1. Bir gece, Allâh’tan şairin gönlüne gelen bir ilham dolayısıyla. 

2. Şair düşünde veya kendi âleminde dalmışken, Hâtiften gelen bir sesin ondan böyle bir 

mesneviyi yazmasını istemesi. 

3. Şairi rüyasında, kendisinden önce yaşayan büyük şairlerden birinin görevlendirmesi. 

4. İnzivaya çekilen şairin zaruret içindeyken ansızın gelen bir ilham vesilesiyle. 

5. Şairin düşünde sultanı görmesi, sultanın ona neyinin olduğunu sorması. Bu düşün, şairin 

şiirinin olup olmadığı tarzda tabir edilmesi dolayısıyla. 

6. Şairin, bir mecliste dostlarıyla oturup sohbet ederken, onların zikri geçen konuda ondan 

bir eser yazmasını istemesi. 

7. Şairin hamse yazma isteği, dostlarının bu yolda onu teşviki. 

8. Şairin, bir mecliste dostlarıyla oturup meşhur bir mesneviyi okurken, arkadaşlarının 

ondan benzer bir eser yazmasını istemesi. 

9. Şairin, yeis içinde geçen ömrüne hayıflanıp isminin baki olması için bir eser yazmak 

istemesi. 

10. Şairin, eline geçen “Deşt-i Kıpçak” veya “Tatar dili”nde yazılmış bir eseri, Türk diline 

kazandırmak istemesi. 

11. Zamanın sultanı veya başka bir devlet büyüğünün, yabancı dilde yazılmış beğendiği bir 

eserin, Türk diline kazandırılmasını bizzat şairden istemesi. 

12. Önceden tercüme edilen eseri pek yararlı olmadığı, bu işten anlamayanların Türkçeye 

layıkıyla aktaramayacağını, bu işi en iyi kendisinin yerine getireceği düşüncesi. 

13. Kendisini himaye edecek bir kişi arayan şairin, hami bulunca ona bir eser hediye etme 

kaygısı. 

14. Dönemin hükümdarına ithaf etmek için. 

15. Şairin arkadaşlarını şairdeki şiiriyet yeteneğini fark edip, ona bir eser yazarak sultana 

sunmasını tavsiye etmesi. 

16. Şairin, hikâye kahramanı ile kendi yaşantısı arasında ilgi kurması. 

17. Subh-ı sadık vaktinde, şairin elindeki kalem dile gelip kendisinden böyle bir eser 

yazmasını istemesi. 

18. Bir şairin, kendi mesnevisine nazire yazılamayacağı iddiasına karşı. 

19. Sultanın, Hüsrev ü Şîrîn tarzında bir kitap araması, şairin bu tarzda bir eser yazarak 

sultana arz etmek istemesi. 

20. Sultanı övmek için. 

21. Sultanın gönlünü açmak ve onu hoşnut etmek için. 

22. Durumunu sultana arz ederek bir makam elde etmek için. 

23. Yârâna yani “Mevlevîlere” hediye etmek için. 

24. Şairin babasının isteği üzerine. (Kartal, 2014: 137-139). 
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ondan böyle bir mesneviyi yazmasını istemesidir. Şair, sebeb-i te’lîf bölümüne 

bahariyye ile başlar. Sebeb-i te’lîfin bahariyye kısmında cihanın taze can bulması, 

çiçeklerin açması, kuşların ötmesi, suların çağlaması renkli ve canlı şekilde tasvir 

edilir. Şair, kendisine şöyle seslenir: “Ey ferağat sahibi Nûşî, sen de gel aşk şarabı ile 

gül bahçesinde gezin ve eteğini güllerle doldur. Her sabah akşam gül bahçesine gelerek 

gönlüne ferah dolsun ve sürekli eğlence içinde ol. Aşk şarabını içerek zamanın 
mihnetini unut. Eline lezzetli şarabın kılıcını alarak düşünce/fikir askerini tarumar 
et. İrfan kadehinden şarabı içerek belagat deryasını coştur. Böylece gül bahçesinde 

murg-ı mezâyâyı avla. Fikir gülşeninde gezip fesahat ile konuş, eline tatlı dilli kalemi 
alarak gönül açan sözleri beyan eyle. Belagat madeninin kazması olan kalem, 
hikmetli sözler söylesin. Şiirlerinde mana sarrafı ol. Birgün gelecek bu güzel bahar 

mevsimi gidecek, sen de güçten kuvvetten düşüp hastalanıp yaşlanacaksın.” Hayrete 

düşmüş Nûşî bu şekilde kendine seslenip düşünürken kulağına hâtiften bir ses 

gelir. Hâtif, Nûşî’ye şunları söyler: “Ey dünya gamıyla mahzun, fitne zincirine 

meftun olan Nûşî! Bu kadar meşakkat, sıkıntı, gam eziyet çekme. Bu kadar dert ve 
eziyetle vaktini zayi etme. Eline cevherler saçan kalemini al ve sözlerini söylemeye 

başla. Böylece sen gönül ehlinin hayırlı bir evladı olacaksın. Sen de bu âleme güzel 
bir eser koyarak sabah akşam feyze mazhar ol. Güzel bir eseri yadigâr olarak koyarsan 
senden sonra gelenler seni hayırla yâd eder ve överler. Öyle güzel bir eser yaz ki inciler 

saçsın. Bütün gönül ehli onun müşterisi olsun ve ona ulaşmak için sürekli istekli olsun. 

Bu eserin içerisinde hikâyeler, rivayetler, latifeler ve marifetler olsun.” Hâtif, Nûşî’ye 

bu şekilde seslenip bir eser yazmasını isteyince şair de hiç vakit kaybetmeden eline 

kalemi alır ve yazmaya başlar. Sonuçta nâmına “Tevşîhu’l-Letâ’if” dediği eseri 

yazar: 

 

Sen de gel ey Nūşī-i ṣāḥib-ferāġ 

Eyle mey-i ʿaşḳ ile gülgeşt-i bāġ (b. 889) 

 

Olmış iken böyle taḥayyur-nümā 

Gūşuma hātifden irişdi nidā (b. 932) 

 

Sen de ḳoyup ʿāleme bir ḫūb eŝer 

Maẓhar-ı feyż ol yine şām u seḥer (b. 939) 

 

Ṣafḥa-i ʿālemde ḳoyup yādigār 

Lāyıḳ-ı medḥ ol yüri her rūzgār (b. 941) 

 

Gülşen-i ʿirfāna olup yādigār 

Olsun o gül gibi ṭarāvet-şiʿār (b. 948) 
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Eyledi hātif bana çün kim nidā 

Oldum aña cān ile fermān-revā (b. 955) 

 

Aldum ele bir suḫan-ārā ḳalem 

Vaṣf olınan ʿarṣaya dikdüm ʿalem (b. 956) 

 

Nāmını Tevşīḥ-i Leṭāyif didüm 

Nādire-sencān-ı maʿārif didüm (b. 960) 

2.2.2.15. Münacat ve Şikâyet 

Nûşî, sebeb-i te’lîf bölümünden sonra münacatını ve zamandan şikâyetini 

(b. 964-1041) dile getirir. Bölümün başında birçok münacatta gördüğümüz gibi 

Allah’ın isimleri sayılır. Sayılan bu isimler Allah’ın “merhamet ve bağışlaması” ile 

ilgili esmalardır. Nûşî, iki cihanın sultanı bâkî Allah’ın kudretiyle bu cihanı 

yarattığını, merhameti ve ihsanıyla bütün gönülleri şâd ettiğini, âşıkların hasta 

gönüllerinin şifası olduğunu ifade ettikten sonra içinde bulunduğu durumu ve 

şikâyetlerini sıralar. Şairin içinde bulunduğu durum özetle şöyledir: “Muradına 

erişememiş, hasta gönlünde mecal kalmamış, gönlü mihnet ve gam tuzağına kapılmış, 

aceleci ve merhametsiz felek canına elem ve ıstırap vermiş, hicran rüzgârı rahat 
sancağını tersine çevirmiş, bela askeri sabrını almış, tahammülü bitmiş, cefa askeri 

canını talan, kalbini viran eylemiş, firkat ateşiyle ciğeri yanmış, gönül cefa kuyusunda 
esir kalmış, gönlüne lale misali kan dolmuştur.” Bu durumdaki şair, münacatınca 

Allah’tan merhamet ve şefkat umarak ihsanını ve lütfunı bekler ve rahata 

kavuşmak için yalvarır. Çünkü bütün dertlerin devası, bütün hastalıkların ilacı 

Allah katındadır. Allah’ın keremine sığınan şair, lütuf kapısında kurtuluş yeri 

bulamazsa feleğin cevri ile gönlü güçsüz ve aciz kalacaktır. Şair “macera” olarak 

adlandırdığı durumunun nihayetinde Allah’tan “lütf-i visali” ister. Çünkü bu 

duruma düşmesinin asıl sebebi güzeller güzeli sevgilinin vuslatı istememesidir.  

2.2.3. Asıl Bölüm 

2.2.3.1. Aşk-ı Hakîkî 

Nûşî, bu bölüme kaleme seslenerek başlar ve tatlı dilli kalemden vâdî-i aşkı 

beyan etmesini ister. Şair, aşknâmesinde aşkı çeşitli teşbih ve mecazlarla tarif ve 

tavsif eder, aşkın nelere vesile olduğunu söyler. Esasında asıl istenmesi gerekenin, 

hakîkî ve bâkî olanın Allah aşkı olduğunu söyler. Önemli olan âşığın aşk-ı 

mecâzîden aşk-ı hakîkîye erişmesidir. Nûşî’ye göre aşk “canana vuslat bağı, safa 
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bostanının meyvesi, vefa gülzarının goncası, iki cihanın şevk mayası, gençlik 

bahçesinin bülbülüdür.” Kâinatın ezgisi, mümkinatın demdemesi aşk iledir. Can 

ve gönül aşk ile mümtaz olur. Aşk kılıcının şulesi zamanı tutar. Aşk aslanı feleği 

avlar. Canın eğlencesi ve gönlün sürur vesilesi aşktır. Kim aşk meclisinde bir 

kadeh yudumlarsa zamanın mihnetini unutur. Aşk şarabı yaşlıları gençleştirir. 

Şairin bu bölümde okuyucuya tavsiyesi ise bir gül-i nevresteye gönlünü vermesi, 

aşk hastalığına yakalanması ve sevgilinin kapısının kölesi olmasıdır. Çünkü 

hakikate erişebilmek için aşk-ı mecâzî bir köprüdür. Diğer tavsiyeleri ise şehvet 

şarabıyla sarhoş olmamak, fânî âleme/dostlara/güzellere gönül bağlamamak, 

güzellerden vefâ ummamaktır. Asıl olan ve talep edilmesi geren şey ise Allah 

aşkıdır: 

 

Gel berü ey ḫāme-i şīrīn-zebān 

Eyle biraz vādī-i ʿaşḳı beyān (b. 1042) 

 

ʿAşḳ iledür zemzeme-i kāyināt 

ʿAşḳ iledür demdeme-i mümkināt (b. 1045) 

 

Cān u göñül ʿaşḳ ile mümtāz olur 

Bāġ-ı muḥabbetde ser-efrāz olur (b. 1048) 

 

Mīve-i bostān-ı ṣafā ʿaşḳdur 

Ġonca-i gül-zār-ı vefā ʿaşḳdur (b. 1049) 

 

Kim ki bu meclisde ḳadeḥ nūş ider 

Miḥnet-i devrānı ferāmūş ider (b. 1070) 

 

ʿAşḳ-ı Ḫudāvende ṭaleb-dāde ol 

Silsile-i ġuṣṣadan āzāde ol (b. 1116) 

 

ʿĀlem-i fānīye göñül baġlama 

Nār-ı firāḳıyla ciger ṭaġlama (b. 1120) 

 

Cān ile Mevlānuñ olup ʿāşıḳı 

Eyle bu ʿālemde göñül ṣādıḳı (b. 1122) 

 

Nûşî, aşk-ı hakîkîyi anlatabilmek için miraç gecesinde Cebrail’in durumunu 

da anlatır. Miraçta Hz. Muhammed’e rehber olan Cebrail, Sidre’ye varınca 

ilerlemeyi durdurur. Bunun üzerine Hz. Muhammed şöyle der: 
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Aña didi pīş-rev-i enbiyā 

Lüṭf ile ey bedraḳa-i aṣfiyā (b. 1126) 

 

Olmış iken baña refīḳ-i şefīḳ 

Görmiş iken saña ṣadīḳ-i ḥaḳīḳ (b. 1127) 

 

Sidrede ḳalmaḳ ne revādur saña 

Şānuña şāyeste mi resm-i nevā (b. 1128) 

 

Hz. Muhammed’in sorusuna Cebrail “Benim bundan öteye gitmeye mecalim 

yoktur. Eğer bundan öteye gidersem kolum kanadım yanar. Ey hidayet semtinin sâliki 

sen yürü. Allah’ın lütfu sana rehber olacaktır.” şeklinde cevap verir. Böylece Hz. 

Muhammed aşk-ı hakîki ile Allah’a kavuşur. Şair bu olay üzerinden hakîkî aşka 

erişilmesi gerektiğini söyler. Aşk yolunda akıl değil gönül lazımdır. Mecâzî aşk ise 

hakîkî aşkın köprüsüdür: 

 

Rāh-ı muḥabbetde ḳalender-dil ol 

ʿAşḳ ile ʿālemde ṣafā menzil ol (b. 1150) 

 

Ḳanṭaradur ʿaşḳ-ı mecāzī dilā 

Semt-i ḥaḳīḳīye olur reh-nümā (b. 1153) 

 

Aşk-ı hakîkî ile ilgili diğer hikâye şöyledir: Bir zaman yüce ve ulu bir padişah 

vardır. Bu padişahın zatı gibi ilmi de mümtazdır. Öyle yüce ve büyük bir şairdir 

ki yazdığı gazelleri Fars şairlerden Hassan, Nizâmî, Firdevsî, Câmî, Attar 

kıskanmakta, yazdığı mana dolu şiirlere gıbta etmektedirler. Padişah bir gazel 

yazdığı zaman diğer şairler o gazele nazireler yazıp padişahın lütfuna, ihsanına 

mazhar olmaya çalışırlardı. Temiz yaradılışlı bir şair/sevgili de şairlerin sultanın 

gazeline nazireler yazıp lütfuna nail olduklarını görür ve bir nazire de kendisi 

yazmak ister. Sultanın gazeline nazire yazma arzusuyla fikir bahçesinde gezmeye 

başlar ve taze, parlak bir gazel gülü aramaya başlar. Böylece bu gülü padişaha 

sunarak vuslat-ı maksûd ile şâdân olacaktır. Ancak ne yaparsa yapsın, ne kadar 

düşünürse düşünsün hayalini kurduğu nazireyi yazamamaktadır. Bunun üzerine 

maksat hazinesine ulaşabilmek için âşığına şöyle bir teklifte bulunur: “Ey hoş 

üsluplu şair! Sen padişahın gazeline bir nazire yaz. Ben de bu nazireyi kendim yazmış 
gibi sultana arz edeyim ve şairlik yaratılışımdaki yüceliği sultana göstereyim. 
Emsalsiz bir gazel sunarak ihsana mazhar olayım. Sen de bu ihsana vesile olmuş 
olursun. Bunun karşılığında her ne talep edersen yapmaya hazırım. Eğer bu nazireyi 
yazarsan senin gönlünü lütfumla mesrur ederim.” Vuslat ümidini gören âşık da 
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“Senin yoluna şiir değil canımı bile feda ederim.” diyerek bu işi kabul eder. Âşık 

hiç vakit kaybetmeden mücevherler saçan kalemini ele alır ve padişaha layık bir 

gazel yazar. Âşık, yazdığı gazeli sevgiliye verir ve şöyle der: “Bu yüce gazeli al ve 

padişaha arz et. Makbule değer bu gazel ile maksadına nail olacaksın.” Sevgili, 

nazireyi alır ve sultana sunar. Böylece gönlü gam ve mihnetten kurtulur. İnce 

manalı sözlerden anlayan padişah nazireye bakar ve nazireyi çok beğenir. Sultan, 

bu güzel gazeli kimin yazdığını merak eder. Sultanın yanındakiler gazeli getiren 

sevgiliyi anlatmaya başlarlar. Sevgiliyi öylesine tarif ederler ki sultan güzeli 

görmeden, dinleyerek yani kulaktan âşık olur. Sultanın gönlünde aşk hissi giderek 

artar ve sonunda nazireyi yazan güzeli huzuruna getirmelerini emreder. Bu emirle 

güzeli padişaha getirirler ve vuslat gerçekleşir. Bu haberi duyan âşık yani gazeli 

yazan asıl kişi ise hicran mihnetiyle oracıkta teslim-i cân eder.  

Nûşî bu hikâyeyi anlatarak hakîkî aşkı ve gerçek âşığın hâlini ortaya koyar. 

Ona göre gerçek âşık firkat karşısında canını teslim edebilendir. Şair, hakîkî aşkı 

böyle beyan ettikten sonra gerçek aşk gamına erişebilmek, muhabbet meclisinde 

aşk şarabını içerek sarhoş olabilmek için nefsine nasihatlerde bulunur: 

 

Sen de gel Nūşī-i mihr-iktisāb 

Eyle der-i ʿaşḳa tamām intisāb  

 

Eyle vücūduñ ġam-ı ʿaşḳ ile ḳāl 

Tā k’olasın sīm-i ʿadīmü’l-miŝāl 

 

Bezm-i muḥabbetde olup bāde-nūş 

Eyle yüri şevḳ ile cūş u ḫurūş (b. 1247-1249) 

2.2.3.2. Gurur 

Nûşî, aşk-ı hakîkîden sonra gurur ve tekebbür konusunda nasihatlerini 

sıralar. Şair, okuyucuya sözlerini dikkat ile dinlemesini ve nasihatlerini can 

kulağına küpe yapmasını ister. İnsan, gönül kuşunu gurura av yapmamalı, gurur 

tuzağına düşmemelidir. Gurur doğanının pençesi insanı gam tuzağına çeker. 

İnsan ne kadar yüce ve yüksek de olsa gurura kapıldığı zaman alçalır. Gurur, 

insanın yüzündeki güzelliği ve letafeti yok eder. Kadri yüce insana tekebbür 

yakışmaz. Hz. Yusuf’un kardeşleri bir an gurura kapıldıkları için sonları hüsran 

olmuştur: 

 

Ey meh-i ruḫsār ile meşhūd olan 

Ṭalʿat ile ʿāleme manẓūr olan (b. 1250) 
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Ġonca-i dūşīze-i bāġ-ı cemāl 

Naḫl-i ṣafā-mīve-i rāġ-ı kemāl (b. 1251) 

 

Sözlerimi diḳḳat ile gūş ḳıl 

Pendimi cān gūşına mengūş ḳıl (b. 1260) 

 

Murġ-ı dilüñ eyleme ṣayd-ı ġurūr 

Olma ṣaḳın beste-i ḳayd-ı ġurūr (b. 1261) 

 

Pençe-i şehbāz-ı ġurūr ādemi 

Lā-büd ider dām-ı ġamuñ maḥremi (b. 1262) 

 

Nûşî, gururun ve tekebbürün insanı ne hâle getirdiği ile ilgili şöyle bir 

hikâye anlatır: Bir zaman yüce bir padişahın kemal ve cemaliyle âleme şöhret 

salmış güzel bir kızı vardır. Bu kız, şimşir ağacı gibi boyu, cana hayat veren ve 

güzel sözler söyleyen dudakları, şirin dudakları, itidal bahçesinin fidanı gibi 

kâmeti, billur sinesi, cadı gözleri, letafet gülü gibi gülüşü, gönül aldatan edası, 

âleme misk yayan saçları, sabrı yok eden işveleri, ince beli ile herkesin konuştuğu, 

hayran kaldığı bir güzeldir. Cümle şehzadeler ve diğer memleketlerin şahları bu 

güzele vuslat arzusuyla yanıp tutuşmaktadır. Canlarını ve bütün mülklerini 

vermelerine rağmen hiçbiri bu güzeli alamamış, imkânsız bir hayal ile günlerini 

geçirmişlerdir. Zaten babası da verilen hiçbir şeye kanaat etmeyen açgözlü 

biriymiş. Güzelliği ve letafetiyle herkesin konuştuğu bu kız bütün cihanın 

kendisine hayran ve âşık olduğunu görür ve gurur kadehi ile sarhoş olur. Artık 

gurur sarhoşluğu aklını almıştır. Gurur sarhoşu güzel, şöyle düşünmeye başlar: 

“Acaba benim güzelliğim gibi bir güzellik dünyada var mıdır? Güneş ve ayın güzelliği 
benim güzelliğime zerre kadar denk midir? Ben güzellik, letafet ve cazibede 
benzersizim. Bütün cihan benim aşk ipimin bendesidir. Herkes benim aşkım ile 
dertlidir. Herkesin arzusu bana kavuşmaktır. Güneş ve ay gece gündüz benim 

dudaklarımı öpmek arzusuyla dönerler. Ancak kimse benim vuslatıma layık değildir. 

Benim yüce yaradılışıma muvafık biri yoktur.” Gurur sarhoşu güzel, Allah’ın inayet 

ve hidayetini anmadan böyle düşündüğü için sonu hüsran olur. Çünkü insandaki 

bütün kemâlât ve güzellikler Allah’tandır. Eğer Allah güzellik bahçesine yağmur 

yağdırmazsa bir gün gelir nuhûset rüzgârı o bahçeyi tarumar eder böylece ikbal 

meyvesi talan olur. Güzelliğine mağrur olan kız mutlu ve mesut iken bir an gelir 

ve fenâ rüzgârı babasının mülkünü hebâ eder. Padişahın ne şânı ne şöhreti ne de 

malı mülkü kalır. Bu felaketin sonunda güzel kıza âşık olanlar da aşklarından 

vazgeçerler, kızın etrafından dağılıp giderler. Böylece kızın güzellik meşalesi 
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söner. Artık kendisini isteyen kişilere güzelliğini arz etse de kimse yüzene bakmaz. 

Felek tersine dönmüş artık güzel kız, âşıklarına yalvarmaya başlamıştır. Bu 

hüsranın sonunda kız bir oduncu ile evlenmek zorunda kalır. Gece gündüz zillet 

ile aç kalır ve zerre kadar ekmeğe muhtaç hale gelir.  

Bu konuda diğer bir vakıa da Cebrail ile ilgilidir. Meleklerin şahı olan 

Cebrail bir hizmete azmetmiş ve verilen emirleri göz açıp kapanıncaya kadar 

kusursuz bir şekilde yapmıştır. Cebrail, hâlet-i ikbâline ve kuvvet-i iclâline mağrur 

ve mesrur olunca göğe çıkmış ve oradan birçok meleği kolu kanadı kırık, hasta ve 

perişan hâlde görmüştür. Onlara bu hâllerinin ne için böyle olduğunu sorar. 

Melekler şöyle der: “Ey yüce Allah’ın habercisi! Her birimiz Cibril olmuştuk. Bu 

makam ve mevkiye gelince gururlandık ve sonumuz hüsran oldu. Gurur bizi dalalet 

ateşine saldı. Can ve gönül kadehimiz kırıldı.” Bu sözleri duyan Cebrail 

hemencecik tevbe eder, Allah da Cebrail’in samimi tevbesini kabul buyurur. 

Nûşî bu mevzuda da kendi nefsine seslenerek gaflet etmemesinin ve gurur 

sarhoşu olmamasını nasihat eder. İnsan her nefeste Allah’ı zikretmelidir: 

 

Olma ṣaḳın ġırre olup Nūşiyā 

Beste-i ser-rişte-i dām-ı ʿanā (b. 1400) 

 

Sen de eyā Nūşī-i ġaflet-perest 

Olma ṣaḳın cām-ı ġurūr ile mest (b. 1418) 

2.2.3.3. İlim ve Cehalet 

Nûşî’nin gerdanlık olarak isimlendirdiği bölümlerden üçüncüsü ilim ve 

cehalet üzerinedir. İrfan ehli kişilerden nakl olunduğuna göre kim ilim talep 

ederse melekler o kişiye şefkat ile kanat gererler. İlim talebesi geçim sıkıntısı 

çekmez. İlim, insanı muradının hazinesinin mahzenine ulaştırır. Gece gündüz 

durmadan ilim tahsili için çalışan kimse zevk ve safaya nail olur. Nûşî’nin ilim 

yolunda giden kişiye bir nasihati de bilgisiz, cahil zahide uymamasıdır. Cehalet 

tekkesine oturan kişi kendini hile ve dalalete atar. Cehalet; heva ve heves semtinin 

rehberidir. Bin yıl ibadet eden câhile karşı âlim, nefsine uyup fâsıklık yapıp 

cehenneme gitse sonunda Allah, âlimi ilmi nedeniyle cehennemden çıkarıp 

cennetine kor. İlim insan bedenindeki can gibidir. Câhil kişi cansız bir bedendir: 

 

Āyine-i maʿrifet-i Ḥaḳḳa baḳ 

Tā görine çeşmüñe envār-ı Ḥaḳ  
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ʿİlme çalış şām u seḥer tā saña 

Ḥāṣıl ola māye-i ẕevḳ ü ṣafā  

 

Eyleme ey sālik-i semt-i hedā 

Zāhid-i bī-ʿilme ṣaḳın iḳtidā (b. 1429-1431) 

 

Ṣavmaʿa-i cehle olan cān-nişīn 

Kendin ider mekr ü ḍalālet-ḳarīn (b. 1435) 

 

ʿİlm ki cān-ı ten-i insāndur 

Cāhil olanlar ten-i bī-cāndur (b. 1450) 

 

ʿİlm iledür vuṣlat-ı āmāl-i dil 

ʿİlm iledür cevdet-i aḥvāl-i dil (b. 1451) 

 

Nûşî, cehaletin insanı ne hâle getirdiğini göstermek için bir kocakarı vakıası 

anlatır. Vakıa şöyledir: Bir zaman beli bükülmüş, güngörmüş, tecrübeli bir 

kocakarı vardır. Bu kocakarının bir özelliği de insanlarla fazla muhatap olmayıp 

gece gündüz ibadet etmesidir. Vaktini taat ve ibadetle geçiren kocakarı intisap 

ettiği şeyhe gider, onun verdiği nasihatleri can kulağı ile dinlerdi. Bir gün o 

kocakarı, şeyhinin önüne gelip mevizelerini dinlemeyince şeyh merak edip 

müritlerine kocakarının nerede olduğunu sorar. Müritler, kocakarının nerede 

olduğunu, hasta mı yoksa başka bir derdi mi olduğunu bilmediklerini söylerler. 

Aslında alçak şeytan Cibril suretinde kocakarıya gelip onu aldatmıştır. Lanetli 

şeytan bir domuzu getirmiş ve kocakarıya domuzun Burak olduğunu söylemiştir. 

Ardından şu sözleri söyler: “Bunca zaman ömrünü ibadetle geçirdin ve artık 

kemâlâta erdin. Bundan sonra senin layık olduğun yer Adn cennetinin bahçeleri ve 
saraylarıdır. Allah bana şöyle dedi: “Kulum bana çok ibadet etti ve bunca yıldır 

zahmet çekti. Git onu cennetime koy. Cennette arzu ettiği gibi yesin, içsin.” Bu sözleri 

duyan kocakarı hemencecik yüzünü yere koyar ve şeytana, ruhunu almasını, 

Burak’a binerek kendisini cennete götürmesini söyler. Şeytan da domuzu çeker 

ve kocakarıyı pis bir yere getirir. Şeytan sihir yoluyla o pis yeri latif, güzel, Firdevs 

cennetinin bahçeleri gibi gösterir. Şeytanın vesveseleriyle kendinden geçen 

kocakarı maksadına eriştiğini, bundan sonra gönlüne hiçbir zaman gam ve 

kederin erişmeyeceğini zanneder. Şeytan yine hile ile kocakarıya necasetlerden 

yedirir. Bu hâl üzerine nice zaman geçer. Yüce şeyhin kocakarının hâlini 

gözetlemesi için görevlendirdiği bir kişi vardır. Görevli kişi kocakarının cehalet 

nedeniyle dalalete düştüğünü, kötü işler yaptığını görür ve gelip hemen şeyhe 

haber verir. Şeyh, kocakarıyı yanına çağırır ve düştüğü durumu anlatır. Cehaletin 
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insanı ne duruma getirdiği ile ilgili nasihat eder. Sonunda da kocakarı hidayete 

erer ve tevbe ederek kendini şeytanın elinden kurtarır.  

İlim ve cehaletle ilgili diğer hikâye şöyledir: Bir zaman ilmiyle maruf, gece 

gündüz irşat için çalışan, heva ve hevesine uymayan, marifet için gayret sarf eden 

âlim bir kişi vardır. Marifet talebinde bulunan bu zat bir şeyhin nâmını duyar ve 

yanına gelir. Bu mürit, sünnet ve adaba muvafık sözler söyleyen şeyhin yüzünü 

hidayet mumu gibi görür ve ona intisap eder. Ona göre bu şeyh, ezelî feyz 

çeşmesinin menbaı, irşat hazinesinin madenidir. Şeyhin yüzü ise inayet güneşi, 

hidayet gülzarının süsüdür. Mürit hemen şeyhinin hizmetine girer ve onu taklit 

etmeye başlar. Şeyh de müridine hüsn-i nazarla bakıp yanına oturtur. Esasında 

dalalet yolunda olan şeyh, müridine şöyle der: 

 

Bir gün aña şeyḫ-i ḍalālet-ḳarīn 

Didi ki ey serv-i çemen-zār-ı dīn 

 

Olduñ eyā mihr-i sipihr-i sedād 

Şemse-i eyvān-ı refīʿ-i reşād 

 

Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa şāyestesin 

Mertebe-i vuṣlata peyvestesin 

 

Vāḳıʿa-i vaṣluñı gördüm tamām 

Ol bu gice nāẓır-ı semt-i merām 

 

Ṣubḥa dek encüm gibi bī-dār ol 

Vuṣlat-ı settāra sezā-vār ol 

 

Muntaẓır ol şāhid-i iḥsānına 

Vażʿ-ı ser it ribḳa-i fermānına (b. 1569-1574) 

 

Bu söz üzerine saf gönüllü mürşit, sahtekâr şeyhe dolayısıyla da Allah’ın 

feyzinin nazil olacağına, geceleyin Allah’ın iclal ile arz-ı likâ edeceğine inanır. Bir 

ümit ile evine gelen mürit etrafına bakmaya başlar. O anda karşısında bir nur 

görür ve şöyle bir ses gelir: “Ben senin eşi benzeri olmayan Allah’ınım. Bana secde 

et ki ilahî tecelliye şahit olma nuru gönlüne aksetsin. Sen gece gündüz benim vuslatımı 
arzu edip her yerde beni arıyordun, benim lütuf çeşmeme susamıştın, artık muradına 
ve vuslata eriştin. Ne istiyorsan benim atıfetimden sual et. Mekremet kapım sana her 

zaman açıktır. İstediklerini vererek gönlünü endişelerden azad kılam.” Bu sözler 

üzerine mürit, konuşanın şeytan olduğunu anlar ve mekândan münezzeh Allah’ın 
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dünyada vücudunu ayan etmeyeceğini derk eder. Şeytanın iğva ve vesveselerine 

karşı mürit şu şekilde cevap verir:  

 

Sen ki o şeyṭān-ı ḥile-pīşesin 

Ṣubḥ u mesāda sitem-endīşesin 

 

Ḫāne-i aʿmāli idüp zīr-i ḫāk 

Zümre-i zühhādı idersin helāk 

 

ʿĀşıḳa ḥāşā mülk-i lā-mekān 

Eyleye dünyāda vücūdın ʿayān 

 

Milket-i ʿuḳbāya o maḫṣūsdur 

Cennet ehālisine menṣūṣdur (b. 1608-1611) 

 

Şeytanı ilzam eden mürit sabah olunca doğruca cahil şeyhin yanına gider. 

Şeyh, müridi Allah’ın zatına vasıl olduğunu ümit ederek karşılar, ona izzet ve 

ikramda bulunur. Cahil şeyh diğer müritleri de çağırarak Allah’a vuslatın nasıl bir 

feyz olduğunu anlatmasını ister. Böylece oradaki herkes Allah’ın visal sofrasından 

nasiplenecektir. Bunun üzerine mürit, cahil ve sahtekâr şeyhe kahrederek şöyle 

der: “Ey dalalet ehlinin başı! Seni dünyaya rezil edeceğim. Sen bunca müslümanı 

cehaletinle idlal etmektesin. Müslümanlara tuzak kurarak onları aldatıyorsun.” 

Temiz gönüllü ve ilim sahibi mürit bu şekilde cahil ve sahtekâr bir şeyhin foyasını 

ortaya çıkarır.  

İlim ve cehalet bahsinin sonunda da Nûşî, nefsine seslenerek konu ile ilgili 

hem nasihat eder hem de duasını yapar: 

 

Eyleme ey Nūşī-i ʿirfān-neverd 

Rāh-ı cehāletde özüñ ʿarṣa-gerd 

 

Ol yürü ey sālik-i semt-i hüdā 

ʿĀzim-i ser-menzil-i ʿilm-i Ḫudā 

 

Eyleme nā-dāna tenezzül ṣaḳın 

ıḳletine ḳılma taḥammül ṣaḳın 

 

Dünyede envāʿ-ı kemālāt çoḳ 

ʿİlm ü ʿadālet gibi bir nesne yoḳ 
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Fażl u kemālāta muḥabbet gerek 

Kişver-i ʿilmüñde ʿadālet gerek (1657-1661) 

2.2.3.4. Adalet 

Nûşî, adaletle ile ilgili nasihatlerini padişahlar üzerinden verir. Celalet 

mülkünün padişahı gurur şarabının sarhoşu olmamalıdır. Bir padişah adaletsizlik 

yapıp zulüm semtinde yol alırsa mazlumların âh rüzgârı padişahın sarayını yerle 

bir eder. Padişahlar zulüm ve haksızlıktan kaçınıp adalet bağında gezmelidirler. 

Ümidin temeli adalet eliyle sağlamlaşır. Bekayı arzulayan kişi adaletten bir an 

olsun sapmamalıdır. Adalet aynı zamanda insanı bela okundan koruyan bir 

kalkandır. Hidayet makâmına nail olmak isteyen adaleti rehber kılmalıdır. Celal 

tahtında gururlanan kişi bilmelidir ki felek bir gün o tahtı tersine çevirir. Adaleti 

tesis edecek kişiler kıyamet gününde yaptıklarından hesap verecektir. Âdil olan 

kişi kıyamet günü Hz. Muhammed’in sancağı altında gölgelenecektir. Zulüm 

karanlığı içinde olan kişi Allah’ın nurundan ümidini kesmelidir. Zalimin ömrü 

ne kadar uzun olursa olsun kıyamet günü Allah’ın hışmı yapılan zulmün 

intikamını alacaktır.  

Nûşî; adelet ve zulüm ile ilgili derslerini vermek için şöyle bir kıssa anlatır: 

Bir zamanlar halkına zulmeden, adaletsizliği ile nam salmış bir padişah vardır. Bu 

padişah her tarafı kusursuz, eşsiz ve güzel bir saray yaptırır. Yanına ahbabını alarak 

bu saraya yerleşir ve gece gündüz eğlenip yer, içer. Öyle bir işrete dalar ki bütün 

sıkıntıları unutur, sabah akşam gönlünü eğler. Padişah yaptırdığı bu mükemmel 

saraya bir nöbetçi de koymuştur. Nöbetçinin görevi, saray tarafına bakan bir kişi 

görürse gidip o kişinin kellesini almaktır. Zalim padişah öylesine gurur sarhoşu 

olmuştur ki ne müslüman ne kâfir ne komşu ne misafir kimseyi tanımaz hâle 

gelir. Kim sarayına bakarsa onu nöbetçi eliyle öldürtür. Padişahın devrinde 

yaşayan kemal sahibi bir aziz bu zulmü duyar ve padişaha şu şekilde nasihat eder: 

 

Vardı aña pend ü naṣīḥat ḳılup 

Cādde-i inṣāfa delālet ḳılup 

 

Didi aña ey zübde-i nevʿ-i beşer 

Taḫt-ı celāletde olan nām-ver 

 

Munca Müselmānı ḳırup bī-günāh 

Eyleyesin rūy-ı vücūduñ siyāh 
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Rūz-ı cezā ḳāḍī olıcaḳ Ḫudā 

ʿAdl ile itdikde cihāna cezā 

 

Ẓulm ile şol ḳatl olınan müslimīn 

Ḥaḳḳa dir ey şāh-ı ʿadālet-güzīn 

 

Ẓulm-i ṣarīḥ itdi bu ẓālim tamām 

Yirde ḳoma ḳanumuz it intiḳām 

 

ʿİlmüñe pūşīde degül ḥālimüz 

Sensin olan vāhib-i āmālimüz 

 

Dir saña ol demde şeh-i ẕü’l-celāl 

Ḫışm ile ey mesned-i cünd-i ḍalāl 

 

Munca vücūdı niçün itdüñ telef 

Ẓulm ile ey tīre-dil-i nā-ḫalef  

 

Böyle didikde şeh-i ʿālī-cenāb 

Aña ne ṣūretle virürsin cevāb (b. 1772-1781) 

 

Padişah bu nasihat ve sözler üzerine azizi ölümle tehdit eder ve huzurundan 

kovar. Nasihatlerinin hiçbir fayda vermediğini gören aziz de terk-i diyar ederek 

kendini inzivaya çeker ve bütün vaktini ibadete ayırır. Bir gün Azrail tebdil-i 

kıyafet ile sarayın önüne gelir ve saraya bakmaya başlar. Nöbetçi bir kişinin saraya 

dikkatle baktığını görür. Saraya bakan kişiyi casus zanneden nöbetçi canını almak 

için korkusuzca üzerine yürür. Nöbetçi, Azrail’i öldürmeye niyet ettiği an helak 

olur ve yere düşer. Bu haber padişaha ulaşır. Padişah çıkıp Azrail’i görür ve 

korkusundan bütün askerlerini gönderir. Ancak Azrail gelen bütün askerleri helak 

eder. Artık sadece padişah kalmıştır. Padişah Azrail’e kim olduğunu sorunca 

Azrail şu cevabı verir: “Ben ölüm meleğiyim. Senin canını almaya geldim. Ettiğin 

zulümler nedeniyle senin yerin cehennem ateşidir.” Azrail, padişaha aman bile 

vermeden canını oracıkta alır. Padişahın yaptırdığı sarayı da yerle bir ederek halkı 

bu zalimden kurtarır. İnzivaya çekilen ve ibadetten başka bir şeyle uğraşmayan 

mübarek aziz de artık dünyadan bıkmış, ölümü arzulamaktadır. Dost şekline 

giren Azrail, azizin yanına gelir ve selam verir. Azrail, azize bunca zamandır 

ibadetlerle meşgul olduğunu, dünyanın sıkıntılarını ve faniliğini, insana eninde 

sonunda ölümün geleceğini, hiçbir şeyin bu dünyada kalmayacağını, dünya 

zevklerinin içinde elem olduğunu söyler. Ve sonunda Allah’ın keremine ve 
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rahmetine mazhar olmak için Allah’ın huzuruna gitmeyi teklif eder. Bu teklifi 

kabul eden aziz, yağdan kıl çekercesine kolay bir şekilde ruhunu teslim eder.  

Nûşî; zulm ve cehalet bahsinde zalim Haccac ile ilgili kısa bir vakıa anlatır. 

Olay şöyledir: İnsanlara devamlı zulmeden Haccac, zalimliği ile dinin çehresini 

karartmıştır. Haccac bir gün güzeller güzeli bir dilber görür ve o anda âşık olur. 

Haccac görüp çok beğendiği güzeli yanına alır ve onunla konuşmaya başlar. Daha 

sonra hiç kimsenin beklemediği şekilde celladını çağırır ve dilberi öldürmesini 

ister. Etrafındakiler şaşkınlık içinde şöyle derler: 

 

Didiler ey şāh-ı ḫasāret-nedīm 

Eyledüñ ol nevrese ẓulm-i ʿaẓīm 

 

Cevr ile ol şāhı helāk eyledüñ 

Kesdüñ anuñ başını ḫāk eyledüñ 

 

Cevr ü sitem şānuña lāyıḳ mıdur 

Ḳāʿide-i ʿadle muvāfıḳ mıdur (b. 1863-1865) 

 

Haccac da yaptığı işin sebebini şöyle açıklar: “O güzeli gördüm ve sevdim. 

Güzelliği ile beni gönlü yaralı bir âşık etti. Onu öldürmekle aslında ben ona bir 
ihsanda bulundum. Onu saadet sultanı yapmak için yani cennete ulaşması için 
ölüdürdüm.”  

Nûşî, cehaletin ve zulmün ne derece olduğunu, insanın nefsine ancak bu 

kadar zarar ziyan verebileceğini anlatabilmek için bu olayı nakleder. Daha sonra 

adalet, cehalet, zulüm konularında duasını ve nefsine nasihatlerini sıralar: 

 

Kendüñi ey Nūşī sitemden ṣaḳın 

Ṣadme-i şemşīr-i elemden ṣaḳın (b. 1873) 

 

Olma ṣaḳın mest-i şarāb-ı ḍalāl 

ʿAḳluñ alur neşve-i cām-ı melāl (b. 1875) 

 

Her nefes Allāha niyāz eyle gel 

Olmaya tā cān u dilüñ pür-ḫalel (b. 1876) 

 

Ḥażret-i mennāna muḥabbet gerek 

Pīre-zen-i dehre ʿadālet gerek (b. 1877) 
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2.2.3.5. Dünyanın Faniliği  

Nûşî, kötü ve yaşlı bir kadına benzettiği dünyanın güzelliğine esir 

olunmaması gerektiğini söyler. Fani dünyanın her işi şerlidir. Fani işlere gönül 

bağlayan kişi dert ve eleme gönül vermiş demektir. Fani dünya, insanı bir an 

vuslat ile mutlu eder, ardından bin gün firkat belasına salar. Faniliğin ihsan tanesi 

de bela tuzağıdır. Dünya ve fani işlerine nazar eden kişi ömür aynasına zarar verir. 

İnsan dünya malı ve mülkü için gururlanmamalıdır. Bir gün gelir her şeyi yerle 

bir olur. Dünya güzelinin sözlerine aldanan âşıkların sonu dalalet kuyusu ve 

mihnet vadisidir. Dünya güzeline gönül veren kişi, ciğerini uğursuzluk ateşi ile 

dağlar. Nûşî, fani dünyaya karşı alternatif olarak insanın kendisini tamamıyla 

ibadete vermesini öğütler. Çünkü ebedî mutluluk ancak Allah rızası için ihlasla 

çalışmaktan geçer.  

Nûşî yine bu bölümde ayrı bir başlıkla “pîre-zen, pîre-zen-i dehr, Zâl-ı 

zamân, zen-i köhne-sâl, mel‘ûn, kahbe, ‘acûze-i dehr, zen-i fersûde-ten, zen-i nâ-
halef” ifadeleriyle dünyayı yaşlı, çirkin ve kötü bir kadına benzeterek ondan uzak 

durulmasını öğütleyen şöyle bir olay anlatır. Yaşlı, çirkin ve kötü huylu bir kadına 

benzeyen dünya, âhirette Allah’a seslenir ve şunları der: 

 

Yevm-i ḳıyāmetde gelüp ol laʿīn 

Ḥaḳḳa diye ey şeh-i cān-āferīn 

 

Vir beni bir müʾmin-i ṣāfī-dile 

Tā ki benüm cānuma rāḥat gele 

 

Olsun o cennetde baña hem-mizāc 

Ben ideyin anuñ ile imtizāc 

 

Bāġ-ı naʿīm içre idüp ẕevḳ-i tām 

ʿAyş-i müdām eyleyelüm ṣubḥ u şām 

 

Göñlümüze şevḳ ile ṭolsun sürūr 

Eyleyelüm bezm-i ṣafāda ḥużūr 

 

Şīr ü şeker gibi idüp iḫtilāṭ 

Ṭatlu sözüm göñlüne virsün neşāṭ 

 

Mālik olup bencileyin hem-sere 

Göñlüne şādī vü meserred ire 
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ʿArż-ı cemāl eyleyeyin mihr-vār 

Ẕerre ḳadar ḳalmaya ġam āşikār (b. 1934-1941) 

 

Allah da müminlere yaşlı, çirkin ve kötü huylu bir kadın gibi olan dünyanın 

isteğini söyler. Allah’ın hitabı üzerine müminler kocakarıya bakarlar. Ehl-i iman, 

nazar edince yüzü, dişleri, saçları, gözleri, burnu, başı, sözleri hülasa her şeyiyle 

çirkin, murdar, necis birini görürler. Bu manzara karşısında müminlerin hepsi 

yüzünü çevirir ve “Allah’ım bundan bizi uzak tut. Bizi bundan kurtar. Bize böyle 

bir zen-i nâ-halef gerekmez. Bu kocakarı insan vücudunu telef eder.” diyerek Allah’a 

yalvarırlar. Allah da dünyaya kimsenin kendisini kabul etmediğini, yerinin cennet 

değil cehennem olduğunu söyler ve onu ateşe atar: 

 

Ḥaḳ diye ey pīre-zen ol sen melūl 

Kimse seni itmedi hergiz ḳabūl 

 

Var yüri dūzaḫda yer it muttaṣıl 

Gülşen-i cennet saña lāyıḳ degül 

 

Kim seni dünyāda idindi ḳarīn 

Sen de var ol aña iṭāʿat-güzīn 

 

Zümre-i küffār ile it imtizāc 

Saña ʿaẕāb içre olur hem-mizāc 

 

İtdiler ikrāh ḳamu müslimīn 

Kāfir ile ol yüri dūzaḫ-mekīn 

 

Var seni küffār ḳabūl eylesin 

Yoḫsa seni müʾmin olan n’eylesin (b. 1964-1969) 

 

Bu konuda diğer hikâye şöyledir: Hidayet ikliminin padişahı Beyazıd 

kendini ibadete vermiş, gönlü Allah cezbesiyle dolmuş biridir. Dünya işlerinden 

tamamıyla sıyrılmış, kalbini Allah’ın feyziyle saflaştırmıştır. Bu hâl üzerine nice 

zaman geçer ve Beyazıd velayet padişahı olur. Bir gün Azrail gelerek artık vuslat 

zamanının geldiğini, bozulmuş dünya yuvasının âşığın gönül kuşuna mekân 

olamayacağını, Allah’a giderek onun ihsanına mazhar olmasını söyler. Azrail 

bunları söyledikten sonra cânib-i Hakk’a doğru revan olur. Beyazıd ise bu haber 

üzerine hastalanır ve yatağa düşer. Beyazıd tam sekerat anındayken yani ruh kuşu 
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ten kafesinden çıkmak üzereyken şeytan gelir ve vesvese vermeye başlar. Şeytanın 

kelâm-ı kabîhi şu şekildedir:  

 

Ḥālet-i nezʿ üzre iken şeyḫ-i dīn 

Geldi ʿAzāzil-i ḫasāret-güzīn 

 

Başladı vesvās u dessās-fiken 

İtmege iḍlāli ol īmān-şiken 

 

Didi ki ey maḫzun-ı iḫlāṣ-ı ḫāṣ 

Oldı elemden dil ü cānuñ ḫalāṣ 

 

Olmaduñ aṣlā baña bir kez muṭīʿ 

Ẕātuña maḫṣūṣ bu vażʿ-ı bedīʿ 

 

Ehl-i ṣafā ḥālet-i ünsiyyede 

Saña naẓar ḳuvvet-i ḳudsiyyede 

 

Böyle gerek silm ü sedād u ṣalāh 

Ancaḳ olur rüşd ü reşād u felāḥ 

 

Söyledi melʿūn-ı merīd-i fażīḥ 

Nice bunuñ gibi kelām-ı ḳabīḥ (b. 2009-2015) 

 

Şeytan gurur kadehiyle Beyazıd’ı sarhoş etmek için birçok tezvirat ve vesvese 

fısıldar. Amacı ise Beyazıd’ın âhirete günahkâr/rû-siyâh olarak gitmesini 

sağlamaktır. Ancak Beyazıd bütün bunların lanetli şeytanın iğvaları olduğunu 

anlar. Beyazıd ağlayarak Allah’a şu şekilde yalvarır ve sonunda iman ile ruhunu 

teslim eder: 

 

Aġladı cān ile o dem Bāyezīd 

Oldı Ḫudāvendi ʿaṭāsın mürīd 

 

Ḥaḳḳa didi ey Ṣamed-i lā-yezāl 

Aldı benüm göñlümi ceyş-i melāl 

 

Cāna hücūm itdi ʿadū-yı ḍalāl 

Ṣaḳla beni ey melik-i lā-yezāl 
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Yoḫsa benüm ḥāṣıl-ı dīnüm biçer 

Rās-ı ḍalālet baña çoḳ iş geçer 

 

Pençe ṣalup baña peleng-i ġavā 

Eylemek ister ʿamelüm zīr ü pā 

 

Diş biledi şīr-i ḍalālet tamām 

Eyle benüm cānumı dāru’s-selām 

 

Ṣaḳla beni ḥīle-i şeyṭāndan 

Dīnümi ol āfet-i devrāndan (b. 2026-2032) 

 

Nûşî, dünya güzeline aldanmama ile ilgili kendi nesfine şu nasihatleri verir 

ve bu konuda da duasını eder: 

 

Ḳaḥbe zen-i dehre ṣaḳın Nūşiyā 

Olma cihān içre muḥabbet-nümā 

 

Nefs ile şeyṭāna idüp imtiŝāl 

Olma ser-efgende-i bezm-i ḍalāl 

 

Rişte-i tevfīḳe dilüñ beste ḳıl 

Çāh-ı belādan özüñi reste ḳıl 

 

Her nefes Allāha münācāt idüp 

Eşigüñi ḳıble-i ḥācāt idüp 

 

ʿUrve-i vüŝḳāsını ḳıl iʿtisām 

Cāyuñ ider ravża-i dāru’s-selām (b. 1970-1974) 

2.2.3.6. Seher Vakti Uyanık Olmak 

Nûşî, seher kuşuna seslenerek seher vaktinde uyanık olmanın feyizlerini 
anlatmasını ister. Seher vakti uyanık olmak ikbal sebebidir. İnsan seher vaktinde 
behâyim gibi uyumamalı, seher kuşu gibi uyanık olmalıdır. Feyz-i seher, insana 
mâye-i devlet olarak yeterlidir. Seher vaktinde sıdk ile uyanık kalan, iki dünya 
saadetine nail olur. Seher vakti uyanık kalmak ömrün ve rızkın artmasını sağlar. 
Seher vakti yapılacak en feyizli şey ise zikir ve ibadetle meşgul olmaktır. Seher 
vakti uyuyanlar ise hayvanlar gibi belki de “bel hüm adall” yani hayvanlardan daha 
aşağı olur.  
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Nûşî, seher vaktinin feyzi ve bereketi için putperest iki âşığın hikâyesini 

anlatır. Olay şöyledir: Aşk ile her dem hurûş eyleyen bir meyhaneci çırağı vardır. 

Bu meyhane çırağının dudakları senbuse tatlısından daha leziz, sözleri bal ve 

şeker, yüzü ay, kaşı hilal gibidir. Letafet göğünde yüzünün güzelliği karşısında 

güneş zerre kadar kalır. Her güzel gibi bunun da âdeti âşıklarına cevr ü cefa 

etmektir. Meyhane çırağı ince beli, güzellik göğünün hüması olan saçı, celal 

yuvasının şahbazı gözleri, cellad gamzeleri, mahmur bakışları ile âşıkların 

akıllarını baştan almaktadır. Böylesine güzel meyhane çırağı bir gün gönlünü gül 

yüzlü bir saneme/sevgiliye kaptırır. Meyhane çırağının âşık olduğu dilber de gözü, 

yüzü, gamzesi, boyu, dudakları, yanağı, gülüşü, saçları ile güzellikte dillere 

destandır. Hem meyhane çırağının hem de âşık olduğu dilberin binlerce müştakı 

vardır. Bu ikisi âdeta iki belanın bir yere gelmesi gibiydi. Sanki birisi ay birisi de 

parlak güneşti. Din şişesini kırarak putperest olan bu iki güzel, vuslat için çok 

emek sarf etmelerine rağmen felek vuslata mani olur. İki güzel de aşk gülşenini 

bulup çemen kuşu gibi seher vaktinde uyanık kalırlar ve mihnet gülbününde 

dertleşirler. Her ne kadar bu dünyada vuslata erişememişlerse de seher vaktinde 

uyanık kalmaları nedeniyle o vaktin feyzinden nasiplenmişlerdir. Onlar 

kavuşamadan ölüp gittikten sonra Allah’ın mübarek bir kulu rüyasında bu iki 

güzelin cennet bahçesinde kavuştuklarını görür. Putperest olmalarına rağmen 

seher vaktinin bereketi ve feyziyle ne muratları varsa cennette ona mazhar 

olmuşlardır. Bir kişi gelir ve Allah’ın özü sözü doğru kuluna bu iki kişinin kâfir 

olmalarına rağmen nasıl cennete girdiklerini sorar. Mübarek kişi de şu cevabı 

verir: 

 

Didi olup iki gül-i tāze-fer 

ʿAşḳ ile çün ḳāyim-i vaḳt-i seḥer 

 

Her dem iderdi ol iki pür-ḫurūş 

Murġ-ı seḥer gibi ser-āġāz-ı cūş 

 

Naġme-i hicrāna ser-āheng idüp 

Ḫāne-i ārāmı daḫı teng idüp  

 

Nāle-i dil-sūzı merām eyleyüp 

Perde-i ʿuşşāḳı maḳām eyleyüp 

 

Olmış idi iki meh-i dil-fürūz 

Āteş-i hicrān ile çün sīne-sūz 
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Anlar idüp bir ṣaneme çün niyāz 

Vaṣl ile isterler idi imtiyāz 

 

Ḥaḳḳa olup līki ḥaḳīḳatde ol  

Bulmış idi evc-i ḳabūle vuṣūl 

 

Feyż-i seḥer anlara itdi eŝer 

İrdiler āmāle olup kām-ber 

 

Anlara Ḫālıḳ dem-i āḫir hemān 

Eyledi īmānı ʿaṭā bī-gümān 

 

Buldılar ol iki saʿādet-nişān 

Ḳuvvet-i īmān ile ḳaṣr-ı cinān 

 

Bāġ-ı emānīde olup ser-firāz 

İkisi de buldu tamām-imtiyāz 

 

Ḥaḳdan irüp anlara feyż-i felāḥ 

Buldılar eyvān-ı ṣafāda necāḥ 

 

Dilleri maḳṣūd ile şādān olup 

Yüzleri güller gibi ḫandān olup 

 

Maṭlab-ı aʿlāya tamām irdiler 

Sāġar-ı maḳṣūda müdām irdiler 

 

Cümcüme-i vaṣl ile mestāndur 

Vāṣıl-ı kām-ı dil-i cūyāndur (b. 2194-2208) 

 

Nûşî, seher vakti uyanık kalmanın ehemmiyetiyle ilgili önemli bir hikâye 

daha anlatır. Olay şöyledir: Bir zaman kılıç kullanmada çok mahir cesaretli bir 

gazi vardır. Cenk erbabının serveri, savaş ashabının seyyidi bu gazi gece gündüz 

kâfirleri katletmekle meşguldür. Bir gün o hüner ordusunun komutanı kahraman 

gazi, düşmanları yerle bir edip bağırlarını kanla doldurmak için savaş meydanına 

gider. Bu gazinin bir özelliği de seher vaktinin feyzinden nasiplenmesidir. Bu 

nedenle savaş meydanında yanına kimseyi almaz, tek başına düşman askerlerini 

kıyıp geçirirdi. Kahraman gazi etrafına bakarken bir kişi gelir ve gazinin dizini 

öper. Adamın muradı gazinin yanında kalıp savaşmaktır. Gazi de adamı kırmayıp 
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yanına kabul eder. Düşman ordusunun casusu uzaktan bu olayı görür ve hemen 

orduya haber verir. Bu haber üzerine bütün ordu gelir ve kızıl kıyamet kopar. 

Düşman ordularına karşı kükreyen aslan gibi iki kişi dimdik ayakta durur. İki 

aslan düşman askerlerinin kanını toprağa dökerler ve ceng meydanı kırmızılıktan 

lale bahçesine döner. Ancak gazinin yanına gelen kişi savaş meydanında şehadet 

şarabını içer. Gazi ise tek başına savaş meydanını düşmana dar eder. Savaşın 

sonunda sadece gazi ve düşman askerlerinin komutanı kalır. Gazi ve komutan bir 

anlaşmaya giderek sabaha kadar sulh ilan ederler. Sabah olunca ikisi de ellerine 

ağır topuzlarını alırlar ve cenge başlarlar. Atlarından inip yerde ceng ederken bir 

anda gazinin ayağı bir çukura düşer. Gazi ayağını kurtarmaya çalışsa da buna 

muvaffak olamaz. Düşman ordusunun komutanı da hançerini gazinin boynuna 

dayar ve şunu söyler: “Şimdi söyle bakalım benim elimden seni kim kurtaracak.” 

Gazi de bu söz üzerine şöyle der: “Beni kullarının yardımına koşan, kullarına 

merhametli, dertlere lütfuyla derman olan, gönülleri ihsanı ile şâd eden, hastalara 
şifa veren, kâdir-i mutlak olan Allah kurtaracak.” Kâfir “Sen Allah’a itimat ededur, 

o seni kurtarmaya kâdir midir?” der ve hançerini sallar. Komutan tam gaziyi 

öldüreceği an şehit olan kişi bir anda kalkar ve kılıcıyla kâfirin başını koparır. 

Gazi de yaşadığı bu olay nedeniyle hemencecik Allah’a şükreder. 

 Her bölümde olduğu gibi seher vakti uyanık olmanın faydaları bahsinde de 

Nûşî nefsine nasihat eder: 

 

Sen de bul ey Nūşī-i ṣāḥib-şuʿūr 

Ṣubḥ u mesā feyż-i seḥerden sürūr 

 

Ḳāyim olup vaḳt-i seḥer cūş ḳıl 

Ġuṣṣa-i devrānı ferāmūş ḳıl 

 

Ḥaḳḳa niyāz eyle göñülden tamām 

Tā k’olasız pā-nih-i evc-i merām (b. 2209-2211) 

2.2.3.7. İhlas 

Nûşî, ihlas ile ilgili bölümde “ey zâhid-i pâkîze-kâr” şeklinde zahide 

seslenerek hile ve ikiyüzlülükten uzak durmasını söyler. İnsan, dünya leşi için 

imanını kirletmemelidir. Nûşî dünyanın nasıl kötü bir yer olduğunu mecaz ve 

teşbihlerle uzun uzun anlatır. Örneğin dünyanın peykesinin şarabı, kahr; 

maşrabasının şerbeti, zehir; meyhanesinin köşesi, sitem yeri; şarap kadehi, gam 

mayası; yeni yetişmiş lalesi, ciğer kanı; köşkünün sofası ve iclal mahfili, 

cehennem; karıncası, kaygı yılanı; koyunu, sitem kurdu; çeşmesi, dert ve melal 
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suyudur. Bu nedenle bâkî şarabı bulmak isteyen kişi kevser sâkîsinin elinden 

içmelidir. İhlassızlık ve hile ile mey-i dehri içip sarhoş olan kişi zillete düşer. Yüce 

Allah’a layık olan, ihlasla yapılan ameldir. Hile ve ikiyüzlülük rütbece aynıdır. 

İkisi de ebedî talihsizliğe götürür. Zerk ve nifak ehlinin durumu şöyledir: Allah; 

zerk ve nifak ehlini ihsanıyla cennetine koyar. Ancak gönüllere ferahlık veren bâd-

ı nesîm esince yani cenâb-ı Hak, arz-ı cemâl eyleyeceği zaman Allah tarafından 

şöyle bir nidâ duyulur: “Zerk ve nifak ehlinin yüzlerini çevirin. Çünkü onlar ihlaslı 

değillerdir. Benim cemalimi seyretmek ve cennet sarayları onlara layık değil.” Böylece 

zerk ve nifak ehlinin gönüllerini cehennem ateşi yakar. Cennette iken cehennem 

azabı çekerler. Bir şair ihlas ile Hz. Muhammed’i öven beyitler yazarsa Allah bir 

beyte karşılık cennette bin tane kusursuz saray verecektir.  

Nûşî, ihlasla yapılan bir işin insana neler getireceğini şu olayla anlatır: Bir 

zaman güzel sözler söyleyen, kemâlât şarabıyla coşan, hikmetli kıssalar anlatan, 

tatlı dilli mümtaz bir kişi/şair vardı. Bu kişi zaman sâkîsinin elinden fenâ kadehini 

içip âhirete göç ettiğinde dostlarının gönüllerine hicran ateşi düşer. Bütün cihan, 

vefat eden yüce zatın matemini tutmaktadır. Bir gece mübarek bir zat, ölen kişiyi 

rüyasında görür. Vefat eden kişi elinde altından yapılmış bir kadeh, yanında güzel 

gözlü huriler, maksadına erişmiş, huld-ı berînde/cennette zevk ü safa 

içerisindedir. Gece gündüz gılmanlarla lezzetli şaraplar içmekte, Firdevs 

cennetinin bahçe ve saraylarında huzurlu bir şekilde dolaşmakta, tevhit şarabıyla 

sarhoş olmakta, Selsebil çeşmesiyle rahat içinde yaşamaktadır. Ölen kişiye 

cennetin ve bu kadar izzetin niçin verildiğini soranlara ise Hz. Muhammed’i 

överken ihlas ile yazdığı bir beytin bütün bunlara vesile olduğunu şu şekilde 

söyler: 

 

Didi o ḫōş-lüṭf u belīġu’l-maḳāl 

Bir gün idüp naẓma tamām iştiġāl 

 

Aḥmed-i muḫtārı idüp medḥ-i tām 

Eyler iken medḥi belāġat-niẓām 

 

Ṣādır olup dilden o demde hemīn 

Cān ile bir beyt-i leṭāfet-ḳarīn 

 

Naʿt-ı resūl oldı o beyt-i güzīn 

Oldı naẓar-gerde-i cān-āferīn 

 

Ḫōş gelüp Allāha tamām ol kelām 

İtdi beni sākin-i beyt-i merām 
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Ḫışt-ı ḫulūṣ ile o maʿmūr idi 

Anuñiçün Ḫāliḳa manẓūr idi 

 

Virdi Ḫudāvend-i cezīlü’s-süyūb 

Lüṭf ile bir beytime biñ ḳaṣr-ı ḫūb 

 

Cānum evin ṭoldurup āmāl ile 

Virdi ṣafā devlet ü iḳbāl ile 

 

Beyt-i murādāta olup cān-nişīn 

Oldı vücūdum şeh-i ḫuld-ı berīn 

 

Oldı baña anuñiçün fetḥ-i bāb 

İtdi meni beyt-i maḳāṣıd-meʾāb 

 

ʿArż idicek Ḫālıḳa bir beyti dil 

Eyledi biñ ḳaṣrı ʿaṭā muttaṣıl 

 

ʿArż ide bir bende-i ẕillet-maṣīr 

Şāhına bir tuḫfe-i ḫāṭır-pezīr 

 

Anuñ ile ʿarża-i iḫlāṣ ide 

Beyt-i ḫuṣūṣ içre dilin ḫāṣ ide (b. 2422-2434) 

 

Nûşî, samimiyet ile ilgili Hz. Ali’nin başından geçen şu olayı anlatır: Hz. 

Muhammed’in göz bebeği, kahramanların serveri, evliyaların başı, Allah’ın aslanı, 

gazilerin rehberi, din düşmanlarını yok eden, velayet ikliminin padişahı yani 

faziletiyle müsellem Hz. Ali, elinde Zülfikar, altında Düldül her dem Allah 

yolunda savaş için hazır beklemektedir. Hz. Ali’nin kılıcının hedefi din 

düşmanlarının kalbidir. Hz. Ali bir gün kılıcını kuşanır ve din düşmanlarıyla cenk 

etmeye gider. Bu haberi duyan düşmanların gönüllerine korku ve titreme düşer. 

Hz. Ali, cenk meydanına çıkar ve derya misali küffâr askerlerinin içine korkusuz 

bir aslan gibi gider. Savaş meydanında kızıl kıyamet kopar. Allah’ın aslanı 

öylesine savaşır ki kılıcının ateşiyle düşmanları yakıp geçer. Kana boyanmış 

kılıcıyla o kadar çok kâfir öldürür ki savaş meydanı düşman kanlarıyla Ceyhan 

nehrine dönüşür. O savaş günü Hz. Ali’nin mızrağı, düşmanları kapan engerek 

yılanı; kılıcı da çift başlı bir yılan gibi olur. Düşman askerlerinin içerisinde 

kahramanlığı ile emsalsiz bir kişi vardır. Sâm misali cesur bu kişi, İslam askerlerini 

bozguna uğratmıştır. Savaş meydanında Haydar-ı Kerrâr bu kişiyle karşı karşıya 
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gelir. Hz. Ali bir gürz darbesiyle düşmanı yere düşürür ve eline hançerini alıp 

kâfirin boynuna dayar ve onu İslam’a davet eder. O anda kâfir Hz. Ali’nin yüzüne 

tükürür. Allah’ın aslanı Hz. Ali de yüzüne tükürdüğü için kâfiri öldürmez, serbest 

bırakır. Bu acayip işin sebebini soranlara ise şöyle demiştir: “Eğer kâfir yüzüme 

tükürdüğü an onu öldürseydim ihlassızlık yapıp nefsim için öldürecektim. Bir anlık 

hiddet ile onu öldürseydim, nefsin hissesi karıştığı için ihlasım zedelenecekti. Önemli 
olan bir işi Allah rızası için yapmaktır.”   

 

Didi o sulṭān-ı laṭīfü’l-kelām 

ʿĀḳıbet-endīş ü saʿādet-niẓām 

 

Pür-ġam idüp göñlüm o ḥālet benüm 

Nefsüme güç geldi emānet benüm 

 

Ben ġaraż-ı nefs ile kār eylemem 

Sīne-i iḫlāṣı figār eylemem 

 

İtsem anı küşte-i şemşīr-i tīz 

Nefse uyup itmiş oldurdum sitīz 

 

Böyle gerek resm-i ḫulūṣ ey göñül 

Ancaḳ olur ṭarz-ı ḫuṣūṣ ey göñül (b. 2558-2562) 

 

Nûşî, anlattığı bu vakıalardan sonra ihlas kazanmak, ihlaslı olmak ile ilgili 

şu şekilde dua eder ve nefsine nasihatte bulunur: 

 

Sen de eyā Nūşī-i dāniş-firāz 

Ḥaḳḳa ḫulūṣ ile bulup imtiyāz 

 

Ṭāʿat u iḫlāṣ ile ḫōş-kīş ol 

Şām u seḥer ʿāḳıbet-endīş ol 

 

Eyleme iʿrāżına nefsüñ nigāh 

Ṣabr u taḥammülle var ol kām-ḫˇāh (b. 2563-2565) 

2.2.3.8. Sabır 

Nûşî, sabır ile ilgili bölüme “ey sâkî-i nûşîn-kelâm” şeklinde tatlı sözlü sâkîye 

seslenerek başlar. Cihanda sabır ve tahammül gibi bir kemâlât yoktur. İnsanın 
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dünya sıkıntılarına, dert ve gam yüküne, felaketlere sabır ve tahammül göstermesi 

gerekir. Nefsin hastalık ve belalarına karşı çare sabırdadır. Önemli olan bir konu 

da sıkıntı, felaket, dert ve hastalıkları şikâyet tarzında izhâr-ı gam etmemek yani 

sıkıntılarını insanlara açmamaktır. Bütün bunlar Allah’ın bir imtihanıdır ve bu 

imtihanda başarılı olanlar da sabır gösterenlerdir. Allah, sabredenleri ihsanıyla 

muratlarına kavuşturur. Sabredenler sonunda ecr-i cezîle kavuşacaklardır. 

Esasında sabrıyla nefsini zabt eyleyen kişiye mert derler. Dünya dertleri ve 

sıkıntılarına karşı sabr-ı cemîl gösteren kişiler cennette meleklerle olacaktır.  

 Nûşî; sabır, tahammül ve nefisle mücadele ile ilgili şu vakıayı anlatır: Bir 

zaman çok cesaretli kahraman bir gazi vardı. Bu gazi küffâr ve füccârla savaşır, 

dinin izzetini yüceltmeye çalışırdı. Cenk meydanında erkek aslan gibi coşar, 

düşman sinelerine korku yağdırırdı. Kılıcının ateşiyle kâfirleri yakar, düşmanın 

bağrını kanla doldururdu. Onun işi, gece gündüz savaşarak düşman kellelerini 

toprağa düşürmekti. Şecaatte mümtaz olan bu yiğit, kimseye baş eğmezdi. Bir 

gün bu gazi yine bir savaş meydanında düşman askerlerini zir ü zeber ederek 

birçok kelle koparır, savaş meydanını kâfire dar eder. Allah’ın lütfuyla zafere erişir 

ve herkes bu cesaret ve kahramanlık karşısında onu tebrik eder: 

 

Şānuña şāyeste dilīri senüñ 

Ẕātuña maḫṣūṣ emīri senüñ 

 

Ancaḳ olur ceng ise ey ser-firāz 

Bulduñ o vādīde tamām imtiyāz 

 

Ḳuvvet-i şemşīr ile leyl ü nehār 

Eyledüñ İslāmı selāmet-şiʿār 

 

Ḥażret-i Ḥaḳ ḳuvvetüñ itsün füzūn 

Eyle ʿadū sancaġını ser-nigūn 

 

Her-dem olup zūr ile şemşīr-bāz 

Rāyet-i İslāmı idüp ser-firāz 

 

Eyle şecāʿat ʿalemin ser-bülend 

İrmesün iḳbālüñe hergiz gezend (b. 2655-2660) 

 

Gazinin zaferini görenler arasında Allah dostu, mübarek, takva sahibi, ermiş 

bir kişi vardır. Allah dostu bu kişi, muzaffer olan gaziye gazablanmama, 

gururlanmama, nefisle mücadele ve sabır ile ilgili şöyle der: 
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Aña didi ol kişi ey tīġ-bāz 

Diñle sözüm tā k’olasın ser-firāz 

 

Keẓm-i ġażabdur hüner ey ṣaf-şiken 

İtdügüñ evżāʿı hüner ṣanma sen 

 

Ḥīn-i ġażab ṣabr u taḥammül ḳılan 

ʿĀḳıbet-i ḥāli teʾemmül ḳılan 

 

Lā-büd olur merd-i hüner-perver ol 

Āḫir olur mülk-i dile server ol 

 

Ḫaṣm ile ceng eylemek āsāndur 

Belki o maḳdūr-ı her insāndur 

 

Nesf ile ammā ḳatı düş-vārdur 

Ādeme zīrā ki ḥayl-i kārdur 

 

Her kim idüp düşmen-i nefs ile ceng 

Eyler anuñ başına dünyāyı teng 

 

Oldur olan merd-i şecāʿat-ḳarīn 

Kārına hem-vāre hezār āferīn 

 

Yoḫsa senüñ cünbüşüñ ey zūr-kār 

Hīç degül lāyıḳ-ı medḥ-i kibār 

 

Virse saña şetm ile düşmen taʿab 

Aña idüp ṣabr ile keẓm-i ġażab 

 

Erlik idüp ʿafv idesin anı sen 

Olmayasın ol kişiye dil-şiken 

 

Ṣabr idesin cān u dile cebr idüp 

İtdügine ḳalmayasın ṣabr idüp 

 

Ḥażret-i Yezdān ḳadīmü’l-kelām 

İtdi kelāmında anı medḥ-i tām 
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Olmasa güç ġāyet o kār-ı ʿasīr 

Olmaz idi lāyıḳ-ı medḥ-i ḳadīr 

 

Aña heves eyle ki ṣubḥ u mesā 

Tā olasın maẓhar-ı medḥ-i Ḫudā 

 

Her kim ola maẓhar-ı ṣabr-ı cemīl 

Oldı naẓar-gerde-i şāh-ı celīl (b. 2666-2681) 

 

Konu ile ilgili diğer hikâye şöyledir: Kelam ehli, hisse dolu ibretlik bir olay 

naklederler. Allah’ın aslanı, hidayet nuru, vefa güneşinin ışığı, safa mumu, ezelî 

feyz çeşmesinin kaynağı, Allah’ın kerem nurunun doğuş yeri, evliyalar hareminin 

ışığını parlatan, hidayet ehlinin mahfilinin meşalesi olan Hz. Ali, adaletle 

hükmederken bir Yahudi yanına gelir. Her işi hile, şer, fesat, dalalet ve fitne olan 

bu Yahudi, zırh çalmak iftirasıyla ilgili Hz. Ali’ye şunları söyler: 

 

Ḥażret-i Kerrāra o tezvīr-kār 

Didi ki ey ḥākim-i ʿālī-tebār 

 

ʿĀlemi ʿadlüñle idüp şād-kām 

Buldı cihān ʿadlüñ ile intiẓām 

 

Dādı idüp pīşe vücūduñ tamām 

Buldı cihān sāye-i ʿadlüñle kām 

 

Līki baña ẓulm idüp ey dād-kār 

Eyledüñ anuñla beni dil-figār 

 

Cevr ü sitem şānuña lāyıḳ mıdur 

Pīşe-i inṣāfa muvāfıḳ mıdur 

 

Benden alup bir ẕirih-i zer-nigār 

Virmedüñ ey ḥākim-i devlet-şiʿār 

 

Oldı baña ol ẕirih-i sīm-bīz  

Cevşen-i nüh-tūy-ı felekden ʿazīz (b. 2712-2718) 
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Yahudi’nin söylediği yalandan başka bir şey değildir. Çünkü Allah’ın aslanı 

Hz. Ali insanlara zulmedecek, Yahudi’nin zırhını çalacak biri değildir. Hz. Ali bu 

iftirayı inkâr edince Yahudi mahkemeye gideceğini söyler. O zaman mahkeme 

reisi de adaletiyle meşhur, hatır için iş yapmayan Kadı Şüreyh’dir. Hz. Ali ve 

Yahudi, Kadı Şüreyh’in huzuruna gelirler, ayağa kalkarlar ve mahkeme başlar. 

Söze Yahudi başlar ve yalancı şahitleriyle birçok yalan ve iftira uydurur. Sonunda 

Kadı Şüreyh, görülen deliller neticesinde Yahudi’yi haklı bulur. Hidayet 

hazinesinin mâliki Hz. Ali de gazablanmaz ve sabırla mahkeme kararını kabul 

eder. Mahkeme sonucunda Yahudi’ye kin duyup düşmanlık etmez, gazabıyla onu 

öldürmez. Olay karşısında Hz. Ali’nin duruşunu, sabrını, samimiyetini, 

tevazusunu, teslimiyetini, hakkaniyetini hayret ve ibretle izleyen Yahudi hemen 

Müslüman olur. Hz. Ali de Yahudi’nin ihtidası üzerine Allah’a hamd eder ve 

Müslüman olan Yahudi’ye bir zırh hediye eder.  

Sabır, tahammül, tevazu ve hakikat ile ilgili Nûşî’nin dua ve nefsine 

nasihatleri şu şekildedir: 

 

Sen de gel ey Nūşī-i dāniş-nüvāz 

Ṣabr u tevāżuʿla olup ser-firāz 

 

Ṭāʿat-ı Yezdāna enīs ol müdām 

Bāde-i maḳṣūd ile bul cām-ı kām 

 

Her dem olup şāhid-i ṣabra ḳarīn 

Eyle özüñ taḫt-ı saʿādet-nişīn 

 

Ḍālle-i maḳṣūduñı ʿālemde bul 

Ṣabr u ḥaḳīḳatde ŝebāt üzre ol (b. 2751-2754) 

2.2.3.9. Sebat ve Hz. Muhammed Yolunda Fedakârlık  

Nûşî’ye göre kim sabit-kadem olursa o kişi mutlaka maksadına erişir. Dünya 

ve âhiret hazinelerine erişmek, mutluluk ülkesine kavuşmak isteyen kişi sabır ve 

sebat etmelidir. Bu dünyada artık vefa ve safadan eser kalmamıştır. Güzellere 

zaten kısmet olarak cefa verilmiştir. Bu nedenle akıllı kişi bu dünyada kimseden 

vefa ummaz. İnsanın yapacağı en iyi şey Hz. Muhammed’in yolunda sebat etmesi 

ve vaktini ibadet ve taat ile geçirmesidir. 

Nûşî, peygamber yolunda sebat ve fedakârlıkla ilgili Hz. Ali’nin başından 

geçen şu olayı anlatır: Hz. Muhammed, insanlığı İslam’a davet ettiği zaman 

dalalet ehli küffârın sinelerine korku düşer. Hz. Muhammed’in tevhit davasını 
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engellemek için bir araya gelip ne yapacaklarını konuşmaya başlarlar. O uğursuz 

ve talihsiz güruh istişareleri sonunda Hz. Muhammed’i öldürmeye karar verirler. 

Kavilleşmeleri üzerine alacakaranlıkta bir araya gelirler ve sâlik-i semt-i fesâd 

olurlar. Küffâr, Hz. Muhammed’i katletmek için yola çıktıklarında lanetli şeytan 

yaşlı bir adam kılığında önlerine çıkar. Şeytanla bir olup hepsi bu işi nasıl 

yapacaklarını düşünmeye başlarlar. İçlerinden bir tanesi şu fikri ileri sürer: 

“Hepimiz bir olalım, cümleten saldıralım ve Muhammed’i öldürelim.” Bu fikri 

beğenen şeytan, bu işin gece yarısı yapılmasını söyler ve gece buluşmak üzere 

dağılırlar. Hayatı boyunca hiç uyumayan şeytan, o gece Allah’ın hikmetiyle 

uykuya dalar ve uyandığında gün çoktan ağarmıştır. Şeytan daha sonra türlü 

sözlerle kâfirleri galeyana getirir ve hepsi hançer, kılıç, gürz, kemend ne bulursa 

kuşanıp yola çıkarlar. Şeytan önde kâfirler arkada Hz. Muhammed’i öldürmeye 

giderlerken Hz. Ali karşılarına çıkar. Dalalet güruhu Hz. Ali’den peygamberin 

nerede olduğunu sorarlar. Hz. Ali ve kâfirler arasında şu konuşma geçer: 

 

Andan idüp faḫr-i cihānı suʾāl 

Didiler ey şīr-i meṣāf-ı celāl 

 

Ḳande firār itdi Muḥammed ʿacep 

Bulmaġa ʿazm eyler idük anı hep 

 

Anlara o şīr-i şecāʿat-pezīr 

Didi ki ey ṭāyife-i nā-güzīr 

 

Şimdi sizi ṭuʿme-i şemşīr idüp 

Kimüñüzi beste-i zencīr idüp 

 

Gösteririn faḫr-i cihānı size 

Tīġ ile ol rūḥ-ı revānı size 

 

Lerze düşüp cümlenüñ endāmına 

Duymadılar ṣavlet-i aḳdāmına (b. 2858-2863) 

 

Hz. Ali’nin bu cesaret ve savleti karşısında korkan tâife-i dâlle titreyerek 

kaçarlar ve fesat kılıcını bir daha ellerine almazlar. Allah, Cebrail’e habibinin 

yanına gitmesini, selam ve dua götürmesini emreder. Allah’ın muradı Hz. 

Muhammed’in yanına Hz. Ebu Bekir’i de alarak hicret etmesidir. Bu emir 

üzerine Hz. Muhammed, Hz. Ali’yi yanına çağırır ve hicret edecekleri için 

yatağında yatmasını söyler. Bu sözü duyan Hz. Ali, düşmanlardan bir nebze bile 
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korkmadan Hz. Muhammed’in yatağına yatmayı kabul eder. Zaten Hz. Ali 

ömrünü, malını ve canını peygamber yolunda fedâ etmiştir. Allah, Hz. Ali’nin bu 

sebat ve fedakârlığını meleklere örnek olay diye gösterir. 

Konu ile ilgili diğer hikâye şöyledir: Bir zaman letafet burcunda ay parçası 

gibi bir güzel vardır. Bir gün o ay yüzlü güzel yolda giderken âşıklarından biri 

gelir ve ona bakar. Güzel, kendisine bakan ve can ile âh eyleyenin divane 

âşıklarından ve güzellik mumunun pervanelerinden biri olduğunu anlar. Bunun 

üzerine hışm ile bakan güzel, âşığının başında yedi yara açar. Muhabbet taşı âşığın 

başında yedi gül çıkarır ve âşık bu durumdan çok memnun kalır. Yine günlerden 

bir gün âşık uyanır ve dilberin yanına gider. Sevgiliyi yolda bulan âşık, kafasını 

sevgilinin toğrağına koyar. Sevgili de yine hışm ile âşığın başına seng-i ‘itâb yani 

azarlama taşı vurur. Bu azarlama aslında âşığın yarasını tazelemektedir. Âşığın âhı 

ve çektiği cefalardan kurtuluşun olmadığını anlayan dilber âşığa şöyle der: 

 

Gördi ḫalāṣ olmaġa yoḳdur mecāl 

Didi ki ey ʿāşıḳ-ı āşüfte-ḥāl 

 

Var filān yirde bir ehl-i kemāl 

Ḥüsn ile ḫurşīd-i sipihr-i cemāl 

 

Dilber-i mümtāzdur ol māh-veş 

Aña göre ẕerre degüldür güneş 

 

Ḥüsn ile meşhūr-ı cihāndur o şāh 

Ān ile manẓūr-ı zamāndur o māh 

 

Yoḳ saña çoḳ benden ümīd-i vefā 

Var aña ol mihr ü muḥabbet-nümā 

 

Ol ki güzellikde ser-efrāzdur 

ʿĀşıḳa iḥsān ile mümtāzdur 

 

Ḳulları yüz cümleyüz ol dilberüñ 

Ol gül-i dūşīze-i behcet-verüñ 

 

Var aña ol bende ki ser-dārdur 

Ḫūblara ḳāfile-sālārdur (b. 2939-2946) 
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Sevgilinin bu sözü üzerine âşık şunları söyler: “Ey mutluluk verici ay! Benim 

güneş gibi parlak yüzlü sevgilim sensin. İmtiyaz hareminin şahı sensin. Ben kulunu 

ellere muhtaç eyleyerek gönlüme gam yolu açma. Ey kerem mülkünün şahı, muhterem 
padişahım! Beni reddetme.” Bu sözleri duyan ve âşıktaki sebatı gören sevgili, 

merhamete gelir ve âşığı kendine mahrem eder. 

Nûşî bu bölümün sonunda Hz. Muhammed’in yolunda fedakârlık ve sabit-

kademlikle ilgili şu dua ve nasihati eder:  

 

Sen de ḳo ey Nūşī-i şeydā-revān 

Ḫāk-i rāh-ı Aḥmed-i muḫtāra cān (b. 2912) 

 

Rīşüñi dergāhına cārūb ḳıl 

Ḫidmetini cānuña maṭlūb ḳıl (b. 2913) 

 

Cān ile ey Nūşī-i ferḫunde-dem 

Eyle dilüñ ṣıdḳ ile ŝābit-ḳadem (b. 2956) 

 

Dergeh-i Yezdāna münācāt ḳıl 

Şām u seḥer ʿarża-i ḥācāt ḳıl (b. 2957)  

 

Eyle niyāz-ı mülk-i ẕü’l-celāl 

Maṭlab-ı aʿlāya dilerseñ viṣāl (b. 2958) 

2.2.3.10. Allah’a Niyaz 

Nûşî, Allah’a niyaz konusuna “ey sâlik-i semt-i safâ” şeklinde safa semtinin 

sâlikine seslenerek başlar. İnsan gaflete dalıp vaktini boşa geçirmemelidir. Huzura 

kavuşmak isteyen mümin özellikle seher vakitlerinde Allah’ın merhametine ve 

mağfiretine sığınmalıdır. Allah, insana kendini ifade etmesi ve niyazda bulunması 

için çok vakit vermiştir.  

Allah’a niyaz ile ilgili ilk hikâye şöyledir: Bir zaman ilim ve irfan sahibi bir 

zat vardı. Allah’ın sırlar hazinesinin mahzeni olan bu zat bütün vaktini ilim, irfan 

ve ibadete ayırırdı. Bu zat kendince yüce bir makama çıkınca gurura kapılarak 

kuvvetine itimat eder, Allah’ın adını anmaz olur. O kadar kibirlenir ki kendi 

kendine şunları söylemeye başlar: 

 

Ġırre olup bir dem o ṣāḥib-kemāl 

Didi ki eyā melik-i ẕü’l-celāl 
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İtdi mi ḫalḳ anı ki ʿālemde tā 

Ola fażīletde muʿādil baña 

 

Cehlle idüp cümle füḥūl iʿtirāf 

Baḥr-i kemālümden ider iġtirāf 

 

Kimdür o kes kim beni ilzām ide 

Rişte-i ilzāmı baña dām ide 

 

Maʿrifet-āmūz-ı efāżıl benem 

Ḫˇāce-i bāzār-ı fażāʾil benem 

 

Nādire-perdāz u suḫan-perverem 

Bāġçe-i diḳḳate zīnet-i kerem 

 

Vāḳıf-ı esmā vü müsemmā benem 

Kāşif-i esrār-ı muʿammā benem  

 

Gelse ʿAzāzīl-i ḥīle-pīşe ger 

Eylese baḥŝ ol sitem endīşe ger 

 

Saʿy idüp iḍlāle o melʿūn tamām 

Ḳursa benüm ṣayduma biñ dürlü dām 

 

Her ne ḳadar eylese ṣarf-ı mecāl 

Eyleyemez beste-i dām-ı ḍalāl 

 

Söyleşemez ol ser-i ehl-i fesād 

Eylese biñ kerre cidāl ü ʿinād (b. 2980-2990) 

 

Gurur şarabıyla sarhoş olan zat, bunun gibi sözler söyleyerek Allah’ın 

ihsanını, lütuflarını unutur. Artık dalalet kuyusuna düşen gafil bir an olsun 

rabbine itimat ederek ona niyazda bulunmaz. Bu sözler Allah’ın hoşuna gitmez. 

Bu gurur nedeniyle tîr-i kazâ bu zatın sinesini hedef alır. Kaderin elem fırtınasıyla 

vücut gülzarının goncası solar. Hâlet-i nez‘ üzereyken yani can çekişirken şeytan, 

adamın yanına gelir. Sûret-i hak ve sûret-i sâlih şeklinde gelen şeytan türlü 

vesvese, yalan ve hilelerle adamı ilzam etmeye çalışır. Bir zaman sonra şeytan, 

adamı yalan ve hile ipiyle tuzağa düşürür. Bunca zaman insanlara din ve irfan 

dersi veren kemâlât sahibi bir kişi artık şeytanın dalalet ipine bağlanmıştır. 
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Şeytanın kölesi olan adam bir an kendine gelir ve samimi bir şekilde Allah’a niyaz 

etmeye başlar. Adamın tevbesi, münacatı ve duası şu şekildedir: 

 

Ḥaḳḳa ṭutup rūy-ı niyāzı hemīn 

Didi ki ey şāh-ı cihān-āferīn 

 

ʿİlm-i ezel ẕātuña maḥṣūṣdur 

Şān-ı hüdā baḫşuña menṣūṣdur 

 

Sensin olan vāḳıf-ı aḥvāl-i dil 

Sensin olan vāhib-i āmāl-i dil 

 

Sensin olan rāḥim-i pūziş-pezīr 

Sensin olan şāh-ı ʿināyet-maṣīr 

 

Sensin olan ʿācize dāyim muʿīn 

Sensin olan ẓālime her dem mühīn 

 

Eyle benüm ġadrümi şāhā ḳabūl 

Eyleme iʿrāż ile göñlüm melūl 

 

Munca zamāndur dem-i ʿirfān ile 

Nāfe-güşā olmış idüm cān ile 

 

Olmış iken nāṭıḳa-i ḫōş-maḳāl 

Laḫlaḫa-perdāz-ı ḥarem-i kemāl 

 

ʿĀleme enfās-ı Mesīḥā-ṣıfat 

Baḫş-ı ḥayāt itmiş iken ʿāḳıbet 

 

Bister-i ġafletde beni nefs-i dūn 

Eyledi şeyṭān ile her dem zebun 

 

Oldı dil-i bī-meded ü pür-ḳuṣūr 

Nefse uyup beste-i bend-i ġurūr 

 

Dām-ı ser-encāma düşüp derd-mend 

Ḫaste olup oldı ʿaceb müstemend 
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Saña ṣıġındum beni ḳurtar şehā 

Ḳıl ḥarem-i lüṭfuñı cāy-ı rehā (b. 3028-3040) 

 

Adam bu şekilde kusurunu, noksanlığını, gâfilliğini ve tekebbürün insanı ne 

hâle getireceğini anlar ve merhametli Allah’ın mağfiretine sığınır. Bu tevbe-i 

nasûh karşısında Allah’ın feyiz rüzgârı eser. Keramet ehli bir şeyh, adamın bu 

hâline vâkıf olur ve hemen yardımına koşar. Allah’ın inayetiyle şeyh, şeytanın esiri 

olmuş tevbekârı kurtarır. Adamın samimi niyazı olmasaydı hayatı boyunca 

yaptıkları boşa gidecekti.  

Konu ile ilgili diğer hikâye şöyledir: Azrail bir gün Hz. İbrahim’in yanına 

gelerek ona Allah’ın selamını getirir ve ruhunu alacağını söyler. İbrahim 

peygamber, Azrail’in ruhunu kabzetmek emriyle geldiğini işitince şöyle der: 

 

Çünki işitdi bu kelāmı Ḫalīl 

Didi ki ey peyk-i cenāb-ı celīl 

 

Ḥaḳḳa di kim dōstuna lāyıḳ mıdur 

Ḳāʿide-i ṣıdḳa muvāfıḳ mıdur 

 

Kim ṭaleb-i cān ide aḥbābdan 

Ola tamām anlara ḫāṭır-şiken 

 

Baña Ḫalīlüm diyü itdi vedād 

Şimdi nedür rūḥı ṭalebden murād (b. 3072-3075) 

 

Bu soru karşısında Azrail hemen cenâb-ı celîlin huzuruna gider ve Hz. 

İbrahim’in söylediklerini arz eder. Allah da bu soru karşısında şöyle bir cevap 

verir: 

Ḥażret-i ḳuddūs-ı kerīmü’l-meʾāb 

Didi ki ey peyk-i iṭāʿat-niṣāb 

 

Aña di kim dōst olup dil-şiken 

Cān ṣaḳınur mı ʿacabā dōstdan (b. 3078-3079) 

 

Bu sözü işiten Azrail hemen Hz. İbrahim’in yanına gider ve Allah’ın sözünü 

beyan eder. Yüce gönüllü Hz. İbrahim mülzem olduğunu anlar ve teslim-i rûh 

eder.  

Her bölümün sonunda olduğu gibi bu faslın da sonunda Nûşî, ihlas, Allah’a 

niyaz, gururlanmama ve münacat ile ilgili şu şekilde nefsine seslenir ve dua eder: 
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Sen de gel ey Nūşī-i ṣāḥib-şuʿūr 

Olma ṣaḳın mest-i şarāb-ı ġurūr (b. 3059) 

 

Fitne-i şeyṭāna olursañ maḥal 

Eyle ricā-yı kerem-i lem-yezel (b. 3061) 

 

Cānuñ idüp ʿarża-i rabb-i celīl 

Ḥażret-i ḳuddūs ile var ol ḫalīl (b. 3062) 

 

Böyle gerek Ḥaḳḳa ḫulūṣ ey göñül 

Ancaḳ olur resm-i ḫuṣūṣ ey göñül (b. 3083) 

 

Kār-ı ḫulūṣ ile gelüp Nūşiyā 

Kesb-i ḫuṣūṣ eyle ṣabāḥ u mesā (b. 3084) 

 

Cānı fedā eyle reh-i Ḥaḳḳa gel 

Tā k’olasın maẓhar-ı lüṭf-ı ezel (b. 3085) 

2.2.4. Hâtime 

Nûşî, mesnevisinin sonuç bölümünde “her kişiye kendi ameli hoş gelir” 

mantığından yola çıkarak “hikâyet-i ber-muktezâ-yı hasb-ı hâl” başlığında şöyle bir 

hikâye anlatır: Bir zamanlar Şam’da oturan, boyu gayet uzun bir Arap vardı. 

Tüccar olan bu Arap’ın karga misali kara yüzlü, çirkin yedi tane oğlu 

bulunmaktadır. Çirkinliklerine rağmen Allah onlara çok mal mülk vermiştir. 

Yedi kardeş de babaları gibi ticaretle uğraşmaktadır. Bir gün Arap, Rum diyarına 

gitmeye karar verir. Bu yolculuğu haber alan Şam hükümdarı Arap’ı yanına 

çağırır ve Rum diyarından güzeller güzeli iki gulam getirmesini söyler: 

 

İtdi tedārik o ser-i ehl-i kām 

Ṭuydı anuñ niyyetini mīr-i Şām 

 

Daʿvet idüp anı bilā-irtiyāb 

Didi ki ey tācir-i devlet-meʾāb 

 

Baña getür iki ġulām-ı güzīn 

Her birisi ola ṣabāḥat-ḳarīn 

 

Ruḫları çün lāle-i cāvīd ola 

Ḳulları ḫōd pençe-i ḫurşīd ola 
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Yüzleri bir şuʿle-i raḫşān ola 

Sözleri şehd-i şeker-efşān ola (b. 3104-3108) 

 

Arap bu sözleri duyunca hükümdarın isteğini kabul eder ve yola çıkar. Arap, 

uzun bir zaman hükümdarın istediği gibi güzel iki gulam arar ama gönlüne göre 

bulamaz. Şam’a eli boş dönen Arap, hükümdarın huzuruna çıkar ve iki oğlunu 

arz ederek şöyle der: 

 

Didi ki ey ḥākim-i iḳlīm-i Şām 

Eyledüm eṭrāfı ṭaleb ṣubḥ u şām 

 

Bunlara hem-sāye güzel bulmadum 

Bunlara hem-pāye bedel bulmadum 

 

Bunlar ile ġayrısı ey şehr-yār 

Şuʿle-i ḫurşīde göre ẕerre-vār 

 

Her birisi ḫıdmete şāyestedür 

Dergeh-i efḍālüñe dil-bestedür 

 

Her birisi māha miŝāl oldılar 

Ḫāl-i ruḫ-ı ḥüsn ü cemāl oldılar 

 

Ġayrıya lāyıḳ degül ey şād-kām 

Saña sezā-vār bu iki ġulām 

 

Görmedüm ey ḥākim-i ʿālī-maḳām 

Ṭalʿat ile bunlara beñzer ġulām (b. 3114-3120) 

 
Padişah, istediği iki güzel gulama karşı siyah tenli ve çirkin iki oğlunu 

getiren Arap’ın bu arzını/hediyesini kabul eder. Çünkü mürüvvetli padişah şunu 
çok iyi bilmektedir: “Herkese kendi evladı ve herkese kendi ameli hoş gelir.”  

Nûşî bu kıssayı anlatmasındaki muradını da kısaca açıklar. Her kişi kendi 
gücü ve kuvveti nisbetinde bir şeyler ortaya koyar. Her kişiye kendi yaptığı hoş 
gelir. Nûşî de gece gündüz düşünerek ve çalışarak istidadı nisbetinde böylesine 
bir mesneviyi ortaya koymuştur. Şairin bu eserinde elbette hatalar ve kusurlar 
bulunmaktadır. Ancak şairinin gözünde bu mesnevi “pür-nüket ve pür-savab”dır. 
Nûşî de ezelî feyze mazhar olabilmek için kendi hâlinde bir iş yapmış, bir eser 
ortaya koymuştur.  
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Nûşî, son bölümden hemen önce kısa bir fasılla fahriyeyle birlikte nefsine 

nasihatlerde bulunur. Şair öncelikle kendine seslenerek icat kaleminden elini 

çekmesini söyler. Bu beyitte şair, sözlerini bir inciye benzetir. Nûşî’nin sözleri 

öyle bir incidir ki Aden incileri bile bu sözleri kıskanır. Şairin sözlerinin kaynağı 

olan gönlü, Tatar miskinin kokusunu yayarken güzel kokular satan kişinin 

tablasına şan verir. Nûşî bu mesnevisiyle yârân meclisine bir nasihat kadehi 

koymuş, hasetçilerin ve düşmanların gönüllerini de ziyana uğratmıştır. Aslında 

Nûşî bu eseriyle murat fidanını mümtaz kılmıştır. İrfan kadehini yudumlayan 

şairin canı şevk ile safa bulmuştur. Şair bu bölümde nefsine hitap ederek dünya 

zinetine aldanmamasını nasihat eder. Çünkü erbâb-ı saadet dünya devletini sinek 

kanadı gibi görmüşlerdir. Sonuç olarak şair, cevherler saçan gönlünden çıkan bu 

eseriyle insanlara bir yadigâr bırakmıştır: 

 

Çek elüñi ḫāme-i īcāddan 

K’oldı sözüñ ġayret-i dürr-i ʿAden (b. 3139) 

 

Meclis-i yārāna ḳoduñ cām-ı pend 

Ḫāṭır-ı ḥussāduña virdüñ gezend (b. 3142) 

 

Sāġar-ı ʿirfānı idüp nūş-ı cān 

Buldı ṣafā şevḳ ile rūḥ-ı revān (b. 3145) 

 

Ḫālıḳa şükr eyle ki ol kām-baḫş 

Oldı bu güftāruña encām-baḫş (b. 3146) 

 

Zīnet-i dünyāya ḳılup iʿtibār 

İtme vücūduñ ġam ile ḫāk-sār (b. 3147) 

 

Gördiler ebrār-ı saʿādet-heves 

Devlet-i dünyāyı çü perr-i mekes (b. 3148) 

 

Gülbün-i dünyāya ḳılup yād-gār 

Oldı dilüñ ḫalḳa cevāhir-niŝār (b. 3150) 

 

Oldı kelāmuñ yine her ṣubḥ u şām 

Mā-ṣadaḳ-ı nükte-i ḫayru’l-kelām (b. 3153) 
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Nûşî, mesnevinin son kısmında, yardımıyla eserini nihayete erdirdiği için 

Allah’a şükrederek söze başlar. Şair bu eseriyle âleme marifetler hazinesi, letafet 

meclisine latif ve ince sözler, irfan bahçesine taze bir gül bırakmıştır. Bu eser 

vesilesiyle ümit goncası açılmış, lütuf şebnemi imtiyaz bulmuş, maksad servisi 

salına salına yürümüştür. Şairin temennisi bu eserinin zarar görmemesi, bir 

sayfasının bile ziyana uğramamasıdır. Diğer bir arzusu bu eserin dostların sinesine 

safalar vermesidir. Nûşî, mesnevisini engellere, dertlere ve sıkıntılara rağmen gece 

gündüz uğraşarak kaleme almıştır. Bu nedenle esere inayet ve insaf ile 

bakılmalıdır. Eser hatasıyla savabıyla ortaya çıkmıştır. Bu mesnevinin her bir 

sayfası gece gündüz elmaslar saçan bir engin deniz gibidir. Şairin ümidi bu 

eserin/yadigârın irfan meclisine inciler saçmasıdır: 

 

Minnet o mennāna ki bī-irtiyāb 

ʿAvni ile buldı nihāyet kitāb (b. 3154) 

 

Bezm-i leṭāfetde leṭāʾif ḳodum 

ʿĀleme bir genc-i maʿārif ḳodum (b. 3155) 

 

Ġonca-i ümīdüm olup ser-firāz 

Şebnem-i lüṭf ile bulup imtiyāz (b. 3159) 

 

ʿArʿar-ı maḳṣūdum olup ḫōş-ḫırām 

Oldı nihāyetde leṭāfet-maḳām (b. 3160) 

 

Ḥaḳdan ümīdüm budur ol verd-i ter 

Görmeye devrān-ı fenādan żarar (b. 3162) 

 

Munca mevāniʿ nice işġāl ile 

Yazdum anı derd ü ġam-ı bāl ile (b. 3167) 

 

ʿAyn-ı ʿināyetle nigāh eyleyin 

Ḳavline inṣāfı güvāh eyleyin (b. 3168) 
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2.3. DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Tevşîhu’l-Letâ’if’in dil ve üslup konusu ele alınırken öncelikle eserin kurgusu 

ve eserde izlenen yönteme değinmek gereklidir. Divan şiiri nasihatnâme 

geleneğinde şairlerin nasihatlerini ve mesajlarını daha etkili hâle getirebilmek için 

izledikleri yöntemlerden biri “kıssadan hisse çıkarma” yöntemidir. Bu yolla 

anlatılan kıssa, okuyucu için örnek bir olay veya temsil olur. Böylece verilmek 

istenen ileti daha net ve kolay bir şekilde okuyucuya aktarılır. Nûşî de dîbâce 

bölümünde “…bir maḳāle iki ḥikāye eyleyüp Tevşīḥu’l-Leṭāʾif nām virilmişdür.” 

şeklinde belirttiği gibi mesnevinin asıl bölümünü, makale ve bu makalede işlenen 

konu ile ilgili iki hikâye üzerine kurmuştur. Bu noktadan bakıldığında Tevşîhu’l-

Letâ’if’in çok sağlam bir kurguya sahip olduğu söylenebilir. Eserin makale 

kısımlarında tasvirî anlatımla belli bir konu işlenir, hikâyeler kısmında tahkiyevî 

anlatımla konu ile ilgili iki hikâye/olay anlatılır. Tevşîhu’l-Letâ’if’in sağlam 

kurgusu ile ilgili şunu da belirtmek gerekir. Makale ve bu makale ile ilgili iki 

hikâyeden oluşan her fasılda birkaç beyitlik bölümlerle şair, tecrid sanatıyla 

kendine seslenir ve bölümde hangi konu ile ilgili nasihat edilmişse onunla ilgili 

dua ve münacatını sıralar. Böylelikle şair hem okuyucuya hem de kendi nefsine 

dönük tenbihlerini sıralar. Okuyuculara kıssadan hisse yoluyla “Bu kıssadan 

hisseni al, bu kıssayı dinle, bu kıssaya nazar kıl, bu kıssadan ibret al.” şeklinde emir 

ve rica ifadeleriyle “pür-hisse ve pür-ibretlik” örnek vakalar anlatır. Bu olaylardan 

kendine hisse çıkardığını da söyler: 

 

Şām u seḥer maʿrifet-endīşe ol 

Ḳıṣṣadan al ḥiṣṣe ṣafā-bīşe ol (b. 1456) 

 

Naḳl olunan ḳıṣṣaya ḳıl diḳḳati 

Ḳıṣṣa-ı pür-ḥiṣṣeden al ʿibreti (b. 2334) 

 

Böyle beyān eylediler ḳıṣṣayı 

Ḳıṣṣa-i pür-ʿibret ü pür-ḥiṣṣeyi (b. 2692) 

 

Ben de eyā Nūşī-i ṣāḥib-hüner 

Ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣeye itdüm naẓar (b. 3132) 

 

Esere anlatım teknikleri açısından baktığımızda tasvirî anlatımın Tevşîhu’l-

Letâ’if’in hacmiyle paralel olarak önemli ve geniş bir yer tuttuğu görülür. 

Mesnevinin giriş bölümü ve şairin “makale” olarak isimlendirdiği bölümlerde 

kişi, durum, mekân ve zaman tasvirlerini görürüz. Tasvir, tahkiyevî bölümler 
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haricinde müstakil bölümler hâlinde bulunur. Tasvirî anlatımın olduğu 

bölümlerde Nûşî’nin edebî sanatları kullanmadaki maharetini açık bir şekilde 

görürüz. Edebî sanatlarla kurgulanan kişi tasvirleri divan şiiri tasvir geleneğinde 

olduğu gibi teşbih, mecaz ve mübalağalarla örülüdür ve bu tasvirlerde Nûşî realist 

değildir. Mesnevideki bütün kişi tasvirleri subjektiftir. Tevşîhu’l-Letâ’if’in giriş 

bölümünde Hz. Muhammed, dört halife, Hz. Hasan ve Hüseyin, Sultan Ahmed, 

Abdülaziz Efendi, Ayşî Efendi methiyelerinin başlangıç bölümleri kişi tasvirlerine 

güzel örneklerdir. Ayrıca kişi tasvirlerini mesnevinin asıl bölümlerindeki 

tahkiyevî bölümlerde de sıklıkla görürüz. Nûşî’nin tüm güzellik unsurlarıyla 

sevgiliyi, istifham, teşbih ve mecaza dayalı olarak tasvir ettiğini görürüz. Tevşîhu’l-

Letâ’if’teki tasvirlere baktığımızda tamamına yakını anlatıcı dilindendir. 

Kahramanların konuşmasına dayalı tasvirlerin mesnevinin akıcılığına hizmet 

ettiği de göz önünde bulundurulmalıdır. Aşağıda mesnevinin giriş bölümünde 

yer alan şahıs methiyelerinden örnek tasvir beyitleri verilmiştir: 

 

Ṣadr-nişīn-i ḥarem-i aṣdıḳā 

Tāc-ı ser efrāz-ı ser-i evliyā 

 

Manẓar-ı ḳaṣr-ı ḫilāfet-mekīn 

Küngüre-i ṣarḥ-ı saʿādet-nişīn 

 

Ser-suḫan-ı ṣafḥa-i cünd-i kirām 

Mefḫar-ı aṣḥāb-ı fażīlet-niẓām 

 

Manẓar-ı mennān-ı ʿadīmü’z-zevāl 

Maẓhar-ı elṭāf-ı ḳadīmü’n-nevāl 

 

Menbaʿ-ı ser-çeşme-i ḫulḳ u şiyem 

Maʿden-i gencīne-i fażl u kerem (b. 213-217) 

 

Cāmiʿ-i āyāt-ı kelām-ı ḳadīm 

Muṣaddaḳ esrār-ı ʿalīm ü ḥalīm 

 

Vāḳıf-ı esrār-ı ḳadr-şīme-gīr 

Kāşif-i üstād-ı ḳażā-yı ḳadīm 

 

Nādire-perdāz-ı ṣuffāḥ-ı ʿulūm 

Muṣḥaf-ı irşād-ı hidāyet-rüsūm 
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Velvele-ārā-yı diyār-ı şimāl 

Ġulġule-endāz-ı bilād-ı kemāl (b. 286-289) 

 

Velvele-ārāy-ı zamān-ı himem 

Ġulġule-endāz-ı sipihr-i kerem 

 

Server-i şāhān-ı saʿādet-nişān 

Şāh-ı ʿaṭā-baḫş u cevāhir-feşān 

 

Ser-ʿalem-efrāz-ı diyār-ı cemāl 

Ḥākim-i dānā-dil-i şehr-i kemāl 

 

Gevher-i deryā-yı kemāl-i kerem 

Der-i dil-ārā-yı ṣadāḳat-şiyem (b. 483-486) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te kişi tasvirlerinde sevgili ve sevgilinin güzellik 

unsurlarının anlatımı da önemli bir yer tutar. Bu tasvirlerde de subjektif olan 

Nûşî, çoğunlukla fizikî tasvirler yapar. Sevgili ve sevgilinin güzellik unsurları 

özellikle teşbihlerdeki müşebbehün-bihlerde divan şiirindeki sevgili ile aynıdır. 

Kısacası mesnevide olaylarda anlatılan sevgili gazellerden fırlamış gibidir. Aşağıda 

mesnevide anlatılan örnek olaylardaki güzellerin tasvirlerinden bazı beyitler 

verilmiştir:  

Şīve-i şimşād-ı ḳaddi dil-güşā 

Bāde-i nūşīn lebi cān-fezā 

 

Nāṭıḳası çeşme-i şīrīn zülāl 

Ḳāmeti naḫl-i çemen-i iʿtidāl 

 

Sīnesi billūr-ṣıfat dil-fürūz 

Tābiş-i ḫurşīd daḫı sīne-sūz 

 

Ġamzesi cādū-yı ḫayāl-efzūn 

Ḫandesi bir verd-i leṭāfet-ḳarīn 

 

Şīveleri ḫāṭır-ı ʿāşıḳ firīb 

ʿİşveleri düzd-i metāʿ-ı şekīb 

 

Ṭurrasınuñ māşıṭa üftādesi 

Serv-i sehī ḳaddinüñ āzādesi (b. 1292-1297) 
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ʿĀrıżı ḫurşīd ü ḳaşı māh-ı nev 

Olmış idi ʿaşḳına ʿālem girev 

 

Lebleri senbūse-i terden leẕīẕ 

Sözleri ḫōd şehd ü şekerden leẕīẕ 

 

Ṭalʿatı meh-pāre vü ḳaşı hilāl 

Kendüsi sulṭān-ı serīr-i cemāl 

 

Ġamzesinüñ ehl-i vefā ḫastesi 

Zülfünüñ erbāb-ı ṣafā bestesi 

 

Evc-i leṭāfetde olur ẕerre-veş 

Şuʿle-i ruḫsārına nisbet güneş  

 

Ṣadme-i peyġār ile o büt-perest 

Mihrüñ ider şīşe-i ḥüsnin şikest 

 

Zülf-i dil-āvīzin idüp pür-girih 

Rişte-i her cāna olur ʿuḳde-nih 

 

Ġabġabı nārenci ṣafā-baḫş-ı cān 

Sīb-i zeneḫdānı ṭarāvet-nişān 

 

Zülf-i ʿabīr-efgeni ʿanber-şiken 

Nāṭıḳası ṭūṭī-i şekker-şiken 

 

Būy u behācetde ṣaçı müşg-nāb 

Ḥüsn ü leṭāfetde yüzi āfitāb 

 

Sīnesi cūşende ḫam-ı mey gibi 

Nāṭıḳı nālende dem-i mey gibi 

 

Ṭalʿat-ı pākīzesi bāġ-ı vefā 

Laʿl-i lebi bāde-fürūş-i ṣafā 

 

Dīni gibi raḥmet ü inṣāfı süst 

Cevri dil-i ʿāşıḳa ammā dürüst 
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İnce beli mūy-i dil-āvīz hem 

Bend-i kemer ḥalḳa-i mīm-i ʿadem 

 

Zülfi hümā-yı felek-i ḥüsn ü ān 

Gözleri şehbāz-ı celāl-āşiyān 

 

Ġamzesi cellād u gözi mest-i ḫ˘āb 

ʿĀşıḳa cevr eylemege pür-şitāb 

 

Ġonca-i dūşīzesi nevreste şeng 

Göñlin ider ʿāşıḳuñ ammā ki teng (b. 2069-2085) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te tasvirî anlatımda dikkat çeken bir bölüm vardır. Şair, 

dünya ve dünya işlerinin fâniliğini, insana dünyadan hayır gelmeyeceğini bir 

örnek olay üzerinden anlatır. Bu örnek olayda temsilî teşbihle dünya ile yaşlı ve 

çirkin bir kadın arasında ilişki kurulur ve dünya, yaşlı ve çirkin bir kadın olarak 

tasvir edilir:  

Mebreze beñzer femi çirkīn būy 

Yesteh-i bārān-zede-i zişt-rūy  

 

Cānı yakup her sözi eyler figār 

Ṣanki zebānında zebānīsi var 

 

Dişleri ḫōd çirk ü necāset yeri 

Semm ü helāhil ṭolu araları 

 

Yir süpürür lebleri ġāyet ḳabīḥ 

Cīfe-i murdār aña nisbet melīḥ 

 

Zaḫm-ṣıfat gözleri pür-ḳīḥ ü ḫūn 

Çihresi ġāyetde feżāḥat-nümūn 

 

Ṣanki eşk yaġrıdur gözleri 

Cānı ḫırāş eyler anuñ sözleri 

 

Burnı iki falya aḳar āb-ı çirk 

Ṭopṭolu ider aġzını seyl-āb-ı çirk 
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Başı belā kūhı iki gūşı ġār 

Ṣaçı şeb-i şūm u iki ḳaşı mār 

 

Çeşmi anuñ çeşme-i ḳaṭrāndur 

Çihresi ḫōd boḳluca bostāndur 

 

Burnı anuñ küngüre-i bām-ı şirk 

Aġzı çepel-ḫāne-i fersūde çirk 

 

Her sözi bir ḫançer-i ālūde-zehr 

Kendisi bir ḳaḥbe-i dīrīne-dehr 

 

Çihre-i fersūdesi niḳbet-nümūn 

Ṣūret-i murdārı nuḥūset-füzūn 

 

Peyker-i nā-şüstesi menḥūsdur 

Heyʾet-i nā-puḫtesi kābūsdur 

 

Kelle-i fersūdesi menkūsdur 

Şekli ʿabūs işleri maʿkūsdur 

 

Elleri nā-şüstedür ammā nedür 

Ḳolları üstün bezir-ḫānedür 

 

Böyle ḳıyāfetde görüp ol zeni 

Her birisi diye ki ḳurtar beni (b. 1946-1961) 

 

Yukarıdaki örnek beyitlerde görüldüğü gibi kişi tasvirlerinin çoğunluğu 

fiziki tasvirlerdir. Mesnevide yer yer durum tasvirleriyle kişilerin ve hikâye 

kahramanlarının psikolojisi hakkında da bilgi sahibi oluruz. Özellikle sevgili 

tasvirlerinin olduğu yerlerde âşığın ruhsal tasvirlerini de görebiliriz. Bu beyitlerde 

hicran/firkat başta olmak üzere aşk, acı, hasret, iç çatışma gibi âşığın yaşadığı 

duygular konu edilir. Bununla ilgili örnek birkaç beyit aşağıda verilmiştir: 

 

Ḳaldı göñül pādişehüm nā-murād 

Olmadı dil ḫāne-i kāma ʿimād 

 

Bir yaña çarḫ-ı felek-i pür-şitāb 

Cāna virir çoḳ elem ü ıżṭırāb 
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Ḫaste-dilüm ḳalmadı bende mecāl 

Oldı vücūdum ġam ile pāy-māl 

 

Düşdi göñül dām-ı ġam u miḥnete 

Yaʿnī belā-yı elem-i fürḳate (b. 975-978) 

 

Munca zamāndur felek-i dil-şiken 

İtdi ferāġat baña raḥm itmeden 

 

Dil mey-i hicrān ile rüsvāydur 

Aña ḫarābāt-ı belā cāydur 

 

Ṣarṣar-ı hicrān-ı felāket-nümūn 

Eyledi rāḥat ʿalemin ser-nigūn 

 

Ḳalmadı ṣabr itmege hergiz mecāl 

Oldı dil-i bī-mededüm ḫaste-ḥāl 

 

Minderi ḫārdur döşegi ḫāredur 

Miḥnet-i hicrān ile āvāredür 

 

Çekmişken bunca belā ü emek 

Şimdi revā mi baña cevr-i felek (b. 981-986) 

 

Aldı belā ʿaskeri her yanumı 

İtdiler āzurde dil u cānumı 

 

Cünd-i cefā cānumı tālān ider 

Ḫānḳah-ı ḳalbümi vīrān ider 

 

Bir yañadan tāb-ı ġam-ı iştiyāḳ 

Bir yañadan sūşiş-i nār-ı firāḳ 

 

Bir yañadan derd-i dil-i bī-mecāl 

Eyledi berg-i emelüm pāy-māl 

 

Bād-ı firāḳ eyledi cāndan güẕār 

Kūy-ı dilüm itdi benüm ġubār 
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Ḫāk-ı sitem eyledi cāna eŝer 

Āyine-i ḳalbüme virdi keder 

 

Dil elem-i fürḳat ile ḫāk-sār 

Oldı gözüm yaşı benüm cūybār (b. 1011-1017) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if bir nasihatnâme kitabı olduğu için ahlakî mesajlar veren 

beyitlerde amaç okuyucuya bir mesaj vermek olduğundan buralarda “doğrudan 

anlatım”ı görürüz. Ahlakî ve hikemî bölümlerde/beyitlerde sanat kaygısı ikinci 

plandadır. Nûşî, vermek istediği mesajları/nasihatleri okuyucuya rahat bir şekilde 

aktarmak için buralarda sade ve anlaşılır bir dil kullanmıştır: 

 

Bir gün olur ḫ˘āb-ı ecel gözlerüñ 

Kimse işitmez o zamān sözlerüñ (b. 444) 

 

Lüṭfına aldanma bu mekkārenüñ 

Āḫir ider göñlüñi pür-ġam senüñ (b. 447) 

 

Umma vefā bu zen-i mekkāreden 

Göñlüñ ider fürḳat ile pür-miḥen (b. 452) 

 

Miḥnet-i hicrān ile bī-mār ider 

Ṣoñra saña ṣanma ki tīmār ider (b. 453) 

 

İmdi göñül ṭāʿate peyveste ol 

Rişte-i aʿmāle hemān beste ol (b. 467) 

 

Virme dilüñ zīnet-i dünyāya gel 

Gülşen-i aʿmālüñ ider pür-ḫalel (b. 468) 

 

Ḥaḳḳa tevekkülle ser-efrāz ol 

Ṭāʿat-i Yezdānda mümtāz ol (b. 470) 

 

Her kim ider emr-i Ḥaḳḳa inḳiyād 

Lā-büd olur nāyil-i genc-i murād (b. 471) 

 

Yād idüp Allāhı her işde tamām 

Eyle dilüñ nāʾil-i eyvān-ı kām (b. 1399) 
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Her nefes Allāhı dilüñden ḳoma 

Sübḥa-i eẕkārı elüñden ḳoma (b. 1401) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te mekânlar ismen zikredilir ve mekân tasvirlerine az yer 

verilir. Dîbâce ve sebeb-i te’lîf bölümlerinde bahar mevsiminin anlatıldığı 

kısımlarda bağ ve bahçe tasvirleri dikkat çeker. Bunun yanında meclis, saray ve 

hikâye kahramanlarının bulunduğu mekânlar az da olsa tasvir edilmiştir. Mekân 

tasvirlerinde az ve silik de olsa mekân-psikoloji özdeşleştirmesinden baktığımızda 

dış âlemin kahramanların ruh dünyasına göre şekillendiğini görürüz. Tevşîhu’l-

Letâ’if’te zamanla ilintili olarak bahar mevsimi tasvirlerini görürüz. Ayrıca 

hikâyelerde “bir zaman, zamanın birinde, var idi, bir gün…” gibi ifadelerle belirsiz 

bir geçmiş zikredilir. Bazı hikâye kahramanları ve olaylar gerçek kişi olduğundan 

olayın ne zaman geçtiği bilinir. Aşağıda zaman ve mekân tasvirini görmek 

açısından mesnevinin manzum bölümündeki sebeb-i te’lîfte yer alan bahar 

tasvirinden örnek beyitler verilmiştir: 

 

Bir dem olup feyż-i şeh-i Kird-gār 

Tāzeledi ʿālemi ebr-i bahār 

 

Ḫayli güzellendi cemāl-i çemen 

Zülfine meşşāṭa olıcak semen 

 

Güller idüp bülbüle ʿarż-ı cemāl 

Bülbül ider anlara dil pāy-māl 

 

Şām u seḥer bende-ṣıfat cūylar 

Şāh-ı gülüñ pāyine yüzler sürer (b. 848-851) 

 

Lāle ṭutup elde ayaġı müdām 

ʿAyş u ṣafā eyler idi ṣubḥ u şām 

 

Nergis o dem bāġa olup dīde-bān 

Yād ayaḳdan ṣaḳınur idi hemān 

 

Sāye-i eşcārda ṣubḥ u mesā 

Būḳalemūn pister idindi ṣabā 

 

Geldi diyü gülşene şāh-ı bahār 

Ferş-i zümürrüd döşedi rūzgār 
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Görmemi sen ʿarʿar-ı ʿālī-maḳām 

Ṣaḫn-ı çemen-zārda eyler ḫırām (b. 855-859) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te tahkiyevî unsurlardan en çok kullanılan anlatım tekniği 

sahneleme tekniğidir. Şair, hâdiseleri okuyucunun gözünde canlandırmak için bu 

tekniği etkili ve canlı bir biçimde kullanmıştır. Özellikle savaşların sahnelenmesi 

mesnevideki akıcılık ve heyecanın belli bir noktada tutulması açısından 

önemlidir. Mesnevinin asıl bölümündeki hikâyeler kısmında şair, olayın 

uzunluğuna paralel sahneleme tekniğini kullanmıştır. Aşağıda bir gazinin 

ayağının çukura düşmesi ve düşmanın onu öldürmeye azmetmesi olayı örnek 

olarak verilmiştir:  

 

İndiler ol iki dilīr-i cihān 

Yirde cidāl eylediler bir zamān 

 

Düşdi ayaġı çuḳura bī-gümān 

Ġāzī-i rezm-āverüñ ol dem hemān 

 

ʿAẓmine irdi bu belādan żarar 

Virdi dil-i pākine miḥnet keder 

 

Olmayıcaḳ pāyı anuñ pāy-dār 

Bī-meded oldı o felāket-medār 

 

Baṣdı anı kāfir-i dūzaḫ-mekīn 

Aldı ele ḫançer-i tīzin hemīn 

 

Didi kim eyler seni benden ḫalāṣ 

Tā k’olasız gūşe-i rāḥatda ḫāṣ 

 

Şimdi kim olur saña ey hīç kes 

Lüṭf ile ḳurtarmaġa feryād-res 

 

Didi o meftūn-ı ġam-ı rūzgār 

Ḳādir-i muṭlaḳdur o Perverdigār 

 

Oldur olan ḳullarına dest-gīr 

Oldur olan rāḥim-i pūziş-pezīr 
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Derdlere lüṭf ile dermān ider 
Dilleri iḥsān ile şādān ider 
 
Ḫasteye lüṭfuyla şifālar virür 
Ḫāṭır-ı ġam-gīne ṣafālar virür 
 
Didi ol melʿūn-ı ʿadāvet-nihād 
Eyleye ṭur sen de aña iʿtimād 

 
Ol seni ḳurtarmaġa ḳādir midür 
Pīşe-i taḫlīṣde māhir midür 
 
Böyle diyüp ḫançerin itdi yaluñ 
Tā yaḳa kül eylese cismüñ anuñ  
 
Ḳalkup ol demde o şehīd-i saʿīd 
Urdı ḳılıç kāfire itdi ṣaʿīd 
 
Ṭurdı ayaġ üzre o ġāzī hemān 
Eyledi şükr-i niʿam-i müsteʿān 
 
Baḳdı ʿadū başı olup ḫāk-sār 
Yirde yatur sīm ü zeri bī-şümār (b. 2268-2284) 

 
Nûşî mesnevisinde tahkiyevî bölümlerde özetleme tekniğinden de faydalanır. 

Özetlemeler zaten çok uzun olmayan hikâyelerde kişilerin tanıtılması ve 
olaylardan haberdar edilmesi için kullanılmıştır. Nûşî bazen de hikâye 
kahramanının vaka zamanından önceki yaşantısından haberdar etmek için birkaç 
beyit yazmıştır. Bu beyitlerde kahramanı kısaca tanıtır ve asıl olaya geçer. Bazı 
yerlerde ise Nûşî, daha önce anlattığı bir hâdiseyi tekrardan anlatmamak yani 
tekrara düşmemek için kahramanlar arası diyalogdan faydalanarak özetler. 
Aşağıda, Şam’da yaşayan ve yedi oğlu olan bir Arap’ın hikâyesinden bazı beyitler 
özetleme tekniğine örnek olarak verilmiştir. Nûşî bu hikâyede öncelikle adamı ve 
oğullarını tanıtır. Asıl olay ise Arap’ın Rum diyarına gitmesi ve oradan padişaha 
layık iki gulam getirmesi görevidir. Şair asıl olaya geçmeden önce özetleme tekniği 
ile Arap’ın önceki yaşantısından, fiziğinden, ne iş yaptığından ve ailesinden 
okuyucuyu haberdar eder ve asıl olaya geçer: 

 
Var idi bir köhne ʿArab ḳayr-fām 
Sākin idi Şāmda her ṣubḥ u şām 
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Olmış idi rīşi dırāz u sepīd 

Şekl-i ġarīb üzre olurdı bedīd 

 

Ġāyet ile ḳāmeti bālā idi  

Ḳaddi anuñ ṣan şeb-i yeldā idi 

 

Līki nihāyetde olup māl-dār 

Ḫˇāce-i simsār idi leyh ü nehār 

 

Yedi oġul virmiş idi aña Ḥaḳ 

Her birisi yek-sebaḳ u yek-nesaḳ 

 

Ḳara idi cümlesinüñ yüzleri 

Zāġ-ṣıfat ṭatsız idi sözleri 

 

Sāye ṣalup anlara perr-i hümā 

Olmış idi her biri devlet-nümā 

 

Ṭāʾir-i devlet ḳonup anlara hem 

Olmış idi cümlesi ʿizzet-ḥaşem 

 

Virmiş idi çeşm-i ṭamaʿ lā-yezāl 

Gözler idi gözleri māl ü menāl 

 

Her dem olup derd ü belādan berī 

İt gibi cān besler idi her biri 

 

Cümlesi heyʾetde olup ṣan kelāġ 

Zişt ü siyeh-rū idi mānend-i zāġ 

 

Tācir olup her birisi ṣubḥ u şām 

Bulmış idi rāh-ı ticāretde kām 

 

Her birisi Şāma virüp iştihār 

Şām u seḥer eyler idi kesb-i kār 

 

Rāh-ı ticāretde gidüp şāma dek  

Eyler idi saʿyini aḫşama dek 
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ʿÖmrlerin kāra ḳoyup ṣubḥ u şām 

Eyler idi her biri taḥṣīl-i kām (b. 3086-3102) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te eleştirel anlatımı da görürüz. Nûşî, eleştirel anlatımla 

şikâyetlerini dile getirir. Eleştirel anlatımda Nûşî daha çok kendi dilinden veya 

âşığın dilinden içinde bulunduğu hâli anlatır, felekten ve zamandan şikâyetlerini 

sıralar. Bu noktadan bakıldığında muradına erişememiş, hasta, mihnet ve gam 

içinde, firkat ve bela askerinin tasallutunda kısacası acı ve elem içerisinde bir âşık 

veya şair karşımızda görülür. Tevşîhu’l-Letâ’if’te bunların yanında edebî eleştiri 

başlığı altında değerlendirebileceğimiz beyitler de vardır. Burada şair “nev-heves” 

ve “sâde-hâl” olarak nitelediği ve şiirden, nükteden, mazmundan anlamayan 

kişileri eleştirir: 

 

Şimdi nice nev-heves ü sāde-ḥāl 

Ṭaʿn ile yārāna virür iḫtilāl 

 

Añlamayup nükte-i mażmūnı ol 

Gözlemeyüp lülü-i meknūnı ol 

 

Kendüni ṣarrāf-ı cevāhir ṣanur 

Vāḳıf-ı esrār-ı nevādir ṣunur (b. 3171-3173) 

 

Divan edebiyatı nasihatnâme geleneğine baktığımızda şairlerin 

nasihatnâmelerinde ayet ve hadis iktibaslarına, atasözlerine yer verdikleri sıklıkla 

görülür. Ayrıca toplumsal birikimin değer ve yargılarının hülasası olarak 

değerlendirebileceğimiz atasözleri, pendnâmeleri besleyen kaynaklar arasında yer 

alır (Gökalp, 2012: 405). Dil zenginliği olarak görülen deyimlerin yerinde 

kullanılması da şairin üslubu açısından önemlidir. Manayı kuvvetlendirmek, söze 

renk ve ahenk katmak, duygu ve düşünceleri daha etkili ifade etmek, az sözle çok 

şey anlatmak gibi işlevleri olan deyimler şairler tarafından sıklıkla kullanılmıştır. 

Deyimler vesilesiyle şairler meramlarını daha açık, net ve etkili bir biçimde ifade 

etmişler; anlatımı çekici kılmışlar; söyleyişlerine derinlik ve çok katmanlı bir yapı 

kazandırmışlardır (Ayçiçeği, 2018: 164; Kaya, 2011: 15). Bu noktadan 

baktığımızda Nûşî’nin gayet hacimli olan mesnevisinde birkaç ayet ve hadis 

dışında metinlerarası ilişki bağlamında değerlendirdiğimiz ayet ve hadis 

iktibaslarına yer vermemesi ve hiç atasözü kullanmaması dikkat çekicidir. 

Tevşîhu’l-Letâ’if’e kalıp sözler, halk söyleyişleri ve deyimler noktasından 

baktığımızda bunların mesnevinin hacmine göre az kullanıldığını söyleyebiliriz. 

Aşağıda Tevşîhu’l-Letâ’if’te kullanılan bazı deyim örnekleri verilmiştir: 
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Emek çek-: 

Çekmişken bunca belā ü emek 

Şimdi revā mi baña cevr-i felek (b. 986) 

Gönlü düş-: 

Düşdi anuñ göñlüne bu ārzū 

Gülbün-i fikretde idüp cüst u cū (b. 1183) 

Toprağa düş-: 

Ḫāke düşüp ol şeh-i ġaflet-ḳarīn 

Oldı teni künc-i ḫasāret-nişīn (b. 1372) 

Baş eğ-: 

Kimseye baş egmez iken lā-cerem 

Oldı ser-efgende-i bezm-i ʿadem (b. 1376) 

Başına iş çık-: 

Çıḳmadı çün başa işi bī-gümān 

Ḳaldı ayaḳlarda o duḫter hemān (b. 1389) 

Taş üstünde taş kalma-: 

Şöyle ḫarāb oldı o vīrāne daş 

Ḳalmadı bir ẕerrece ṭaş üzre ṭaş (b. 1510) 

Yağdan kıl çek-: 

Eylemedi ḳahr ile rencīde-dil 

Sāde yaġından ṣanasın çekdi ḳıl (b. 1844) 

 

Diş bile-: 

Diş biledi şīr-i ḍalālet tamām 

Eyle benüm cānumı dāru’s-selām (b. 2031) 

Ekmeği taştan çıkarma-: 

İtmegi ṭaşdan çıḳarup ol dilīr 

Eyler idi ḫaṣmı ḫasāret-pezīr (b. 2634) 

 

Başdan aş-: 

Başdan aşup cūşiş-i seyl-āb-ı ġayẓ 

Boġdı ʿadū ḫaylini gird-āb-ı ġayẓ (b. 2641) 

 

İt kemiğinden ilik um-: 

Oldı ricā-dār-ı raḳīb-i ġabī 

İt kemigüñden ilik ummaḳ gibi (b. 2762) 
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Ter düş-: 

Ġāyetiyle ter düşüp ol dürr-i dāl 

ʿĀşıḳa ʿarż eyledi rūy-i celāl (b. 2925) 

  

Tevşîhu’l-Letâ’if’te tahkiyevî unsurlardan diyalog, monolog ve iç monolog 

olarak nitelendireceğimiz beyitler görürüz. Mesnevide 3. kişi anlatıcı 

kullanıldığından diyaloglarda genellikle “didi” konuşma ifadesinden 

yararlanılmıştır. Eserdeki bu tahkiyevî unsurlar dilde sadeleşmeyi sağlar ve aynı 

zamanda eseri konuşma diline yaklaştırır. Şunu da ifade etmek gerekir ki 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te az da olsa “efendi, var yüri, eyle yüri, ey” gibi günlük konuşma 

dilinde gördüğümüz bazı ifadeleri, söyleyiş özelliklerini ve ünlemleri de görürüz: 

 

Didi ki ey ġonca-ı gülzār-ı dil 

Pāye-i maḳṣūda yetiş muttaṣıl (b. 1204) 

 

Didi ki bilsem bu ġazel ṣāḥibin 

K’eyledi maʿmūr ḳamu cānibin (b. 1220) 

 

Didiler ey server-i kişver-güşā 

Bir ṣanem-i ʿişve-ger-i dil-rübā (b. 1221) 

 

Anı suʾāl eyledi şeyḫ-i ʿazīz 

Didi n’içün gelmedi ol bī-temīz (b. 1470) 

 

Didi mürīdān-ı cemīlü’ş-şimāl 

Bilmezüz ey şeyḫ-i kerimü’l-ḫıṣāl (b. 1471) 

 

Çünki suʾāl itdi o merd-i Ḫudā 

Virdi cevāb ol ser-i ehl-i hüdā (b. 2193) 

 

Didi olup iki gül-i tāze-fer 

ʿAşḳ ile çün ḳāyim-i vaḳt-i seḥer (b. 2194) 

 

Nûşî, gurur konusunda nasihat ederken bir dilberin güzelliğine ve babasının 

malına güvenerek kibirlenmesi ve gurura kapılması olayını anlatır. Bu hikâyede 

dilberin kendi güzelliği ile ilgili düşünceleri iç monologa güzel bir örnektir: 

 

ʿAḳlın alup neşve-i cām-ı ġurūr 

Eyledi āŝār-ı nuḫūset ẓuhūr 
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Germ olup duḫter-i ḫurşīd-fer 

Didi ʿaceb ṭalʿat-ı şems ü ḳamer 

 

Ẕerre ḳadar ḥüsnüme hem-tā mıdur 

Ṭalʿat-ı pāküm gibi zībā mıdur 

 

Ḥüsn ü cemālümdür olan dil-pezīr 

Ḥüsnüme ʿālemde bulınmaz naẓīr 

 

Ḥüsn ü leṭāfetde benüm bī-bedel 

Ān u melāḥatda benüm bī-ḫalel 

 

Rişte-i ʿaşḳumda cihān bestedür 

Her birisi derdüm ile ḫastedür 

 

Her birisi vuṣlatuma teşnedür 

Nīş-i nevā dillerine deşnedür 

 

Sürmek umar her şeh-i devlet-nümā 

Dāmenüme yüzlerini ḫāk-sā 

 

Şām u seḥer ʿaşḳ ile ay u güneş 

Öpmek umar laʿlümi peymāne-veş 

 

Pāye-i behcetde ser-āmed menüm 

Bāġ-ı leṭāletde sehī-ḳadd menün 

 

Kimse benüm vaṣluma lāyıḳ degül 

Ṭabʿ-ı muʿallāma muvāfık degül 

 

Olsa cihān milketine şehr-yār 

Eylemez kimseyi hīç iḫtiyār 

 

Şehler olup ʿaşḳ ile lālālarum 

Düşdi tamām anlara ġavġalarum 

 

Eylemişüm nite ki dām-ı ʿanā 

ʿĀlemi pā-beste-i ḳayd-ı belā 
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Sünbül-i gīsūma muḳayyed cihān 

ʿAşḳuma dil-beste kihān u mihān 

 

Ḥüsnüm olup ʿāleme şāyiʿ hemīn 

Ṭālib aña Ḫüsrev-i ḫāver-zemīn (b. 1342-1357) 

 

Yine şairin hikâye ve makâleler arasındaki nefsine seslenerek ettiği dualar ve 

niyazlarını da iç monolog olarak değerlendirebiliriz. Eserdeki dua beyitleri şairin 

iç dünyasına, düşüncelerine ve olayları algılayışına da ışık tutabilir: 

Sen de eyā Nūşī-i ġaflet-perest 

Olma ṣaḳın cām-ı ġurūr ile mest (b. 1418) 

 

Eyleme ey Nūşī-i ʿirfān-neverd 

Rāh-ı cehāletde özüñ ʿarṣa-gerd (b. 1657) 

 

Kendüñi ey Nūşī sitemden ṣaḳın 

Ṣadme-i şemşīr-i elemden ṣaḳın (b. 1873) 

 

Nûşî mesnevisinde beyte/beyitlere hitâbî ve samimi bir eda katan, şiirin 

mana ve ahengi üzerinde etkili olan nidâ ve istifhamdan da sıklıkla yararlanmıştır. 

Özellikle beyit başlarında “ey, eyle, gel berü” gibi hitab ve emirlerle/ricalarla 

kaleme, sâkîye, gönle, sâlike, şaire, sevgiliye, âşığa, nükte ve incelikleri anlayan 

kişiye, gâfillere, seher kuşuna, padişaha veya kendi nesfine seslenir. Bunun 

yanında tahkiyevî kısımlarda nidâ ve istifhamın kahramanlar arası iletişimde de 

etkisi vardır. Ayrıca iç monolog olarak değerlendirdiğimiz münacat ve dualarda 

şair, Allah’a seslenmiştir: 

 

Gel berü ey kilk-i cevāhir-niŝār 

Ḥamd-i Ḫudā ʿarṣasın eyle medār (b. 41) 

 

Añla nedür bu sözi ey nükte-ger 

Ẕerre ḳadar var ise fehmüñ eger (b. 181) 

 

Ḳalmayıcaḳ anlara mülk-i cihān 

Saña ḳalur mı ʿaceb ey ḫurde-dān (b. 242) 

 

Sen de gel ey Nūşī-i ḫāliṣ-fuʾād 

Ḫālıḳa teslīm ile ḳıl ittiḥād (b. 439) 
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Söz budur ey mālik-i genc-i ʿaṭā 

Yūsuf-ı iḥsānuña olmaz bahā (b. 640) 

 

Ey ṣamed [ü] ḥayy-ı cihān-āferīn 

Ṣāniʿ-i kāşāne-i çarḫ-ı berīn (b. 51) 

 

Merhem-i elṭāf ile ey dil-nüvāz 

Zaḫm-ı dil-i zārıma ol çāre-sāz (b. 661) 

 

Ayaġa düşdüm ġama oldum esīr 

Ol baña ey şāh-ı kerem dest-gīr (b. 667) 

 

K’ey ġam-ı dünyā ile maḥzūn olan 

Silsile-i fitneye meftūn olan (b. 933) 

 

Didi o sālār-ı sipāh-ı kemāl 

Lüṭf ile ey sālik-i semt-i viṣāl (b. 1129) 

 

Ey naẓar-endāz-ı ʿiẕār-ı zamān 

Māyil-i müştāḳ-ı cemāl-i cihān (b. 1878) 

 

Gel berü ey ʿāşıḳ-ı ālūde-ʿaḳl 

Eyle levm-i ḳıṣṣa-i dünyāyı naḳl (b. 1927) 

 

Gel berü ey murġ-ı seḥer naġme ḳıl 

Ġonca-i dil tā k’açıla muttaṣıl (b. 2045) 

 

Böyle gerek resm-i ḫulūṣ ey göñül 

Ancaḳ olur ṭarz-ı ḫuṣūṣ ey göñül (b. 2562) 

 

Gel berü ey sāḳī-i nūşīn-kelām 

Sāġar-ı laʿlüñ bize lüṭf it müdām (b. 2566) 

 

Manayı kuvvetlendirmek maksadıyla, manzum ya da mensur bir parçada 

aynı kelimeyi veya kelime gruplarını birkaç defa tekrarlamaya tekrir sanatı denir 

(Külekçi, 2003: 163). Nûşî de tasvirlerini kuvvetlendirmek ve duygularını ifade 

etmek için bazı beyitlerde kelime veya kelime gruplarını tekrarlamıştır: 
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Besmeledür pertev-i nūr-ı ezel 

Besmeledür meşʿale-i lem-yezel 

 

Besmeledür şemʿ-i şebistān-ı dil 

Ẓulmet olur anuñ ile mużmaḥil 

 

Besmeledür lāzım-ı fetḥ-i maḳāl 

Besmeledür maḥfel-i saṭḥ-ı maḳāl (b. 14-16) 

 

Her birisi şīr-i jiyān-ı veġā 

Her birisi ejder-i düşmen-rübā  

 

Her birisi pençe-zen-i cān-ı ḫaṣm 

Her birisi hādim-i eyvān-ı ḫaṣm (b. 551-552) 

 

Birisinüñ ġamzesi düzd-i şekīb 

Birisinüñ ḫandesi ḫāṭır-firīb 

 

Birisinüñ ṭurrası abher-nesīm 

Birisinüñ sünbüli ʿanber-şemīm 

 

Birisinüñ būsesi mülden laṭīf 

Birisinüñ ʿārıżı gülden şerīf 

 

Birisinüñ ḳāmeti serv-i revān 

Birisinüñ kāküli ʿanber-feşān 

 

Birisinüñ baḫtı saʿādet-eŝer 

Birisinüñ ṭāliʿi ferḫunde-ter (b. 2146-2150) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te hâkim/İlâhî bakış açısı ve üçüncü kişi anlatıcıdan 

yararlanılmıştır. Bu nedenle anlatıcı olayların tamamına hâkimdir. Hikâyelerde 

bazı yerlerde anlatıcı olarak kahramanı görürüz ve olayı kahraman dilinden 

dinleriz. Mesnevide şairin nefsine seslendiği birçok beyit bulunmaktadır. 

Anlatıcının kendine seslenmesi daha çok makale ve hikâye aralarındaki kısa 

bölümlerde görülür.  

Aruzu başarıyla kullanan ve aruzun sağladığı ses ve ahenkten yaralanan 

Nûşî’nin dil özelliklerinden biri de akıcılıktır. Tevşîhu’l-Letâ’if XVII. yüzyılda 

kaleme alındığı için söz varlığı büyük ölçüde Türkçedir. Eserdeki tahkiyevî 
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bölümlerde dilin sadeleşmesinde şairin üslubunun da etkisi vardır. Bu 

sadeleşmede az kullanılmış olsa da deyimlerden yararlanmasının etkisi vardır. 

Eserin ortalama bir divan şiiri okuyucunun anlayabileceği hâlde olmasında 

nasihatnâme türünde kaleme alınması etkilidir. Ayrıca Tevşîhu’l-Letâ’if’in 

mesnevi nazım şekli ile yazılması ve vakaya dayalı tahkiyevî bölümlerin varlığı da 

eserin dilini sadeleştirir. Ancak tasvirî anlatımın hâkim olduğu bölümlerde dilin 

ağırlaştığını görürüz. Öyle ki bazı beyitlerde hiç Türkçe kelime yoktur. Bunun 

aksine hikâyelerde özellikle konuşmaya dayalı beyitlerinde dil sadeleşir:  

  

Ṣadr-nişīn-i ḥarem-i aṣdıḳā 

Tāc-ı ser efrāz-ı ser-i evliyā 

 
Manẓar-ı ḳaṣr-ı ḫilāfet-mekīn 

Küngüre-i ṣarḥ-ı saʿādet-nişīn 
 

Ser-suḫan-ı ṣafḥa-i cünd-i kirām 
Mefḫar-ı aṣḥāb-ı fażīlet-niẓām 
 

Manẓar-ı mennān-ı ʿadīmü’z-zevāl 
Maẓhar-ı elṭāf-ı ḳadīmü’n-nevāl 

 
Menbaʿ-ı ser-çeşme-i ḫulḳ u şiyem 

Maʿden-i gencīne-i fażl u kerem (b. 213-217) 

 

Mesnevinin söz varlığı ile ilgili dikkat çeken bir husus da yer yer “munca, 

menüm” gibi Azeri Türkçesindeki bazı kelimelerin kullanılmasıdır: 

  

Pāye-i behcetde ser-āmed menüm 

Bāġ-ı leṭāletde sehī-ḳadd menüm (b. 1351) 

 

Didiler ey peyk-i cenāb-i celīl 

Her birimüz olmış idüḳ Cibrīl (b. 1413) 

 

Var idi anlarda meger bir kişi 

Ḥaḳḳa ḫulūṣ idi anuñ her işi (b. 2661) 

 

Munca zamāndur felek-i dil-şiken 

İtdi ferāġat baña raḥm itmeden (b. 981) 
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Munca zamān itmiş iken ol güzīn 

ʿĀleme ʿirfān ile taʿlīm-i dīn (b. 3025) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’te sadece üç kelimede (olavuz, tuymayavuz, çekmeyevüz) 

birinci çokluk şahıs ekinde “-vUz” eki kullanılmıştır. İki kez de Eski Anadolu 

Türkçesinde kullanılan ve “benim gibi” anlamına gelen zarf yani “bencileyin” 

geçmektedir: 

Cām-ı muḥabbet ile olup ḳanzil 

Şevḳ ile dem-sāz olavuz muttaṣıl (b. 1095) 

 

Ṭuymayavuz cām-ı ġamuñ derdini 

Çekmeyevüz faṣl-ı hemüñ serdini (b. 2574) 

 

Mālik olup bencileyin hem-sere 

Göñlüne şādī vü meserred ire (b. 1940) 

 

Olmış iken şāh-ı sipāh-ı kirām 

Bencileyin dūna idüp iltiyām (b. 2742) 

 

Tevşîhu’l-Letâ’if’in dil ve üslup özelliklerinde son olarak Nûşî’nin edebî 

sanatları ustaca kullanmasına ve aruzu son derece başarılı tatbik etmesinden 

kaynaklı akıcılığına değinebiliriz. Bir şairin edebî gücünün göstergelerinden biri 

de edebî sanatları ve aruzu ustalıkla kullanmasıdır. Nûşî de hüner göstermek, 

sözün büyüsünü ve etkisini arttırmak, ifade genişliği, az sözle çok şey anlatmak 

ve şiir dilindeki akıcılığı sağlamak için ele aldığı konuyu edebî sanatlar sayesinde 

ustalıkla anlatır. Özellikle tasvirî anlatımı gördüğümüz bölümlerde şair, edebî 

sanatları kullanmadaki hünerini göstermiştir.   
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SONUÇ 

Tevşîhu’l-Letâ’if, XVII. yüzyıl divan şairlerinden Şeyh Ahmed Nûşî 

tarafından kaleme alınmış nasihatnâme türünde bir mesnevidir. Kaynaklarda 

Nûşî’nin hayatı hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Müderris, fakih, müfessir 

Tireli Ayşî Mehmed Efendi’nin oğlu olan Nûşî’nin doğum ve ölüm tarihini kesin 

olarak bilemiyoruz. Babası gibi seçkin ediplerden olan Nûşî, dönemin mühim 

âlimlerinden Abdülaziz Efendi’den dersler almıştır. Eserlerinden ve Tevşîhu’l-

Letâ’if mesnevisinden yola çıkarak Nûşî’nin iyi bir eğitim aldığını, dinî ilimlere 

hâkim, edebî birikimi yüksek, şiir dili oturmuş, Farsça ve iyi derecede Arapça 

bilen entelektüel bir sanatçı olduğunu söyleyebiliriz. Nûşî’nin eserlerine 

baktığımızda Tevşîhu’l-Letâ’if adlı mesnevisiyle birlikte Mir’âtü’z-Zamân, El-

Kasîdetü’n-Nûşiyye ve bir kısım şiirlerinin elimizde olduğunu söyleyebiliriz. 

 Tevşîhu’l-Letâ’if’in araştırmalarımız sonucu ulaşabildiğimiz üç nüshası 

bulunmaktadır. Bunlar Medine Ârif Hikmet Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 

Bölümünde 26/811 arşiv numarasıyla; İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümünde NEKTY01868 arşiv numarasıyla ve  

Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi Ek koleksiyonunda 00118 arşiv 

numarasıyla kayıtlıdır. Mensur bir dîbâce ve 70 manzum bölümüyle hacimli bir 

mesnevi olan Tevşîhu’l-Letâ’if’in beyit sayısı 3183’tür. Tevşîhu’l-Letâ’if’in ne 

zaman yazıldığı veya ne zaman tamama erdiği ile ilgili kesin bir bilgi elimizde 

yoktur. Ancak Tevşîhu’l-Letâ’if’te Sultan I. Ahmed methiyesi bulunduğu için 

mesnevisini 1603-1617 yıllarında yani XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde yazdığını 

söyleyebiliriz.  

Tevşîhu’l-Letâ’if’in tertibine baktığımızda ağır ve ağdalı bir dille yazılmış 

dîbâce ve ardından 14 bölümlük giriş kısmı gelmektedir. Giriş bölümü 

“besmelenâme, tevhit, na‘t, Hz. Ebu Bekir methiyesi, Hz. Ömer methiyesi, Hz. 

Osman methiyesi, Hz. Ali methiyesi, Hz. Hasan ve Hüseyin methiyesi, nasihatnâme, 
Sultan Ahmed methiyesi, Abdülazîz Efendi methiyesi, Ayşî Efendi methiyesi, Şeyh 
Abdülazîz Efendi mersiyesi ve sebeb-i te’lîf”ten oluşmaktadır. Mesnevinin asıl 

bölümü ise şairin “… bir makâle iki hikâye eyleyüp Tevşîhu’l-Letâ’if nâm 

virilmişdür.” şeklinde ifade ettiği gibi 10 “makâle” ve bu makalelerde işlenen konu 

ile ilgili 20 “hikâye”den oluşur. Divan edebiyatı mesnevi geleneğine uygun bir 

şekilde tertip edilen Tevşîhu’l-Letâ’if’in asıl bölümünde şu 10 konu işlenir: “Aşk-ı 

hakîkî, gurur, ilim ve cehalet, adalet, dünyanın faniliği, seher vakti uyanık olmak, 
ihlas, sabır, sebat ve Hz. Muhammed yolunda fedakârlık, Allah’a niyaz ve dua.” 

Nasihat edilen her makâleden sonra ise “hikâye” adı verilen bölümlerde şu 20 

hikâye anlatılır: “Miraç gecesinde Hz. Cebrail’in durumu. Bir güzelin, padişahın 

gazeline bir nazire yazması olayı. Padişah kızının malına, mülküne ve güzelliğine 
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güvenip gururlanması olayı. Hz. Cebrail’in bir an gururlanması ve sonra tövbe 
etmesi. Bir kocakarının cehaleti nedeniyle şeytana kanması. Âlim bir zatın cahil bir 

şeyhe intisabı ve şeytanın vesveselerine ilmiyle karşı gelmesi. Zalim bir padişahın 
halkına zulmetmesi ve sonunda Azrail’in eliyle helak olması. Zâlim Haccac’ın bir 
güzeli öldürmesi. Yaşlı, çirkin ve kötü huylu bir kadına benzeyen fani dünyanın 
kıyamet gününde cennete girmek ve müminlerle nikâhlanmak istemesi olayı. 
Azrail’in Beyazıd’a gelerek Allah’a vuslatı haber vermesi ve ölüm anında Beyazıd’ın 

şeytanı mağlup etmesi. İki putperestin birbirlerine âşık olması ve seher vakti uyanık 

olmaları sebebiyle cennete girmeleri. Seher vaktini ibadetle geçiren bir gazinin savaşta 
düşman elinden kurtulması. İhlaslı bir zatın samimi ve içten şekilde Hz. 
Muhammed’i öven bir beyit yazması ve bu şiir nedeniyle cennete girmesi. Savaş 

bittikten sonra bir kâfirin Hz. Ali’nin yüzüne tükürmesi ve Hz. Ali’nin ihlası 
zedelememek için o kâfiri affetmesi. Bir kahramanın savaş meydanındaki zaferleri ve 

mübarek bir zatın gaziye nasihatleri. Hz. Ali ve bir Yahudi’nin zırh meselesi 
yüzünden mahkemelik olması. Kâfirlerin Hz. Muhammed’i öldürmeye karar 

vermeleri ve Hz. Muhammed’in hicret için yola çıkarken yatağına Hz. Ali’yi 
yatırması. Bir âşığın sevdiği yolundaki sebatı. Gurur ve tekebbürle dalalete düşen bir 
zatın ölüm vaktinde gafletten uyanması ve Allah’a niyazı neticesinde kurtulması. Hz. 

Azrail’in bir gün Hz. İbrahim’in yanına gelerek onun canını alması.” 
Görüldüğü gibi Nûşî, mesnevisinde kıssadan hisse aldırma yöntemiyle 

nasihatlerini okuyucularına aktarmayı tercih etmiştir. Divan şiiri manzum 

nasihatnâme geleneğine baktığımızda kıssadan hisse verme kurgu ve yönteminin 

kullanıldığı görülmektedir. Örneğin Nev‘îzâde Atâyî, Sohbetü’l-Ebkâr adlı 

mesnevisinde “sohbet” adını verdiği 40 konu ve her konudan sonra “dâstân” adını 

verdiği bölümlerde mevzu ile ilgili bir hikâye anlatır. Bu minvalde Tevşîhu’l-

Letâ’if’i gelenek içerisinde kıssadan hisse verme yöntemini kullanan, dinî konuları 

işleyen manzum bir nasihatnâme olarak konumlandırabiliriz.  

Sonuç olarak XVII. yüzyıl divan şairlerinden Nûşî, Tevşîhu’l-Letâ’if adlı dinî 

nasihat kitabıyla göz ardı edilemeyecek kadar önemli bir sanatçıdır. Bu çalışma 

ile Nûşî’nin divan edebiyatı nasihatnâme tarihinde hak ettiği yeri alacağını ümit 

etmekteyiz. Bu vesilesiyle dinî nasihatnâme geleneğimize küçük de olsa bir katkı 

sağladığımızı ve Nûşî ile ilgili yapılacak yeni çalışmalar için bir kapı araladığımızı 

düşünmekteyiz.   
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3.1. METİN KURULUMUNDA İZLENEN YOL 

1. Tevşîhu’l-Letâ’if’in ulaşabildiğimiz üç nüshası bulunmaktadır. 

2. Nüshalardan birincisi, Medine Ârif Hikmet Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Bölümünde 26/811 arşiv numarasıyla; ikincisi İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümünde 

NEKTY01868 arşiv numarasıyla ve üçüncüsü ise Süleymaniye 

Kütüphanesi, Halet Efendi Ek koleksiyonunda 00118 arşiv numarasıyla 

kayıtlıdır. 

3. Süleymaniye nüshası diğer ikisine göre çok eksik olduğu için tenkitli 

metin Medine ve İstanbul Üniversitesi nüshaları üzerinden kurulmuştur. 

4. Nüsha farklılıkları dipnotta gösterilmiştir. 

5. Medine Ârif Hikmet Kütüphanesinde bulunan nüsha “M.”, İstanbul 

Üniversitesindeki nüsha “İÜ.” ve Süleymaniye Kütüphanesinde kayıtlı 

nüsha “S.” şeklinde kısaltılmıştır.  

6. Metinde “Adobe Garamond Pro” adlı yazı tipi kullanılmıştır. 

7. Beyitler tarafımızca numaralandırılmıştır. 

8. Köşeli parantez “[]” içerisinde her iki nüshaya göre varak numaraları 

verilmiştir.  

9. Bölüm başlıkları koyu ve italik olarak yazılmıştır.  

10. Arapça veya Farsça kelimelerin başına gelen edat ve ön ekler, Farsça 

birleşik isimler, türemiş sıfatlar ve birleşik sıfatlar, Farsça benzetme 

edatları, Farsça ikili tekrarlar, yapım eki işlevindeki Farsça ekler kısa çizgi 

“-” ile ayrılmıştır.  

11. Arapça ve Farsça kelimelerdeki hurûf-ı med olan “elif, vâv, ye” harfleri 

“ā, ū, ve ī” şeklinde gösterilmiştir. 

12. Mesnevide “b” ile yazılmış “-up” zarf-fiil eki, çeviri yazılı metinde “p” 

şeklinde okunmuştur. 

13. “dāyim-dāʾim” örneğindeki kelimelerin yazılışında mesneviye bağlı 

kalınmış “hemze” veya “ye”li yazılmıştır.  

14. Atıf vâvları “u, ü, vu, vü” şeklindedir. 

15. Farsça “vâv-ı ma’dûle” (˘) biçiminde gösterilmiştir. 

16. Sonu şeddeli Arapça kelimeler çift ünsüzle yazılmıştır ancak bazı yerlerde 

vezin gereği tek ünsüzle yazılmıştır. 

17. Çeviri yazılarda ʿaşḳ-ʿışḳ, ʿayş-ʿıyş gibi iki şekilde okunabilen kelimelerin 

okunuşunda birlik sağlanmış ve tek şekil benimsenmiştir. 

18. Metinde geçen özel isimlerin ilk harfi büyük yazılmış ancak ek geldiğinde 
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kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

19. Kelimeye birleşik yazılan “ile”ler bazı yerlerde vezin gereği ayrı yazılmış, 

kelime ve “ile” arasına kısa çizgi “-” koyulmamıştır. 

20. Metin tamiri yapılan yerler köşeli parantezle “[]” gösterilmiştir.  

21. Doğru okunduğundan emin olamadığımız yerlerde mısra sonlarına 

parantez içinde soru işareti “(?)” koyulmuştur. 
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3.2. NÜSHALARIN TAVSİFİ 

Araştırmalarımız sonucu Tevşîhu’l-Letâ’if’in üç nüshasını tespit edebildik. 

Birinci nüsha Medine Ârif Hikmet Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümünde, 

ikinci nüsha İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

Bölünde bulunmaktadır. Bu iki nüshayı karşılaştırdığımızda aralarında birkaç 

beyit ve kelime dışında farklılık bulunmamaktadır. Yazılara baktığımızda ise iki 

nüsha da aynı müstensih kaleminden çıkmış gibidir. Üçüncü nüsha ise 

Süleymaniye Kütüphanesinde “Letâ’ifü’l-Eş’âr” adı ile kayıtlıdır. Üçüncü nüsha 

ilk iki nüshaya göre eksik bir nüshadır. 

 

a. Medine Nüshası (M.) 

Eserin Adı  : Tevşîhu’l-Letâ’if 

Yazarı   : Şeyh Ahmed Nûşî Efendi 

Bulunduğu Yer  : Medine  

Arşiv Numarası  : 26/811 

Mesnevinin Başı : Sipās-ı bī-ḳıyās ol Ḫudāvend-i eŝīŝü’s-süyūb u 

Ḫudīvend-i bī-ʿuyūb üzerine olsun ki… 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Maṭlaʿ-ı dīvān-ı kelām-ı ḳadīm 

Mesnevinin Sonu : Dehre o mecmūʿa-i ferḫunde-nām 

  Encümen-efrūz ola āḫir tamām 

Zahriye Kaydı : Teʾlīf-i Şeyḫ Nūşī nāmı Tevşīḥu’l-Leṭāʾifdür. Ve 

minhü’l-ʿiṣmetu ve’t-tevfīḳü’d-dāʾim Muḥammed 

ʿĀṣım şıḳḳ-ı ŝāliŝ Rifʿat ʿOŝmān Efendi-zāde 

Kütüphane  : Medine Ârif Hikmet Kütüphanesi 

Koleksiyon  : Medine Ârif Hikmet Kütüphanesi  

Türkçe Yazmalar Bölümü  

Yaprak   : 81 varak 

Boyut   : 7 x 21 mm. 

Satır ve Sütun  : Çoğunluğu 21 satır, 2 sütun 

Yazı Türü  : Ta‘lîk  

 

b. İstanbul Üniversitesi Nüshası (İÜ.) 

Eserin Adı  : Tevşîhu’l-Letâ’if 

Yazarı   : Şeyh Ahmed Nûşî Efendi 

Bulunduğu Yer  : İstanbul  
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Arşiv Numarası  : NEKTY01868 

Mesnevinin Başı : Sipās-ı bī-ḳıyās ol Ḫudāvend-i eŝīŝü’s-süyūb u 

Ḫudīvend-i bī-ʿuyūb üzerine olsun ki… 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Maṭlaʿ-ı dīvān-ı kelām-ı ḳadīm 

Mesnevinin Sonu : Dehre o mecmūʿa-i ferḫunde-nām 

  Encümen-efrūz ola āḫir tamām 

Zahriye Kaydı : Teʾlīf-i Şeyḫ Nūşī nāmı Tevşīḥu’l-Leṭāʾifdür. Min 

kütübi’l-faḳīr ʿAbdu’l-ḥaḳ reʾīsü’l-eṭibbāʾi’s-sulṭāniyyi’l-

müşerref be-pāye-i ṣadāret-i Anaṭolı, 27 rebīʿü’l-evvel, 

1052 (25 Haziran 1642). 

Kütüphane : İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 

Koleksiyon  : Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

 Bölümü 

Yaprak   : 106 varak 

Boyut   : 200 x 119 mm. 

Satır ve Sütun  : 17 satır, 2 sütun 

Yazı Türü  : Ta‘lîk  

 

c. Süleymaniye Nüshası (S.) 

Eserin Adı  : Letâ’ifü’l-Eş’âr 

Yazarı   : Şeyh Ahmed Nûşî Efendi 

Bulunduğu Yer  : İstanbul  

Arşiv Numarası  : 00118 

Mesnevinin Başı : Sipās-ı bī-ḳıyās ol Ḫudāvend-i eŝīŝü’s-süyūb u 

Ḫudīvend-i bī-ʿuyūb üzerine olsun ki… 

   Şāḫ-ı ʿināyet-i ber-bāġ-ı hüdā 

   Mīve-i cān-baḫş-ı nihāl-i ṣafā 

Mesnevinin Sonu : Dehr[e] o mecmūʿa-i ferḫunde-nām 

  Encümen-efrūz ola āḫir tamām 

Zahriye Kaydı : - 

Kütüphane : Süleymaniye Kütüphanesi 

Koleksiyon  : Halet Efendi Ek 

Yaprak   : 50 varak 

Boyut   : 189x107-127x67mm. 

Satır ve Sütun  : 15 satır, 2 sütun 

Yazı Türü  : Ta‘lîk  
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3.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 ż, ḍ ض  a, ā (آ) ا

 ṭ ط a, e, ı, i, u, ü (أ) ا

 ẓ ظ b, p ب

 ʿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف p پ

 ḳ ق c, ç ج

 k, g ک  ḥ ح

 ñ ک  ḫ خ

 l ل  ç چ

 m م  d د

 n ن  ẕ ذ

 v, u, ū, ü, o, ö و r ر

 h, a, e ه z ز

 la, lā لا j ژ

 y, ı, i, ī ی s س

 ʾ ء ş ش

   ṣ ص 
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3.4. TENKİTLİ METİN 

[M. 1b] [İÜ. 1b] 

 

Dībāce-i Kitāb-ı Müsteṭāb Ez-ṭarīḳ-i Menşūr 

 

Sipās-ı bī-ḳıyās ol Ḫudāvend-i eŝīŝü’s-süyūb u Ḫudīvend-i bī-ʿuyūb üzerine 

olsun ki meḥāmid-i enīḳa-i saʿādet-irtisāmı bāʿiŝ-i vüṣūl-i meʾārib-i ḥamīde vü 

sebeb-i ḥuṣūl-i meṭālib-i ʿadīdedür ve medāyiḥ-i daḳīḳa-i leṭāʾif-i intiẓāmı ʿillete 

istīfā-yı ḥuẓūẓ-ı cemīle vü bedraḳa-i menāhic-i idrāk-i emānī-yi cezīledür 

semend-i bād-pāy-ı ḫāme-i ṣaḥāʾif-peymā-yı hezārān iltimās u iḳtirāḥla seyyāḥ-ı 

imtidāḥında cenāḥ-ı necāhla her ṣabāḥ u revāḥ berāy-ı fevz ü felāḥ-ı ser-menzil-i 

tekmīl-i ḥamd-i Kird-gār-ı ḳadīmü’n-nevāl ü müntehā-yı merāḥil-i saḥīḳa-i 

medḥ-i perverdigār-ı ʿadīmü’z-zevāle şitābān ü zebān-ı zemīʿu’l-cevelān serīʿu’t-

tıbyān berāy-ı şeker-güẕārı ʿ ırāṣ-ı evṣāf u eẕkārında medā’l-aḥḳāb ve’l-edvār pūyān 

u cūyān olsalar ʿ āḳıbetü’l-ḥāl leng ü lāl u sāmit-meʾāl olup cenāb-ı bī-naẓīr-i pūziş-

pezīrine ʿarża-i maḳdūr-ı pür-ḳuṣūr ü beyān-ı mechūd-ı mesāʿī mevfūr idüp 

peyġūle-i ʿacz u iżṭırārda sākin ü meġāk-ı ʿöẕr ü istiʿẕārda temekkün olurlar bir 

pādişāh-ı melāyik-sipāhdur ki [İÜ. 2a] zīr-i perçem-i tūġ-ı celāl ceberūt-ı 

fürūġunda nüh-ḫayyām-ı üstüvār ḳıyām mīnā-fām ü heft-eyvān-ı zeberced ʿalāʾī-i 

şāh-ı zerrīn aʿlām hem-çü mūr u mekes ve gülbün-i ḥadāyıḳ-ı cemāl-i bā-kemāline 

nisbet zerrīn ḳadeḥ āfitāb u şeb-būy-ı māhitāb mānend-i ḫār [M. 2a] u ḫasdur 

ḥāşā ki ḫāşāk-ı şevāʾib-i imkān gülzār-ı kibriyā-nişān ẕāt-ı ḳadīmetü’ṣ-ṣıfātındaki 

simāt ü ṣumātdan müberrātdur nümāyān ü āyīne-i vücūd-ı pür-cūd-ḳadem-i 

şühūdundaki jeng-i taġayyür ü ṣıdār-ı tebeddülden mücellādur ṣūret-i ḥudūŝ 

ʿayān-ı evlā ḫāzin-i gencīne-i esrār-ı kün fe kān ü maḳāṣır-perdāz-ı kāşāne-i kevn 

ü mekāndur derūn-ı ser-evḳāt-ı aʿṭāfında ʿarāʾis-i elṭāf-ı sütūde-ḫırāmı mā-ṣadaḳ 

meżāmin-pūşīde-i “ḥūrun maḳṣūrātün fi’l-ḫıyām”6dur ḫüsrev-i ḫāver-zemīn ü 

şāh-mend-i çarḫ-ı berīn ḫırmen-i efḍālinde ḫūşe-çīn ü kāse-i mīnā-yı zer-kār ü 

sāġar-ı zerrīn-i zümürrüd nigār-ı bī-miŝāl ḫāk-rāh-ı ḫurşīd-i iştibāh bülend-i pāy-

gāh-ı iclālinde sifāl belki ṭārem-i çārüm ü nüh-ḳıbāb Cem-ā-Cem celālinde 

ḥabābdur ol şāh-ı ẕü’l-celāl ü pādişāh-ı bī-zevāl “bi’l-ġuduvvi ve’l-āṣāl”7 [İÜ. 2b] 

 
6 “Onlar, çadırlara kapanmış hurilerdir.” (Rahman, 55/72).  
7 “O evlerdeki, Allah onların yüceltilmesine ve kendi adının içlerinde anılmasına izin vermiştir. 

Onlarda sabah ve akşam üstleri onu tesbih ederler.” (Nur, 24/36). 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 
 

 
| 132 | 

laḫlaḫa-perdāz-ı8 nāfe-i kemāl ü şaʿşaʿa-sāz-ı9 ḫurşīd-i cemāl ü micmere-gerdān-ı 

gülistān-ı celāl ü nāfe-güşā-yı çemen-zār-ı efḍāl ü reng-rez-i ezhār-ı maḳāṣıd u 

āmāl ü naḳş-ṭırāz-ı eyvān-ı devlet ü iḳbāl ve zīver-fezā-yı dīvān-ı ʿizzet ü iclāldür 

şāh-ı firāzende-i bāma firūzende-i cāmdan bāde-i germ ü rūşen-i laʿl-fām virüp 

ravża-i sīmīne-kāḫa devḥa-i zerrīne-şāḫdan ḫūşe-i envār-feşān ü bāġ-ı firūze ferş-i 

ser-efrāz-ı ʿarşa naḫl-i [M. 2b] żiyā mīve-i şaʿşaʿa-i bergden şuʿle-nişān olmışdur 

aṭlas-ı eflāki güher-dūz ü gevher-i seyyāresi şeb-efrūz idüp gülşen-i ḳalbe cigerden 

āb u sünbül-i cāna ḥırzdan tāb virmişdür şāh-ı māha aṭlas-ı şāmīyi ḫılʿat-dih ü 

farḳ-ı ḫüsrev-i āfāḳa efser-i zerrīn-nih olmışdur ʿale’d-devām ve ʿale’l-ittiṣāl ol 

ʿāhil-i cezīlü’l-efḍalüñ keştī-i ibdāʿiyy-i deryā-yı kāyināt u rāyet-i īcādı ṣaḥrā-yı 

mümkinātdadur manẓara-i çenberi ve pencere-i şeşderi minaṣṣa-i ʿarāyis-i ẕerre-i 

āfitāb-ı ḳudret u muḥīṭ-i ṭārem-i firūze-i naḳş-ı nīlgūn u ḳulzum-ı zeḫḫār-ı 

gerdūn-ı būḳalemūn ḳaṭre-i nā-çīz-i deryā-yı bī-girān ḳuvvetidür ṣubḥ u şām 

ḥabl-i metīn-i himāyet-i bī-inṣirām ʿ urvet-i vusḳā-yı [İÜ. 3a] ʿ iṣmet-i bī-inḥāmına 

teşebbüŝ ü iʿtiṣām iden ʿalā merra’ş-şuhūr u el-aʿvām u ʿalā kerra’d-duhūr u ve’l-

eyyām mesned-nişīn-i küngüre-i kām olmak maḥazz-ı kelām degüldür bir 

pādişāh-ı bī-nişāndur ki maḳṣūre-i lā-mekānı mekān u ʿalāyim-i bī-nişānı 

nişānıdur ḥadīḳa-i ẕāt-ı ezeliyyesi ḳavāriʿ-i ṣarṣar-ı tebeddülāt u gülbün-ṣıfāt-ı 

ḳadīme-i ezhār-ı mekārim-iştimāl ü iŝmār-ı merāḥim-intiḥāli ṣavāriʿ-i ṣademāt-ı 

teġayyürātdan muḳaddese ve münezzehedür ẕāt-ı ḳadīme’ṣ-ṣıfāt-ı fāyiżü’l-

berekātı vücūd-ı pür-cūd-ı rufūd-nümūd u iclāl-i firūzını muḳteżī ve mehāyiḥ-i 

ʿaliyye-i saʿādet-istidʿā vü ʿināyet-i [M. 3a] iḳtiżāsı medāric-i celiyye-i süyūb-ı 

seniyye-i saʿādet-intimāsına irtiḳā vü iʿtilāya bir mufḍīdür yarlıġ-ı belīġu’t-

teblīġdür ki ser-vāz10-ı sāmī-perdāz-ı sütūde-i īcāzı esāṭīr u servā11 olmadan seḥīḳ 

u deḳāyıḳ-ı kelimāt-ı ḳadīme-i belāġat ʿilmini çend el-ān-ı ʿālem fehm itmekden 

raḥīḳdur. 

 

Medāyiḥ-i Resūlullāh 
Ve ṭarf-ı teḥāyā-yı zāhire-i iḫlāṣ-encām ve tuḥfe-durūd-ı bāhire-i ḫulūṣ-

endūd u iḥtiṣāṣ-ı intiẓām ki maġbūṭ-ı ʿarāyik-i ẕü’l-ārā-yı medāyıḥ-ārā-yı belāġat-

ittisām belki maḥsūd-ı selāyıḳ-ı ūlu’n-nehā-yı deḳāyıḳ-intiẓām u ḥaḳāyıḳ [İÜ. 3b] 

-irtisāmdur ravża-i muṭahhara-i ʿanber-şemīm-i ḫˇāce-i kāyināt u gülbün-i abher-

nesīm-i bāʿiŝ-i vücūd-ı mümkināta ʿarż olunur ki gülzār-ı merḳad-ı saʿādet-ezhārı 

ḥased-gerde-i riyāż-ı nūşīn-i ḥıyāż-ı cinān çemen-zār-ı merṣad-ı ʿināyet-eŝmārı 

maṭmaḥ-ı enẓār-ı melāyik-i Yezdāndur sāġar-ı tesnīm ü çeşme-i selsebil-i şīrīn-

 
8 laḫlaḫa-perdāz-ı: laḫlaḫa-i pervāz-ı İÜ. 
9 şaʿşaʿa-sāz-ı: şaʿşaʿa-ı sāz-ı İÜ. 
10 Der-kenâr: kitāb M., İÜ. 
11 Der-kenâr: durūġ M., İÜ. 
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zülāl ārzū-mend-i laʿl-i nūş-ḫand-ı selīsü’l-makālıdur ḥadīḳa-i ruḫsāre-i ʿabīr-i 

saʿādet-sirişti manẓūr-ı çeşm-i ārzū-yı şükūfe-hāy-i bāġ-ı behiştdür ḫayme-i 

zerrīn-ṭınāb şāh-ı ḫāver mehce-i çargāh-ı cemāl ve sebʿ-i ṭıbāḳ-ı zeberced revāḳ u 

zümürrüd niṭāḳ ü sīmīn-ṭāḳ ḥalḳa-i dergāh-ı celālidür naẓar-ı pāk-i ʿināyet [M. 

3b] nizāmından bu manẓar-ı rūzgār-fām revnaḳ-ı dārü’s-selām bulmışdur āteş-

fürūz-ı maṭābiḫ-i semāḥat eyādīsi ḫalīl ü murġ-ı ḥarīm-i saʿādet-nesīm ḥarem-i 

ʿamīmü’l-keremi Cibrīldür bāʿiŝ-i rāḥat-ı cān-ı rūḥu’l-Emīn nefeḥāt-ı nāfe-i gīsū-

yı müşk-bū ve menbaʿ-ı ser-çeşme-i ḥayāt-efzā-yı Ḫıżr-ḫāk-i ser-i kūyıdur farḳ-ı 

ʿarş-ı bülend-i ḫāk-pāy-ı iksīr-i saʿādet-zāyını tāc u kerrūbiyyān-ı semiyyü’l-

mekān cevvād-ı efḍāl-ı sārrü’n-neḥāyizini minhāc itmişdür ḥalḳa-i zerdür ki 

mihri hilāl ü Hindū-yı gīsū-yı siyāhı Bilāldur kemer-i saʿādet-zīverinden bedre-i 

bedr bir direm ü naẓar-ı pāk-i ʿināyet-güẕerinde ḫuld-ı berīn yek-ḥaremdür bir 

şāh-ı saʿādet [İÜ. 4a] -güvāh u melāyik-sipāhdur ki sāye-i āfitāb-ı iştibāhı pādişāh-ı 

rūşen-nigāha penāh u ḥarīm-i bülend-i pāy-gāhı būse-gāh-ı mihr ü māhdur ve 

manẓūr-ı naẓar-ı ʿināyet-i İlāhdur āfitāb-ı ʿārıż-ı ʿālem-efrūzı şemse-i beytü’l-

ḥarām u nūr-ı ḫurşīd-i cebīn-i mübīninden kār-ı meh tamāmdur ḫazīne-i sīne-i 

bī-kīnesi ki gencīne-i cevāhir-i esrār-ı Yezdānī ve āyīne-i ṣafā-āyīn-i envār-ı 

sübḥānīdür cevāhir-i zevāhir-i ʿilm-i İlāhī vü leālī-i meknūne-i mezāyā-niẓām-ı 

maʿārif-i nā-mütenāhī ile zāḫir ü keẓīm ü ẕāt-ı sütūde-ṣıfāt u ferḫunde simātı [M. 

4a] maṣdūḳ-ı medīḥa-i “inneke leʿalā ḫuluḳın ʿaẓīm”12dür çeşme-i ḥayvān-ı sāʾil 

āsitāne-i mekārim-i āşiyāne-i iḳbāl ü ravża-i rıḍvān-ı ḫāk-i ḥadāyıḳ-i ʿizzet ü 

iclālidür ṭāyir-i cān-ı şehd-i şeker-rīz-i laʿl-i dil-āvīzinde bir mekes ü rūḥ-ı nebātı 

dehān-ı cevāhir-feşānından bir nefesdür cān-ı ʿazīz-i Yūsuf-ı Mıṣrı ġulām-ı laʿl-i 

şīrīn şeker-mīzāc u vücūd-ı ciger-gūşe-i ḫalīl ḳurbān-ı ḫāk-i pāy-ı saʿādet-i 

imtizācdur nükhet-i enfāsı mā-ṣadaḳ mażmūn-ı ʿināyet meknūn-ı yuḥyi’l-ʿiẓām u 

melāyik-i ʿiẓāma ḫıdmet-ı ḥarīm-i saʿādet-niẓāmı aḳṣa’l-merāmdur. 

 
Medāyiḥ-i Kerīme-i Aṣḥab 

Ve daḫı taḥiyyāt u taʿẓīm ü teslīmāt u tefḫīm aṣḥāb-ı kirām-ı saʿādet-nedīm 

ü aḥbāb-ı ʿizām-ı mekārim-i ʿamīm [İÜ. 4b] üzerine olsun ki her biri maḳbūl-ı 

ḥużūr-ı ʿāṭıfet-meşmūl-i şāh-ı ḳadīm ü nāʾil-i ḳuṣūr-ı bī-ḳusūr-ı saʿādet-medlūl-i 

bāġ-ı naʿīmdür ḫūṣūsan ol zümre-i maḳbūletü’l-aʿmāl u maḥṣūletü’l-āmālüñ 

sādāt-ı müstaḥsenetü’l-ʿādātı üzerine olsun ki evvelā menbaʿ-ı çeşme-i taḥḳīḳ ü 

maṭlaʿ-i envār-ı ḫurşīd-i tedḳīḳ ve maḫzen-i esrār-ı hidāyet-i tevfīḳ ü refīḳ-i şefīḳ 

pīşvā-yı ṭarīḳ-i daḳīḳ yaʿnī Ebū Bekr-i ṣıddīḳ ki ġarīḳ-i deryā-yı ʿibādet ü iḫlāṣ ü 

ḥarīḳ-i tābiş-i germiyyet-i nār-ı muḥabbet [M. 4b] ü iḫtiṣāṣdur ṭāvūs-ı zerrīn-per 

ü bāl ü sīmīn-ḳafes ser-ḫ˘ān-ı cevāʾiz-i güşāyende-i neḥāyizinde bir mekesdür 

 
12 “Sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.” (Kalem, 68/4). 
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iḫtisā-yı Cem-ā-Cem-ṣadāḳat ẕāt-ı ḥaḳīḳü’ṣ-ṣadāret ü cedīrü’s-siyādetine maḫṣūṣ 

ü şān-ı ʿazīzü’l-ʿirfān ü ġaḍīru’l-bürhānına menṣūṣdur cenāb-ı ṣıdḳ-intisābına āb-ı 

sirişk-i bī-ḥisābla seḥāb-ı insiḥāb idüp semādan ʿārıż-ı gülzār-ı ruḫsār-ı saʿādet-

ezhārına ṣavb-ı taḥsīn ü āb-ı āferīn niŝār idüp ṭabaḳa-i ʿāliyye-i feyżine nāyil 

olmaġa füyūż-ı ḥuyūż-ı ṣıdḳından mānend-i ʿāyil-i sāyil olmışdur. 

 

Medāyiḥ-i Kerīme-i Fārūḳ 

Ve ŝāniyen yār-ı ŝānī refīʿu’l-cenāb ü sālār-ı kitāyib-i aṣḥāb ü serdār-ı serāyā-

yı aḥbāb ü emīr-i dīvān-ı faṣl-ı ḫiṭāb [İÜ. 5a] ü ser-defter-i seyyāh-ı aḳṭāb yaʿnī 

ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb ʿaleyhi rıḍvānü’l-melikü’l-vehhāb ki midḥat-ı Fārūk şāyeste-i 

şān-ı şerīfi ve imāret ü ʿadālet sezā-vār-ı ẕāt-ı laṭīfidür ʿāmir-i ḳuṣūr-ı ʿadālet ü 

naḳş-ṭırāz-ı maʿmūre-i fażīletdür aṣḥāb ārād-ı maḥż13-ı kālā-yı bālā-yı ḳıymetine 

taḳdīr-i bahā idemediler mihr-i ʿālem-efrūz gūşe-i bām-ı ʿadāletinden bir şerefe ve 

sipihr-i mehābet-endūz ṭārem-i bülend-i ḳadr-fīrūzından14 bir ġurfedür kilk-i 

bedāyiʿu’s-silk-i şecāyā-guşā-yı ḫōş-ḫırām ü ḫāme-i zemīʿü’t-tecvāl ʿināyet-intiḥāl 

ü cevāhir-niŝārı miftāḥ-ı ḫazāne-i murād u ʿatabe-i ʿ aliyye-i [M. 5a] ʿināyet-iştimāl 

ve südde-i seniyye-i saʿādet-meʾāl ü fāyiżatü’l-āmāli merṣad-ı enẓār-ı ebrār u aḫyār 

mirṣād-ı ṣuleḥā-yı ʿibād-i şāh-ı īcād-ı vācibü’t-taʿvīl ve’l-iʿtimāddur keʾs-i dihāḳ-ı 

ʿadāletini ʿavāhil-i pesīn iḥtisāba15 mālik ü cevvād-ı feżāʾil-i ʿamīḳa ve menāhic-i 

fevāżıl-i daḳīḳasına aḥbār-ı ḫaṭīratü’l-aḫyār ü neḥārīr-i eŝīŝetü’t-teḥārīr vecīzetü’t-

teḳārīr-i sālik olmaġa ḳādir olmadılar tā rūz-ı cezā ol şāh-ı cemīlü’ş-şiyem ü 

cezīlü’l-kerem ʿarṣa-i ʿadāletde ʿalem olmışdur. 

 

Meḥāmid-i Enīḳa-i ʿOŝmān 

Ve ŝāliŝen mecmaʿu’l-baḥreyn ü menbaʿu’l-nehreyn u maṭlaʿu’ş-şemseyn 

yaʿnī ʿ Oŝmān ẕü’n-nūreyndür ki [İÜ. 5b] devlet-i dāreynle ẕāt-ı sütūde-ṣafāyı fāʾiz 

ü ṭaraf-ı Yezdāndan şān-ı saʿādet-nişān u semāḥat-iḳtirānı maḥaṭṭ-ı ʿavāṭıf u 

cevāʾiz olmışdur hīme-keş-i maṭbaḫ-ı cūd u rufūd şāh-ı sipihr ü şems-i eyvān-ı 

şān-ı edeb-nişānı māh u mihrdür noḳṭa-i per-gār-ı zamān u zemīn ü maṭlaʿ-ı 

ḫurşīd-i mekārim ü āfitāb-ı dīndür şāh-ı felek bende-i derbānı ve meşʿale-i māh-ı 

şemʿ-i şebistānıdur kāffe-i melāyik-i ʿiẓām ādābından ḥicāb u şeyāṭīn-i liyām-ı 

ḫudūd inḳıżābda inkitām u iḥticāb itmişlerdür ḥadīḳa-i ġalbā-yı enīḳa-i nübüvvet 

zāhiretü’l-ezhār ü bāhiretü’l-eŝmārdur iki ġonca-i dūşīze-i [M. 5b] zehrāya ki bu 

sāḥile-i ġabrāda mużāhī bulunmaya bāġbān-ı risālet-i vesāṭeti ile dest-res bulup 

ḳafes-i ʿālemde şekker-sitān-ı saʿādetden nāşī u fāşī olan iki ṭūṭī-i cān-ı şīrīn-i 

zebān u nūşīn-beyānla hem-nişīn ü hem-nefes olup emr-i Ḫālıḳu’n-nās ile 

 
13 maḥż: nehy M. 
14 fīrūzından: fīrūz İÜ. 
15 iḥtisāba: iḥtisāya M. 
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şāhbāz-ı tīz-perdāz-ı ecel ü bāz-ı şikār kār u bāz-ı fenā-sāz u ʿinā perdāz-ı ḫalel 

hirāsından ol iki ṭūṭī-i ḫōş-āvāz-ı belāġat-istīnās gülzār-ı ʿālemde pervāze-āġāz 

itdikde şāh-ı mezbūr lāzımü’l-imtidāḥuñ şemāʾil-i [İÜ. 6a] marżıyye-ḥamīde vü 

eṭvār-ı pesendīde-i ʿadīdesinden ḥabīb-i İlāh u pādişāh-ı saʿādet-güvāh yaʿnī 

sulṭān-ı risālet-penāh “ʿaleyhi min selāmillāhi aṭyebehū ve ezkāh” ḥażretleri ʿarż-ı 

şükrān eyleyüp maẓhar-ı ḫıṭāb-ı müsteṭāb “levkānet ʿ indī ŝāliŝetun le-zevvectükehā” 

ḳılmışlardur. 

 

Meʾāŝir-i ḥamīde ʿAlī 

Ve rābiʿan şāh-ı merdān ü şīr-i Yezdān ü dāmād-ı faḫr-i cihān ü ġonca-i 

dūşīze-i pālīze-i ʿirfān ü gevher-i pākīze-i yek-dāne-i kān-ı imkān zümre-i aʿdā-yı 

bī-dīn ü eşḳıyā-yı cesāret-ḳarīn ü ḫasāret-āyīne-i peyveste-i ġālib yaʿnī ʿ Alī bin Ebī 

Ṭālibdür ki mevsūm-ı nām-ı Murtażā ü rāyiż-ı seyyāḥ-ı “lā-fetā” vü ecdar-ı 

medīḥa-i “hel atā”dur ḫudāvend-i Düldül ü ẕü’l-fiḳār Ḥaydar-ı Kerrārdur ki 

kāffe-i ebṭāl [M. 6a] ü kümāt bīm-i şemşīr-i cihān-gīr ü celālet-pezīrinden lerzān 

u girīzān u ṣademāt-ı kūpāl-ı celāl-i işmālinden yelān-ı cihān üftān ü ḫayrāndur 

bād-zen-i surḫ-aḫlāḳ-ı ḥamīdesi dest-i gülde vü ḫāṣiyyet-i elṭāf-ı ḳadīmesi ṭabʿ-ı 

müldedür bezm-gāh-ı sipihr-i iştibāhı gülşen-i nīlūferi ü sāḳī-i meclis-i ṣafā-

mūnisi ḥavz-ı ḫāveridür nāvek-i tīz-peykān u cevşen-güẕārı ciger-dūz u nīze-i cān-

sitān u sīne-güẕār-ı zehre-şikāf u cān-şikārı erḳam-ı Daḫḫāk-sūzdur ḳulle-i kūh-ı 

Ḳāf-ı [İÜ. 6b] rūz-ı meṣāfda semm-i sütūr-ı menāzil-şikāfından ḫāk-i dāyire-i ebr 

ser-şemşīr-i celālet-iştibākından çāk olmışdur feyż-i güftār-ı güher-bār u gevher-

niŝārdurur bār-ı ḳaṭarāt-ı emṭār u reşeḥāt-ı enhār-ı şümārındandur dāmen-i bahā-

rīz-i dürr-i āb-dār u terbiyye-i himem-i ʿāliyye-i saʿādet-iştimāli ile kān-ı kemāline 

pür-güher yād-gār olmışdur perçem-i rāyāt-ı ẓafer-ġāyātı gīsū-yı dil-cū-yı şām u 

şuḳḳa-i aʿlām-ı fütūḥāt-ı iʿlāmı zīver-efzā-yı kāşāne-i mīnā-fāmdur vālid-i mācid-i 

imāmeyn-i mükerremeyn ü hümāmeyn-i muḥteremeyndür ki birisi ġonca-i nev-

ḫīz-i bāġçe-i ḳalb-i māsivā-yı sülb-i Murtażā vü naḫl-i dūşīze-i sütūde çemān-ı 

çemen-i seciyye-i semiyye-i Muṣṭafā vü nebiyy-i müctebādur birisi cürʿa-keş-i 

cām-ı şehādet u sāġar-keş-i bezm-i saʿādetdür ikisi de serv-i ḫōş- [M. 6b] reftār-ı 

çemen-zār-ı Firdevs ü ṭūṭī-i şekker-güftār-ı gülzār-ı Firdevsdür ikisi de şemʿ-i 

fürūz-ı eyvān-ı cinān ü kāşāne-efrūz-ı ḫaṭīre-i ḳuds-i ʿālī-şāndur ikisinüñ de 

neşīmen-gāh-ı ʿarş-ı iştibāhı maḳṣūre-i ʿAdn u maḥfil-i menīʿ-i zemīʿu’s-suḳūfı 

maʿmūre-i ʿAdendür Ḥażret-i Kird-gārı ḳadīmü’n-nevāl ü ʿadīmü’z-zevāle “bi’l-

ġuduvvi ve’l-āṣāl”16 ḍarāʿat u ibtihāl olunur ki cümlesinüñ ḥadāyiḳ-ı enāyıḳ-ı 

merāḳıd-ı şerīfelerin ezhār-ı ʿināyet-i [İÜ. 7a] ʿaliyyesi ile muʿaṭṭar u ʿavālim-i 

 
16 “O evlerdeki, Allah onların yüceltilmesine ve kendi adının içlerinde anılmasına izin vermiştir. 

Onlarda sabah ve akşam üstleri O'nu tesbih ederler.” (Nur, 24/36). 
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merāṣıd-ı terīfelerin envār-ı raḥmet-i celiyyesi ile münevver eyleye. 

 

Sebeb-i Teʾlīf 

Ol zamān ki mecmaʿ-ı ʿulemā-yı ʿOŝmāniyye ve menbaʿ-ı fużalā-yı 

sübḥāniyye vü muḳarrāʾime-i nuʿmāniyye olan sevād-ı aʿẓam ü şehr-i muʿaẓẓam 

yaʿnī Ḳosṭanṭiniyye ḥamāhallāhu ʿan-külli’l-beliyyeye ʿāzim ü niyyeti cāzim olup 

leyl ü nehār u ser ü cihār nice ālām-ı şedāyid ve esḳām ü mekāʾid ü serzeniş-i 

rūzgār zūr-kār-ı feżāḥat-girdār ü ḫasāret-īŝār ü şenāʿat-kār ü dehārīs-diŝār çeküp 

āḫir-kār ẕāt-ı sütūde-ṣıfāt ü ferḫunde-simātı fenn-i fażīletde müsellem ü vücūd-ı 

pür-cūd-ı mekārim-endūdı merāsim-i cāh u celālde ser-engüşt-nümā-yı ʿālem 

olan ḫ˘āce-i bāzār-ı feżāʾil ü manẓūr-ı aḥḍāḳ-ı efāżıl yaʿnī ʿAbdulʿazīz Efendi 

ḥażretlerinüñ maḫdūm-ı güzīn-i serāçe-i saʿādet-mekīnlerine ḫıdmet-i taʿlīm [M. 

7a] ü pīşe-i tefhīmde olup çoḳ ʿārıża-i ḥamā-yi ʿaẓīme ile ḥālüm mükedder ü 

bāġçe-i ṣıḥḥat u ʿāfiyet ṣāriʿa-i ṣarṣar-ı eyyām ü ḳāriʿa-i belbāl-i nüh-aʿvām ile bī-

fer ü zīver olmışdı ol dem idi ki şemʿ-i nev-bahāruñ şuʿle-i ʿālem-ārāsı çemen-

fürūz u ṣaḥn-ı çemende sünbül-i ʿūd u micmer-i zerrīn gül-i ʿūd sūz idi sebzeler 

ḫıżr u sūsen kilīm ḫāk-i çemen ʿıṭr [İÜ. 7b] u Mesīḥā-nesīm neşter-i ḫār-ı erḳam-ı 

ḍaḥḥāk-ı gül ü sāġar-ı laʿl-i eşḳar-ı ser-ḫāb-ı mül idi şāḫ-ı ḫamz mehd-i Mesīḥā ü 

bülbül ü gül Vāmıḳ u ʿAżrā idi ʿandelīb-i ḫōş-āvāza ser-āġāzda cūylar dem-sāz 

olup ṣaḥn-ı gülzār reşk-i çemen-zār-ı bāġ-ı behişt ü zīnet-i ezhār-ı ġayret ʿarṣa-i 

mīnā-yı fīrūze ḫişt idi ḫadeng-i fikr ü naẓar cān u dilde güẕār idüp gördüm ki 

ṣadme-i rūzgār-ı ġaddār āḫir-kār zīver-i ezhār ü revnaḳ-ı gülzārı perīşān u tārumār 

u eşk-i ʿ āşıḳ-ı bī-ḳarār gibi ḫāk-sār idüp güllerüñ evrāḳını ṣarṣar-ı gerdūn-ı felāket-

nümūn berbād u hezārān bülbül-i bī-çāreyi künc-i ḫumūlde nā-şād ider bu ḥāleti 

müteẕekkir olup cānla mütefekkir iken hātif-i ġaybīden nidā vü gūş-ı cāna ṣadā 

geldi ki ey meftūn-ı [M. 7b] bālā-yı efkār-ı fāside vü meşġūl-i meşāġal-i eẕkār-ı 

zāʾide bī-hūde tażyīʿ-i evḳāt u taʿṭīl-i sāʿat idüp ezmān-ı ferḫunde-aḥyānı ʿale’l-

ḫuṣūṣ esḥār-ı saʿādet-āŝārı ve şerḫ-i şebābı ki āvān-ı iktisāb-ı maʿārif ṣafā 

intisābdur nā-münāsib maḥalle maṣrūf u ezmine-i mesāʿī-i cemīleyi ṣafāyiḥ-i 

sāḥa-i şaṭḥ u ṭāmmāta maʿṭūf eyleme belki ṣarf-ı maḳdūr u saʿy-i nā-maḥṣūr 

eyleyüp [İÜ. 8a] gülşen-i rūzgār bir yādigār yaʿnī bir verd-i āb-dār ḳo ki Zāl-i 

zamān dest-i teṭāville evḳātını perīşān idüp bād-ı fenā vezān olup gülzārına ḫazān 

yetürmeye her dem tāze bahār u ferḫunde-āŝār ola didikde emr-i bī-miŝāline 

imtisāl idüp bu ḳadar irtiʿāṣ-ı ḥāl u iḫtilāc-ı bālle ṣarf-ı mechūd u saʿy-i maḥdūd 

idüp bu varaḳa-i pür-ḳuṣūr-ı tenmīḳına ḥasb olmaḳdadur mübāşir ü baḫşāyende-i 

baḫşende-i āmāle “bi’l-ġuduvvi ve’l-āṣāl”17 niyāz u ibtihāle müŝābir idüp bir 

maḳāle iki ḥikāye eyleyüp Tevşīḥu’l-Leṭāʾif nām virilmişdür aʿẓam-ı meʾmūl u 

 
17 “O evlerdeki, Allah onların yüceltilmesine ve kendi adının içlerinde anılmasına izin vermiştir. 

Onlarda sabah ve akşam üstleri O'nu tesbih ederler.” (Nur, 24/36). 
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ekrem-i mesʾūl oldur ki ʿamelümüz mebrūr u saʿyimüz meşkūr u ḳuṣūr-ı 

mevfūrumuz maʿẕūr ola meŝālibimüz manẓūr olup sebeb-i ʿadāvet olmaya. 

 

Der-evṣāf-ı deḳāyıḳ-inşiyām besmele-i güzīn-i ḥaḳāyıḳ-intiẓām ki ṭılsım-ı defāyin-i 
esrār-ı hidāyet-ittisām u gencīne-i maʿānī-yi bedīʿu’l-beyān-ı belāġat-irtisām u 

ʿurve-i vuŝḳā-yı lāzımetü’l-iʿtiṣāmdur. 
[M. 8a] [İÜ. 8b] 

 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

1. Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

 Maṭlaʿ-ı dīvān-ı kelām-ı ḳadīm 

 

2. Zīver-i ʿunvān-ı berāt-ı Ḫudā 

 Ḥilye-i ruḫsār-ı ʿarūs-ı hüdā 

 

3. Fātiḥa-ārāy-ı kitāb-ı ḥakīm 

 Ḳufl-güşāyende-i bāb-ı naʿīm 

 

4. Māşıṭa-i ṭurra-i maḥbūb-ı dīn 

 Zülf-i dil-āvīz-i nigār-ı yaḳīn 

 

5. Revnaḳ-ı dībāce-i dīvān-ı Ḥaḳ 

 Rūşenā-yı şemʿ-i fürūzān-ı Ḥaḳ 

 

6. Ġonca-i dūşīze-i gülzār-ı dīn 

 Lāle-i nuʿmān-ı çemenzār-ı dīn 

 

7. Mesned-i eyvān-ı merāyā-nişīn 

 Ṣuffe-i kāşāne-i ḥikmet-mekīn 

 

8. Şāḫ-ı ʿināyet-i ber-bāġ-ı hüdā 

 Mīve-i cān-baḫş-ı nihāl-i ṣafā 

 

9. Ser-suḫan-ı ṣafḥa-i fażl u kemāl 

 Ḥilye-ger-i ṭalʿat-ı ḥüsn ü cemāl 

 

10. Sāʿid ü ser-pençe-i Ḳurʾān odur 

 Şāne-zen-i ṭurra-i Furḳān odur 
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11. Şāhid-i esrāruñ ol ebrūsıdur 

 Pençe-zen-i gīsū-yı dil-cūsıdur18 

 

12. Mihr-i dil-efrūz-ı saʿādetdür ol 

 Şemʿ-i şebistān-ı hidāyetdür ol19 

 

13. Şuʿle-firāz olmada ol ser-suḫan 

 Māh-ı şeb efrūze olur ṭaʿne-zen 

 

14. Besmeledür pertev-i nūr-ı ezel 

 Besmeledür meşʿale-i lem-yezel 

 

15. Besmeledür şemʿ-i şebistān-ı dil 

 Ẓulmet olur anuñ ile mużmaḥil 

 

16. Besmeledür lāzım-ı fetḥ-i maḳāl 

 Besmeledür maḥfel-i saṭḥ-ı maḳāl 

 

17. Oldı o bālā-yı serv rifʿat-meʾāb 

 Şān ile ṭuġrā-yı berāt-ı kitāb 

[İÜ. 9a] 

18. Rāyet-i meydān-ı şerīʿatdur ol 

 Ser-ʿalem-i kişver-i ḥikmetdür ol20 

 

19. Ḳāfile-i sālār-ı saʿādet odur 

 Ser-ʿalem-i kişver-i ḥikmet odur21 

 

20. Ehl-i dile mürşid-i kāmildür ol 

 Maʿden-i aḥkām u delāʾildür ol 

 

21. Ḳufl-i der-i genc-i deḳāyıḳdur ol 

 Maḫzen-i esrār u ḥaḳāyıḳdur ol 

 

22. Fātiḥanuñ oldı o rifʿat-penāh  

 Ḳaṣrına maḳṣūre-i bī-iştibāh 

 
18 Bu beyit M. nüshasında bulunmamaktadır. 
19 Bu beyit M. nüshasında bulunmamaktadır. 
20 Ser-ʿalem-i kişver-i ḥikmetdür ol: Küngüre-i ḳaṣr-ı ḥaḳīḳatdür ol, İÜ. ve S. 
21 Bu beyit M. nüshasında bulunmamaktadır. 
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23. Menbaʿ-ı ser-çeşme-i ḥikmet odur 

 Maḫzen-i gencīne-i ḳudret odur 

 

24. Oldı o manẓūr-ı Ḫudā-yı kerīm 

 Gevher-i ser-tāc-ı kelām-ı kadīm 

[M. 8b] 

 

25. Fātiḥanuñ gencine miftāḥdur 

 Gevher-i pākīze-i fettāḥdur 

 

26. Böyle beyān itdiler ehl-i reşād 

 Besmelenüñ “sīn22” ola semt-i sedād 

 

27. “Bā”sı beḳā ʿilmine minhācdur 

 Noḳṭası fehm itmege muḥtācdur 

 

28. Bāġçedür “bā”sı kemāl ehline 

 Silsiledür “sīn”i ḍalāl ehline 

 

29. Noḳṭasıdur ʿayn-ı ʿulūma sevād 

 Saʿy-i belīġ ile bulursun murād 

 

30. “Mīm”i ki mecrāy-ı maʿārifdür ol 

 Çeşme-i cān-baḫş-ı leṭāʾifdür ol 

 

31. Sāye-i ser-pençe-i ḳudret odur 

 Serv-i çemen-zār-ı hidāyet odur 

 

32. Buldı “elif” gibi olan müstaḳīm 

 Ḳurbiyet Allāhu raḥīm ü kerim 

 

33. “Lām”ı ledün ʿilmini īcād ider 

 “Hā”sı hüdā semtine irşād ider 

 

34. “Medd”i anuñ rişte-i tevfīḳdür 

 “Mīm”i ser-çeşme-i taḥḳīḳdür 

 
22 sīn: sīni M.  
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[İÜ. 9b] 

 

35. Ḫançer-i sertīz-i deḳāyıḳdur ol 

 Tīġ-i cihān-gīr-i ḥaḳāyıḳdur ol 

 

36. Her “elif”i nāvek-i īmāndur 

 “Rā”ları çün ḥançer-i burrāndur 

 

37. Kim ki o şemşīr ile meydān ider 

 Ḫayl-i şeyāṭīni perīşān ider 

 

38. Besmeledür rehber-i rāh-ı Ḫudā 

 Eyle aña leyl ü nehār iḳtidā 

 

39. Eyle anı cān ile sen reh-nümāy 

 Tā ḳılasın menzil-i maḳṣūdı cāy 

 

40. Yaʿnī o ser-defter-i bālā-maḳām 

 Bedraḳa-i ḥamd-i Ḫudādur tamām 

 

Mehāmid-i güzīn-i ān pādişāh-ı iḳlīm-i beḳā vü medāyiḥ-i enīḳa-i ān 

dāver-i dād-ārā ki āferīnde-i nüh-ṭāḳ-ı zümürrüd-gūn ü ṭārem-i 
çārümīn ü mübdiʿ-i īn ṣavāmiʿ-i nīl-gūn u ʿırāṣ-ı zemīnest cellet 

ālāʾühū ʿaẓume şānehū 
[M. 9a] 

41. Gel berü ey kilk-i cevāhir-niŝār 

 Ḥamd-i Ḫudā ʿarṣasın eyle medār23 

 

42. Eyle meḥāmid ḥareminde ḫırām 

 Tā bulasın ʿizzet ile iḥtirām 

 

43. Semt-i medāyiḥde idüp cüst ü cū 

 Eyle bu vādīde biraz güft u gū 

 

44. Ḥamd-i dil-āvīz ile ṭaḳ lā-yezāl 

 Gerden-i güftāruña ʿıḳd-i lāl 

 
 

23 Der-kenâr: ism-i mekân mine’d-devr, İÜ. 
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45. Eyle yüri ḥamd-i dil-ārāyı sen 

 Māşıṭa-i rūy-i ʿarūs-ı suḫan 

 

46. Ṭabʿuñı pür-zīver ider ʿıḳd-ı ḥamd 

 Cānuña sermāye yiter naḳd-i ḥamd  

 

47. Ḥamd-i Ḫudā olmasa bir sözde ger 

 Eczem ü ebter didi ḫayru’l-beşer 

 

48. Bezm-i belāġatde dilā her kelām 

 Ḥamd-i Ḫudā olmasa olmaz tamām 

 

49. Olmasa ger ḥamd-i şeh-i pür-kerem 

 Sehv ü ḫaṭā ṣādır olur lā-cerem 

[İÜ. 10a] 

 

50. Eyle ŝenāsın o kerīmüñ ʿayān 

 Tā k’işide vaṣfını gūş-ı revān 

 

51. Ey ṣamed [ü] ḥayy-ı cihān-āferīn 

 Ṣāniʿ-i kāşāne-i çarḫ-ı berīn 

 

52. Ḫālıḳ-ı nüh-ṭāḳ-ı sipihr-i bülend 

 K’irmez aña seng-i belādan gezend 

 

53. Mūcid-i nüh-ḳubbe-i jengār odur 

 Muḫteriʿ-i günbed-i devvār odur 

 

54. Pertev-i lüṭfı ki güher-rīz olur 

 Mihr-i cihān ẕerre-i nā-çīz olur 

 

55. Fāṭır24-ı eyvān-ı zemīn ü zamān 

 Pādişeh-i memleket-i lā-mekān 

 

56. Ẕāt-ı kadīmi şeh-i ḳaṣr-ı ḳadem 

 K’iremez ol eyvāna kemend-i ʿadem 

 

 
24 Der-kenâr: hâlık, İÜ. 
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57. Vāḳıf-ı esrār-ı heme-ġayb odur 

 Şāh-ı serā-perde-i lā-rayb odur 

 

58. Pīşesidür lüṭf ile setr-i ʿuyūb 

 ʿİlmine pūşīde degüldür ġuyūb  

 

59. ʿİlmine nisbet idi ġayb yoḳ 

 Ẕāt-ı ḳadīminde anuñ ʿayb yoḳ 

 

60. Bildi cihān gerçi ulūhiyyetin 

 Kimse velī bilmedi māhiyyetin  

 

61. Kendüsini kendü bilür lā-yezāl 

 Kimse anı bilmege yoḳdur mecāl 

[M. 9b] 

 

62. Ẕāt u ṣıfātıdur anuñ lā-cerem 

 Ġulġule-endāz diyār-ı ḳadem 

 

63. Peyk-i ʿuḳūl eylese biñ yıl güẕār 

 Eyleyemez menzil-i fehmin medār 

 

64. Ẕātı oluptur o şehüñ lā-yezāl 

 Velvele-ārā-yı cihān-ı kemāl 

 

65. Söyleyemez nice Arisṭo-maḳām 

 Ḥikmetine hīç sözi mālā-kelām  

 

66. Ẕātı berī cevher ü aʿrāżdan  

 Fiʿli daḫı ʿillete aġrāżdan 

[İÜ. 10b] 

67. Bilmedi erbāb-ı kemāl ü yaḳīn 

 Kimdür o ḫallāḳ-ı cihān-ı āferīn 

 

68. Ẕāt u ṣıfātına ḫayāl irmedi  

 Mihr ü cūdına zevāl irmedi 

 

69. Varlıḳ anuñ ẕātına maḫṣūṣdur 

 Naṣṣ u eḥādīŝ ile manṣūṣdur 
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70. Çıḳmadan25 eyvān-ı vücūda devān 

 Ketm-i ʿademden daḫı mülk-i cihān 

 

71. Bil ki ḥaḳīḳatde hemān var odur 

 ʿĀleme bir şāh-ı kerem-kār odur 

 

72. Şāh aña dirler ki serīr-i ezel 

 Oldı aña cāyuña bī-ḫalel 

 

73. Eyledi ẕātına ṣıfāt istinād 

 Var iki cānibde tamām ittiḥād 

 

74. Fiʿli ġarażlarla muʿallel degül 

 Ẕātı da noḳṣāna mübeddel degül 

 

75. Ẕātına maḥṣūṣ kemāl-i beḳā 

 Ẕātı vücūdını ider iḳtiżā 

 

76. Oldur olan ṭārem-ı çārum-firāz 

 Şāh-ı diyār-ı ḳadem ü imtiyāz 

 

77. Meşʿale sūzende-i beyt-i semā 

 Şuʿle-firāz-i şeb-i ẓulmet-nümā 

 

78. Ġulġule-endāz-ı felek lüṭfıdur 

 Kām-dih-i ins ü melek lüṭfıdur 

 

79. ʿĀlem anuñ lüṭfına muḥtācdur 

 Lüṭfı cihān ehline minḥācdur 

 

80. Kim ki ide bāb-ı laṭīfin penāh 

 Maẓhar olur lüṭfına bī-iştibāh 

 

81. Kim ki ḳapusında olur bendesi 

 Ḫāk-ı der-i fażluña efgendesi 

 

 
25 Çıḳmadan: Çıḳmadı M. 
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82. Lüṭf-ı firāvāne sezā-vār olur 

 Ḳāfile-i ʿizzete sālār olur 

[M. 10a] 

 

83. Fāyiḳ26 ider ʿāleme bī-iştibāh 

 Cāʾize27-i şāh-ı melāyik-penāh 

[İÜ. 11a] 

 

84. Ḳaṭreyem lüṭfına nisbet-i biḥār 

 Ġarḳa-i baḥr-i keremi mūr u mār 

 

85. Ḫalḳı ider maẓhar-ı feyż-i nevāl 

 Lüṭf-ı Ḫudāvend-i ʿadīmü’z-zevāl 

 

86. Vaṣf-ı kemālātla mevṣūfdur 

 Ḳāʿide-i fażl ile maʿrūfdur 

 

87. Sofra-i elṭāfı anuñ ʿāmdur  

 Şānı cihān ehline inʿāmdur 

 

88. Oldur olan ḳullarına dest-gīr 

 Oldur olan rāḥim-i pūziş28-pezīr29 

 

89. Oldur olan zaḫm-ı dile çāre-sāz 

 Oldur iden bendelerin ser-firāz 

 

90. Pīşesidür şefḳat ile merḥamet 

 ʿĀdetidür raḥmet ile maġfiret 

 

91. Kim ki idüp ẕenb ü güneh bī-şumār 

 Kesb-i ẕünūb eylese leyl ü nehār 

 

92. Ṣoñra peşīmān olup ol pür-günāh 

 Olsa cenābından anuñ dād-ḫˇāh 

 

 
26 Der-kenâr: gâlib, İÜ. 
27 Der-kenâr: îsâr, İÜ. 
28 Der-kenâr: özr, İÜ. 
29 Der-kenâr: kabûl idici, İÜ. 
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93. ʿAfv idüp ol āŝimi şādān ider 

 Lüṭfı ile maẓhar-ı iḥsān ider 

 

94. Kim ki ḳapusında ṣadāḳat ḳılur 

 Ḥaḳ aña tevfīḳ ü hidāyet ḳılur 

 

95. Oldur olan ġāfir-i ẕenb-i ʿibād 

 Oldur olan vāhib-i genc-i murād 

  

96. Kaʿbe olupdur aña ḫāk-i ḳadem 

 Oldı anuñçün ḥarem-i muḥterem 

 

97. Mihr ile mehtāb iki çākeri 

 Kūh-ı kemer-beste ġulām-ı deri 

 

98. Noḳṭa kemālātına nisbet kitāb 

 Ẕerre cemāline naẓar āfitāb 

 

99. Server-i gerdūn aña ʿabd-i ḥaḳīr 

 Ḫüsrev-i çarḥ emrine fermān-pezīr 

 

100. Ṣafḥa-nüvīsende-i ḥükm-i ḳażā 

 Ḫālıḳ-ı taḳdīr ü ḥükūmet-nümā 

[İÜ. 11b] 

 

101. Ḫüsrev-i iḳlīm-i ḳażā vü ḳader 

 Şāh-ı diyār-ı kerem ü dād-ger 

 

102. Ey nice sulṭān-ı celālet-nişān 

 Oldı aña bende-i bī-imtinān 

[M. 10b] 

 

103. Ey nice İskender-i gerdūn-cenāb 

 Oldı aña ʿabd-i iṭāʿat-meʾāb 

 

104. Rüstem ü Sührāb ü Nerīmān u Zāl 

 Sām u Tehmeten nice merd-i cidāl 
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105. Dāʾire-i dehre nişān aṣdılar 

 Gerden-i gerdūna kemān aṣdılar 

 

106. Anları zār eyleyemez şīr-i çarḫ 

 Baġlayamaz anları zencīr-i çarḫ 

 

107. Çarḫa biri ḍarb ide gürz-i girān 

 Ḳaddi ḫam-ender-ḫam olur bī-gümān 

 

108. Olmaya şemşīrine ṭāḳat-ḳarīn 

 Miġfer-i pūlād-ı sipihr-i berīn 

 

109. Ḫāk olur aṣlā idemez kimse ḥırz 

 Ger uralar ḳahr ile Elburza gürz 

 

110. Şiddet-i kūpālı30 olur bī-kemān 

 Ṣāʿiḳa-perdāz-ı ser-i düşmenān 

 

111. Bunca ṣalābetüñe o şāh-ı ezel 

 Virdi o serkeşlere hep bī-ḫalel 

 

112. Zūrları zūrına beñzer degül 

 Ẕerre ḳadar zūrına hem-ser degül 

 

113. Ḳuvvet u ḳudret aña maḫṣūṣdur 

 Ẕāt-ı ḳuvā-baḫşına menṣūṣdur 

 

114. Uġrasa ger tīġ-i celāline ḳāf 

 Anı hemān ser-te-ser eyler şikāf31 

 

115. Eylese şemşīr-i celālin ʿayān 

 Aḫras32 olur nāṭıḳ-ı kerrūbiyān33 

 

116. Olmaġıçün şāhid-i dīn rū-nümā 

 ʿĀleme baʿŝ itdi rusül enbiya 

 
30 Der-kenâr: vurmak, İÜ. 
31 Der-kenâr: yaralar, İÜ. 
32 Der-kenâr: bî-lisân, İÜ. 
33 Der-kenâr: melâ’ike-i mukarrabîn, İÜ. 
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117. Cümlesini server-i dīn eyledi 

 Dāver34-i iḳlīm-i yaḳīn eyledi 

[İÜ. 12a] 

 

118. Her birisi daʿvet-i īmān ide 

 ʿĀlemi İslām ile şādān ide 

 

119. Anda ḫuṣūṣan ki imāmü’l-hüdā 

 Server-i dīvān-ı resül Muṣṭafā 

 

120. Cānib-i Ḥaḳdan bize devletdür ol 

 Cümlemüze bāʿiŝ-i raḥmetdür ol 

 

Der-beyān-ı evṣāf-ı dil-pezīr-i ḥabīb-i Ḫudā-yı ekrem kim menbaʿ-ı 

yenābīʿu’l-meʾāŝir ve’ş-şiyem ü maʿden-i cevāhirü’l [M. 11a] -fażl u 

ve’l-keremdür ki medāyiḥ-i enīḳa-i dil-güşāsı inşirāḥ-efzā-yı ṣudūr-ı 
ehl-i maḳāl u ṣafā-baḫş-ı nuḥūr-ı erbāb-ı kemāldür lā-zālet berekātu 

evṣāfehū müfāżaten ʿalā-vücūdi’l-meddāḥīn. 

 
121. Ṣallü ʿalā Aḥmed-i ḫayrü’l-verā35 

 Faḍḍalallāhü ʿalā el-enbiyā  

 

122. ʿĀmile Allāh bi-faḍlin ʿaẓīm 

 Cāmile Allāh ḳıdāḥu’n-naʿīm  

 

123. Ersele bi-ḥaḳḳı nebiyye’l-linā 

 Cā-i beşīran ve neẕīran benā 

 

124. Rūşenā-yı çeşm-i cihān-bīn-i şerʿ 

 Şemʿ-i fürūz-ı ḥarem-i dīn-i şerʿ 

 

125. Küngüre-i ḳaṣr-ı saʿādet-mekīn 

 Ṣafḥa-i seccāde-i ḥikmet-nişīn36 

 

 

 
34 Der-kenâr: hâkim, İÜ. 
35 Der-kenâr: mahlûkât, İÜ. 
36 Der-kenâr: küngüre beden-i bâr u kal’a üzerinde yaparlar Ni’metullâh, İÜ. 
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126. Ḫāk-i der-i ʿizzeti eflākdur 

 Midḥat-i cān perveri levlākdur 

 

127. Pertevinüñ ẕerresi mihr-i felek 

 Ḫādim-i kāşānesi ḫayl-i melek 

 

128. Muʿcize-i iṣbeʿi şaḳḳu’l-ḳamer 

 Midḥatünüñ kemteri ḫayru’l-beşer 

 

129. Vāddesinüñ ḳaṭresi baḥr-i muḥīt 

 Himmetinüñ ḫıṭṭası ṣaḥn-ı besīṭ 

[İÜ. 12b] 

130. Bulmaz idi çāder-i ʿālem ḳıyām 

 Himmeti olmasa ʿımādu’s-selām 

 

131. Başına elṭāf-ı Ḫudā tācdur 

 Şāhid aña leyle-i miʿrācdur 

 

132. Virdi aña lüṭf-ı Ḫudā-yı kerim 

 ʿĀlemi irşāda kitāb-ı ḥakīm 

 

133. Ḥażret-i mennān [u] Ḫudāvendigār 

 Virdi aña muʿcize-i bī-şümār 

 

134. Cümleden āyāt-ı kelām-ı ḳadīm 

 Feyż-resānende-i ḳalb-i selīm 

 

135. Oldı o sulṭāna bilā-iştibāh 

 Her birisi muʿcize-i pür-güvāh 

 

136. Her birisi pāye-i iʿcāzda 

 Her birisi evc-i ser-efrāzda 

 

137. Olsa biri birine ʿālem ẓahīr 

 Bir sözüne hīç diyemezler naẓīr 

[M. 11b] 

 

138. Virmedi ol ḳādir [u] ḥayy u kerīm 

 Kimseye bir böyle naṣīb-i ʿaẓīm  
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139. Dīni anuñ ġayrıyı nesḫ eyledi 

 Ḳāʾide-i sābıḳı fesḫ eyledi 

 

140. ʿİlm-i ledünnī aña maḫṣūṣdur 

 Ẕāt-ı hedā-kīşine menṣūṣdur 

 

141. ʿAdl ile ʿālemde o ʿālī-güher 

 Eyledi ẓulm ehlini zīr ü zeber 

 

142. ʿĀlem-i ʿulvīyi güẕār eyledi 

 Pāye-i ḳurbetde ḳarār eyledi37 

 

143. Oldı o ser-tāc u imāmü’l-hedā 

 Rūz-ı ḳıyāmetde şefīʿu’l-verā 

 

144. Şöyle şefāʿat ḳıla kim sū-be-sū 

 Eyleye iblis-i laʿīn ārzū 

 

145. Naḳl olur baʿżı ser-efrāzdan 

 Pāye-i taḥḳīḳle mümtāzdan 

 

146. Ḥażret-i Ḥaḳdan dükeli enbiyā 

 İstedi bir maḳṣūd-ı ʿālī-bahā 

[İÜ. 13a] 

 

147. Her birisi bir yire ṣarf eyledi  

 Kesb-i murādāt-ı şigerf eyledi 

 

148. Ümmetiçün ṣaḳladı şāh-ı rüsul 

 Ḫüsrev-i seyyāre-i sipāh-ı rüsul 

 

149. Yevm-i ḳıyāmetde ḳamu enbiyā 

 Gūşe-i ḥayretde iken dāʾimā 

 

150. Dilleri ālām ile lerzān iken 

 Bīm-i ser-encāmla ḥayrān iken 

 
37 Bu beyit M. nüshasında bulunmamaktadır. 
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151. Dillerine gelmeye duḫter püser 

 Her birinüñ ḳaṣdı ola taḫlīṣ-i ser 

 

152. Cümlesi nefsi diyeler bī-gümān 

 Olmayalar ġayrı teẕekkür-künān 

 

153. Böyle nehīb üzre iken enbiyā 

 İrişe sālār-ı rusül Muṣṭafā38 

 

154. Ümmetini eyleye Ḥaḳdan ṭaleb 

 Ḳurtara bī-çāreleri bī-teʿab 

 

155. Yeryüzüne vażʿ-ı cebīn eyleye 

 Ḳalbini iḫlāsa ḳarīn eyleye 

[M. 12a] 

 

156. Ümmetine ide şefāʿatleri 

 Anlara ṣarf eyleye himmetleri 

 

157. Her birini cennete īṣāl ide 

 Vāṣıl-ı gencīne-i iclāl ide 

  

158. Böyle gerek şāh-ı kerīmü’ş-şiyem 

 Böyle gerek pādişeh-i pür-kerem 

 

159. Devlet anuñ kim aña ümmet ola 

 İki cihān içre saʿādet bula 

 

160. Ḥażret-i ʿĪsā gibi ʿālī makām 

 Gördi anuñ mertebesin bī-gümān 

 

161. Ḫālıḳ-ı mennāna ŝenā eyledi 

 Ümmeti olmaġa duʿā eyledi 

 

162. Ḥażret-i Ḥaḳ itdi duʿāsın ḳabūl 

 Buldı murādına o server vuṣūl 

 
38 Der-kenâr: sâlâr-ı nakîb ü nâ’ib ü şahne vü ser-leşker ü ulu kimse Ni’metullâh, İÜ. 
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163. Ḥażret-i Mūsā gibi bir ser-firāz 

 Ümmeti olmaġa çoġ itdi niyāz 

[İÜ. 13b] 

 

164. İtmedi Allāh duʿāsın ḳabūl 

 Bulmadı ser-menzil-i kāma vuṣūl 

 

165. Cümle nebī taze mühür ḳazdılar 

 Nāmını ḫātemlerine yazdılar 

 

166. Nicesi miftāḥ-ı kilīd-i murād 

 Ġoncesi zīnet-ger-i gülzār-ı dād 

 

167. Sāʿidi beyżā-şiken ü şuʿle-sāz 

 Ḳāmeti serv-i ḥarem-i imtiyāz 

 

168. Laʿli şeker-bār u cevāhir-niŝār 

 Nuṭḳı dürer-bār u deḳāyıḳ-diŝār 

 

169. Zülfi şeb-i ḳadr u yüzi rūz-ı ʿīd 

 Cebhesi māh-ı ḥarem-efrūz-ı ʿīd 

 

170. Gözleri şehbāz-ı saʿādet şikār 

 Zülfi hümā-yı felek iştihār 

 

171. Çeşme-i kevŝer fem-i şīrīnidür 

 Cām-ı raḥīḳi leb-i nūşīnidür 

 

172. Aġzı ki cūyende-i taʿlīmdür 

 ʿİzzet-i ser-çeşme-i tesnīmdür 

 

173. Bāde-i tevḥīdüñ odur sāġarı 

 Meclis-i taḥḳīḳüñ odur zīveri 

[M. 12b] 

 

174. Ümmetinüñ fażlı benī ādeme 

 Fażl-ı Ḫudā gibi durur ʿāleme 
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175. Ṭoġmadan evvel o şeh-i kām-kār 

 Çarḫ u zemīn üzre ḳılup iftiḫār 

 

176. Bende diyüp şām ü seḥer mihr ü māh 

 Çeşm-i ḥaḳāretle iderdi nigāh 

 

177. Çünki ẓuhūr itdi şeh-i mürselīn 

 ʿArż-ı sürūr itdi be-ġāyet zemīn 

 

178. Ṭoġduġı dem ol şeh-i ʿālī-tebār 

 Eyledi çarḫ üzre tamām iftiḫār 

 

179. Ḫōş gelüp Allāha o faḫr-ı güzīn 

 Oldı anuñ maẓhar-ı lüṭfı zemīn 

 

180. Ḫākini pāk itdi şeh-i lā-yezāl 

 Anuñçün oldı yetimmü’l-ḥalāl 

[İÜ. 14a] 

 

181. Añla nedür bu sözi ey nükte-ger 

 Ẕerre ḳadar var ise fehmüñ eger 

 

182. Ḫāk-ı muḥabbetle aña pāk ola 

 Pāye-firāzende-i eflāk ola 

 

183. Mihrle pāk olmaya mı ehl-i dīn 

 Pāk olıcak ḥubb ile ḫāk-i zemīn 

 

184. Muʿtiḳ-ı aʿnāḳ-ı ümemdür o şāh 

 Oldı der-i lüṭfı ʿaṭāyā penāh 

 

185. Emri ḳaçan vārid ola bī-gümān 

 Serkeş iken rām ola şīr-i zamān 

 

186. Server-i dīvān-ı rüsul Muṣṭafā 

 Oldur olan pīş-rev-i enbiyā 

 

187. Hīme-keş-i maṭbaḫ-ı cūdı Ḫalīl 

 Murġ-ı ḥarīm-i ḥaremi Cibrīl 
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188. İtdi anı ḫālıḳ-ı ʿālem penāh 

 Şāh-ı şiyem-ḫˇāh u melāyık sipāh 

 

189. Ḫıdmet iderler aña biñ cānla 

 Cānlarını yolına ḳurbānla 

 

190. Zaḥmetini her biri raḥmet bilür 

 Ḫıdmetini cānāna minnet bilür 

 

191. Anlara hep bāʿiŝ-i devletdür ol 

 Rābıṭa-i rişte-i ʿizzetdür ol 

[M. 13a] 

 

192. Ḫüsrev-i maʿmūre-i temkīndür 

 Midḥati Ṭāhā ile Yāsīndür 

 

193. Ol ḥarem-ārā-yı riyāż-ı cinān 

 Sāḳī-i pür-lüṭf-ı ḥayyāż-ı cenān 

 

194. Vāhib-i genc-i emel-i bāldür 

 Naʾil-i gencīne-i iḳbāldür 

 

195. Ẕātına aḫlāḳ-ı kerem munḥaṣır 

 Levḥ-i żamīrinde nedā müstetir 

 

196. Kimseden ol nāʾil-i genc-i belīġ 

 Eylemedi lüṭfını hergiz dirīġ 

 

197. Şānına şāyeste kemāl-i kerem 

 Ẕātına maḫṣūṣ ḫıṣāl-ı kerem 

[İÜ. 14b] 

 

198. Ġarḳa-i deryā-yı nevāli cihān 

 Lüṭfını cūyende ḳamu ins ü cān 

 

199. Ṭoldı nem-i lüṭfı ile bī-gümān 

 Kevn ü mekān ile zemīn ü zamān 
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200. Lüṭf u ʿaṭāsını dil-i pür-melāl 

 İtdi der-i mekremetinden suʾāl 

 

201. Andan idüp ḳahr ile iʿrāż u ḍad 

 Eyleye ol sāʾili ḥāşā ki red 

 

202. Nūşī-i bī-çāre ʿināyet umar 

 Yevm-i ḳıyāmetde şefāʿat umar 

 

203. Lüṭfuñ o nā-şāda saʿādet yiter 

 Ẕātına tevfīḳ ü hidāyet yiter 

  

204. Dil keremüñ ḫūnına muḥtācdur 

 Semt-i nevālüñ aña minhācdur 

 

205. Baḥr-i maʿāṣīye düşüp ol faḳīr 

 Oldı aña künc-i nedāmet maṣīr 

 

206. Ẕenb ü günāh ile olup muttaṣıf 

 Oldı ḳuṣūrına yine muʿterif 

 

207. Rūz-i cezāda ol aña dest-gīr 

 Olmaya tā ḫāk-i ḫasāret-maṣīr 

 

208. Şānuña maḫṣūṣdur iḥsān-ı ʿām 

 Ẕātına menṣūṣdur efḍāl-ı tām 

 

209. Olduñ eyā şāh-ı kerīm ü raḥīm 

 Mā-ṣadaḳ-ı nükte-i ḫulḳ-ı ʿaẓīm 

 

210. Levḥ-i dilüñ āyīneden ṣāfdur 

 Ḥaḳ seni iḫlāṣ ile vaṣṣāfdur 

[M. 13b] 

 

211. Eyle şefāʿat baña rūz-ı şümār 

 Çünki şefīʿümdür aña çār-yār 
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Medāyiḥ-i selāṭīn-i eḳālīm-i dīn ü esāṭīn-i ḳaṣr-ı bülend-i yaḳīn yaʿnī 
çehār-ı yār-ı güzīn rıḍvānullāhi39 ʿaleyhim ecmaʿīn evvel-i īşān Ebū 

Bekr-i Ṣıddīḳ-ı ṣāḥibü’t-taḥḳīḳ ki refīḳ-i [İÜ. 15a] şefīk bedraḳa-i 

ṭarīḳ-i saʿādet ü rāh-nümā-yı semt-i hüdāyetīst. 
 

212. Birisi ser-defter-i dīvān-ı ṣıdḳ 

 Şāh-ı serā-perde-i eyvān-ı ṣıdḳ 

 

213. Ṣadr-nişīn-i ḥarem-i aṣdıḳā 

 Tāc-ı ser efrāz-ı ser-i evliyā 

 

214. Manẓar-ı ḳaṣr-ı ḫilāfet-mekīn 

 Küngüre-i ṣarḥ-ı saʿādet-nişīn 

 

215. Ser-suḫan-ı ṣafḥa-i cünd-i kirām 

 Mefḫar-ı aṣḥāb-ı fażīlet-niẓām 

 

216. Manẓar-ı mennān-ı ʿadīmü’z-zevāl 

 Maẓhar-ı elṭāf-ı ḳadīmü’n-nevāl 

 

217. Menbaʿ-ı ser-çeşme-i ḫulḳ u şiyem 

 Maʿden-i gencīne-i fażl u kerem 

 

218. Zīver-i gülzār-ı serāy-ı cinān40 

 Pertev-i Firdevs-i saʿādet-nişān 

 

219. Şuḳḳa-firāz-ı ʿalem-i iḫtiṣāṣ 

 Ṭurra-ṭırāz-ı ḳalem-i iḫtiṣāṣ 

 

220. Maḥfil-i eyvān-ı ṣadāḳat-mekān 

 Şāh-ı bülend-efser [ü] vālā-nişān 

 

221. Naḫl-i ser-efrāz-ı çemenzār-ı dīn 

 Mīve-i mümtāz-ı nihāl-i yaḳīn 

 

222. Yaʿnī Ebū Bekr-i ṣadāḳat-güzīn 

 Aḳdem-i aṣḥāb-ı ḫilāfet-ḳarīn 

 
39 rıḍvānullāhi: rıḍvānullāhi teʿālā, İÜ. 
40 Bu mısrada “gülzâr” ve “serây” kelimeleri arasında bir “vav” vardır.  
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223. Aḥmed-i muḫtāra odur yār-i ġār 

 Oldur olan taḫt-ı dile şehriyār 

 

224. Zümre-i aṣḥāba odur pīşvā 

 Eyledi taṣdīḳ-i resūl ibtidā 

[M. 14a] 

 

225. Evvel odur daʿveti taṣdīḳ iden 

 Mesʾele-i ḥikmeti taḥḳīḳ iden 

 

226. Olmaġ ile pīş-rev-i aṣdıḳā 

 Adına ṣıddīḳ didi Muṣṭafā 

[İÜ. 15b] 

 

227. Olduġıçün ṣıdḳla şöhret-pezīr 

 Şāh-ı rusül itdi anı evvel vezīr 

 

228. Ṣıdḳ ile dünyāya ṣalup velvele 

 Kişver-i ʿirfānı getürdi ele 

 

229. Ḫayli zamān eyleyüp iḥyā-yı dīn 

 Eyledi islāmı selāmet-ḳarīn 

 

230. Āteş-i şemşīrin idüp pür-şerer 

 Eyledi küfr ehlini zīr ü zeber 

 

231. İtdi ḳamu ʿömrüni aʿmāle ṣarf 

 Eyledi taḥṣīl41-i reşād-ı şigerf 

 

232. Nefsini żabt eyledi teşnīʿden 

 Ṣaḳladı evḳātını taṣnīʿden 

 

233. Zühd ü ʿibādāta idüp iştiġāl 

 İtdi vücūdında kemāl iştiʿāl 

 

 

 
41 taḥṣīl: taḥṣ[ī]l, M. 
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234. Zīnet-i dünyāya naẓar ḳılmadı 

 Bāġçe-i meyli güẕer ḳılmadı 

 

235. Ḳalbini Ḥaḳ ʿaşḳına rabṭ eyledi 

 Himmet ile nefsini żabṭ eyledi 

 

236. Aña da ḳalmadı zamān-ı merīd 

 Oldı dil-i pāk ile āḫir şehīd 

 

237. Böyle durur ḫānḳah-ı rūzgār 

 Kimse bu vīrānede ṭutmaz ḳarār 

 

238. Āḫir olur şīr-i jiyān u mār 

 Pençe-zen-i ṣadr-ı ṣıġār ü kibār 

 

239. Bulmayalar dest-i ecelden ḫalāṣ 

 Olmaya kes künc-i selāmetde ḫāṣ 

 

240. Rās-ı felek menzilet-i māh-ı nev 

 Ḥāṣıl-ı iʿmāruñı eyler direv 

 

241. İmdi bu aḥvāli yüri fikr ḳıl 

 ʿĀḳıbet emiri göñül ẕikr ḳıl 

 

242. Ḳalmayıcaḳ anlara mülk-i cihān 

 Saña ḳalur mı ʿaceb ey ḫurde-dān 

[M. 14b] 

 

243. Çarḫ-ı felek anları gör n’eyledi 

 Tenlerini ḫāk-nişīn eyledi 

[İÜ. 16a] 

 

244. Oldı anuñ şām u seḥer bī-gümān 

 Murġ-ı dil ü cānına ʿarş āşiyān 

 

245. Yevm-i ḳıyāmetde ser-efrāzdur 

 Pāye-i iḫlāṣ ile mümtāzdur 
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246. Merḳadidür ravża-yı pāk-i cinān 

 Meşhedidür ṣaḥn-ı saʿādet-nişān 

 

247. Hem-ser-i ferş-i ḥaremi ḥūrdur 

 Ḫānḳah-ı ʿizzeti maʿmūrdur 

 

248. Lüṭf-ı Ḫudā rūḥına oldı ġıdā 

 Pertev-i Ḥaḳ cānına virdi ṣafā  

 

Medāyih-i enīḳa-i ḫalīfe-i ŝānī vü güşāyende-i mażmūn-ı sebʿa’l-

meŝānī yaʿnī ʿÖmer-i Fāruḳ-ı ʿadālet-ʿalem ü der-i merāsim-i mekārim 

ü merāḥim-i ser-engüşt-nümā-yı ʿālemest. 
 

249. Birisi sulṭān-ı serīr-i ʿadl 

 Ḫüsrev-i efḍāl ü emīr-i ʿadl 

 

250. Rāyet-i bālā-yı mehābet-firāz 

 Şāh-ı diyār-ı kerem ü imtiyāz 

 

251. Ser-şiken-i ḫāme-i şirk ü ʿinād 

 Ṭurra-ṭırāz-ı ʿalem-i ʿadl ü dād 

 

252. Ġayret-i Ḥaḳ-pīşe fütūḥ-ensāb 

 Maʿdelet-endīşe ʿadālet-niṣāb 

 

253. Maʿdelet-evreng-i nişīnān-ser 

 Fāżıl-ı dānā-dil ü ʿālī-güher 

 

254. Pādişeh-i ʿadl ü ser-āmed-i ʿalem 

 Şāh-ı bülend-efser-i seyf ü ḳalem 

 

255. Fetḥ ü ẓafer-rehber ü ʿasker-güşān 

 Ġāzī-i manṣūr-ı saʿādet-nişān 

 

256. Pençe-zen-i sīne-i aʿdā-yı dīn 

 Ḳātil-i küffār-ı cehennem-mekīn 

 

257. Mīve-i cān-baḫş-ı nihāl-i kerem 

 Şāh-ı ḥarīm-i ḥarem-i muḥterem 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 

 

 
| 159 | 

[İÜ. 16b] 

 

258. Ser-ʿalem efrāz-ı ʿarāṣ-ı yaḳīn 

 Şemʿ-i şebistān-ı dil-fürūz-ı dīn 

 

259. Günbed-i eflāk-ı ṣalābet-mekīn 

 Ṣuffe-i gerdūn-ı mehābet-nişīn 

[M. 15a] 

 

260. Server-i ŝānī-i ḫilāfet-penāh 

 Dāver-i dād-āver ü ẓıll-i İlāh 

 

261. Yaʿnī emīr-i ḥarem-ārā ʿÖmer 

 Nām-ver ü dād-ger ü ḫōş-güher 

 

262. Geldi o ṣāḥib-dile bir gün meger 

 Ḳāṣıd-ı küffār-ı şeḳāvet-eŝer 

 

263. Ẕāt-ı şerīfinden idicek suʾāl 

 Ḳande ise didiler erbāb-ı ḥāl 

 

264. Vardı işāret olunan cāye ol 

 Gördi yatur ol ser-ḫayl-i resūl 

 

265. Ṣandı ol melʿūn-ı ḫıyānet niṣāb 

 Milket-i ḳalbini ala ceyş-i ḫ˘āb 

 

266. Gördü ki tenhā yatur ol pādişāh 

 Ḳalbine ʿazm itdi belā iştibāh 

 

267. Tīġ çeküp üstine oldı vezān 

 Çünki yaḳīn oldı o nekbet-nişān 

 

268. Geldi ḳafasından anuñ bir peleng 

 Pençe-zen u suḫte-dil ü tīz-ceng 

 

269. Ḫayli o melʿūn ile rezm eyledi 

 Pençesini ṣalmaġa ʿazm eyledi 
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270. Ġulġuleden çünki uyandı o şāh 

 Gördi ki bir şīr ile birdür o siyāh 

 

271. Ṭurma ser-āġāz-ı neberd eylemiş 

 ʿArṣanuñ eṭrāfını gerd eylemiş 

 

272. Bildi firāsetle o sulṭān-ı dīn 

 Kendüni ḳatl itmege geldi laʿīn 

 

273. İtmiş iken ḳatline çoḳ fikr-i ḫāṣ 

 İtdi o şeh anı belādan ḫalāṣ 

[İÜ. 17a] 

274. Didi aña faḫr-i cihān Muṣṭafā 

 ʿĀleme ser-tāc-ı risālet-nümā 

 

275. ʿĀleme şimden girü gelse resūl 

 Bulsa nübüvvet ḥaremine vuṣūl 

 

276. Fażl ile ser-defter olaydı ʿÖmer 

 Şāh-ı rusül ola idi nām-ver 

 

277. Menbaʿ-ı ser-çeşme-i maḫlūḳdur 

 Vaṣf-ı kemāl āyeti Fārūḳdur 

 

278. Oldur olan şeyḫ-i feżāyil-niṣāb 

 Ẕātına maḫṣūṣdı fażl-ı ḫıṭāb 

[M. 15b] 

 

279. Dehr-i denī salṭanatın itdi terk 

 Āḫirete eyledi aʿmāli berk 

 

280. Aña daḫı ḳalmadı dehr-i merīd 

 Rāh-ı ʿadāletde olupdur şehīd 

 

281. Taḫt-ı ʿadāletde ʿaceb şāh idi 

 Salṭanat-ı ʿadl aña bir cāh idi 

 

282. Görse ʿadū rūyını lerzān idi 

 Bīm-i helākıyla girīzān idi 
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283. Pür-dil idi ġāyet ile cengde 

 Ḫaṣm ile rezm itmege āhengde 

 

284. Ḥaşre dek ol şāh-ı cemīlü’ş-şiyem 

 ʿArṣa-i ʿadl içre olupdur ʿalem 

 

Meḥāmid-i ṭayyibe-i emīr-i ŝāliŝ marżiyyü’l-ḫıṣāl-i Ḥażret-i ẕü’n-
nūreyn-i maḥmūdü’ş-şimāl ki usṭuvāne-i ḫāne-i ʿilm ü revnaḳ-ı 

kāşāne-i ḥilm ü zīver-i gülzār-ı silmest nevverallāhu merḳadehū ve 
ṭayyebe merṣadehū. 

 

285. Birisi evreng-nişīn-i edeb 

 Pādişeh-i ṣuffe-mekīn-i edeb 

 

286. Cāmiʿ-i āyāt-ı kelām-ı ḳadīm 

 Muṣaddaḳ esrār-ı ʿalīm ü ḥalīm 

 

287. Vāḳıf-ı esrār-ı ḳadr-şīme-gīr 

 Kāşif-i estār-ı ḳażā-yı ḳadīr 

[İÜ. 17b] 

 

288. Nādire-perdāz-ı ṣuffāḥ-ı ʿulūm 

 Muṣḥaf-ı irşād-ı hidāyet-rüsūm 

 

289. Velvele-ārā-yı diyār-ı şimāl 

 Ġulġule-endāz-ı bilād-ı kemāl 

 

290. Cilve-dih-i şāhid-i fażl ü kemāl 

 Ḥilye-ger-i rūy-i laṭīf-ḫiṣāl 

 

291. Ẕikr olunan nūr-ı dil ü cāndur 

 ʿİzzet ile Ḥażret-i ʿOŝmāndur 

 

292. Şöyle ḥalīm idi o gerdūn-cenāb 

 K’andan iderlerdi melekler ḥicāb 

 

293. Olduġıçün ḥilmde ol pīşvā 

 İki ḳızın virdi aña Muṣṭafā 
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294. Didi eger ŝāliŝe olsa ʿayān 

 ʿAḳd-i nikāḥ eyler idüm bī-gümān 

 

295. ʿĀdeme ʿālemde bu devlet yiter 

 Pāye-i ʿizzetde saʿādet yiter 

[M. 16a] 

 

296. Senden eyā pādişeh-i bī-ḳuṣūr 

 Aḥmed-i muḫtār ide ʿarż-ı şekūr 

 

297. Olmış idi serv-ṣıfat ḳadd-nümā 

 Bāġ-ı vücūdında nihāl-i ḥayā 

 

298. Bir gün o sulṭāna yetişti ecel 

 Bāġçe-i ʿömrüne virdi ḥalel 

 

299. Ṣarṣar-ı ṭış-ı felek-i pür-sitīz 

 Eyledi naḫl-i dilini berg-rīz 

 

300. Yaʿnī o dānā-yı belāġat-nişān 

 Muṣḥafa nāẓır ṭurur iken hemān 

 

301. Geldi ḥarām-zāde ü ḳallāşlar 

 İrdi cihān fitnesi evbāşlar 

 

302. Ḥīle ile dārı delüp girdiler 

 Ol şehi çün muṣḥaf oḳur gördüler 

 

303. Ḳatline ḳaṣd itdiler ehl-i nifāḳ 

 Eylediler şirret ile ittifāḳ 

[İÜ. 18a] 

 

304. Böyle ḳılur çünki ḳażā iḳtiżā 

 Virdi o sulṭān ḳażāya rıżā 

 

305. Ḳatli ṭarīḳına ḳamu gitdiler 

 ʿĀḳıbet ol şāhı şehīd itdiler 
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306. Rūḥ idicek ḫāne-i tenden ḫurūc 

 Eyledi kāşāne-i ʿarşa ʿurūc 

 

307. Gūş idicek bu ḫaberi semʿ-i cān 

 Oldu bu aḥvāle tefekkür-künān 

 

308. Ḫançer-i ġam cānıma kār eyledi 

 Zaḫm-ı elem göñlümi zār eyledi 

 

309. Giydi cihān mātem ile ḳaralar 

 Giymiş iken şādı ile ḫāreler 

 

310. Mihr-i ṣafā-yı dile irdi küsūf 

 Ol meh-i tābāna iricek ḫusūf 

 

311. Ṣoldı gül-i şādī-i ḳalb-i cihān 

 Çihre-ḫırāş oldı ʿarūs-ı zamān 

 

312. İrdi ḫalel bāġçe-i ʿāleme 

 Geldi keder nevʿ-i benī ādeme  

 

313. Āteşe yandı tutuḳ-ı lāciverd 

 Çihre-i çarḫ oldı bu derd ile gerd 

[M. 16b] 

 

314. Gūş idicek bu sözi ḫalḳ āşikār 

 Olmadı bünyān-ı ṣafā pāyidār 

 

315. Ḳalmadı çün anlara mülk-i zamān 

 İmdi göñül saña ḳalur mı cihān 

 

316. Ravża-yı cennetde olup cān-nişīn 

 Oldı revānī şeh-i ḫuld-ı berīn 

 

317. Hem-nefesi ḥūr ile ġılmāndur 

 Hem-demi vildān ile rıḍvāndur 

 

318. Çeşmi çemen-zār-ı cinān seyr ider 

 Ḥaḳ yüzüni rūh-ı revān seyr ider 
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319. Muttaṣıl olmaḳdadur ol kāmkār 

 Maẓhar-ı elṭāf-ı ḫudāvendigār 

 

Meʾāŝir-i ḥamīde vü şiyem-i ʿadīde-i leṭāfet-şiʿār Ḥażret-i Ḥayder-i 

[İÜ. 18b] kerrār u şikār-künende-i bīşe-zār-ı yılan-ı küffār-ı ḫasāret-

bār u şenāʿat-girdār yaʿnī şīr-i Ḫudā-yı settār ü ḫudāvend-i Düldül ü 
ẕü’l-fiḳār-peyveste eşḳıyā-yı feżāḥat-diŝāra ġālib ʿAlī bin Ebī Ṭālib ki 

şāh-ı merdān u şīr-i Yezdānest. 
 

320. Biri şehenşāh-ı bilād-ı ʿilim 

 Ḫānḳah-ı fażl u ʿımād-ı ʿilim 

 

321. Ser-şiken-i düşmen-i dūzaḫ-mekīn 

 Ḳātil-i aʿdā-yı ḫasāret-güzīn 

 

322. Nūr-ı hedā şemʿ-i nedā Murtażā 

 Şīr-i Ḫudā ejder-i düşmen-rübā 

 

323. Pençe-zen-i sīne-i şīr-i jiyān 

 Ser-şiken-i peleng-i demān 

 

324. Ḥaydar-ı kerrār-ı dem-i kār-zār 

 Taḫt-ı şecāʿatde yel-i kām-kār 

 

325. Ġāzī-i rezm-āver ü şemşīr-zen 

 Fāris-i ʿasker-keş ü düşmen-şiken 

 

326. Zehre-şikāf-ı ser-ḫaṣm-ı ʿanūd 

 Ṣaf-şiken-i ḫayl-i ʿadū-yı kenūd 

 

327. Sīne-i aʿdā durur ḫançer-güẕār 

 Maʿreke-ārā-yı şecāʿat-şiʿār 

 

328. Velvele-endāz u müʾeŝŝer-firāz 

 Maʿdelet-efrāz u şeh-i imtiyāz 

 

329. Nīze-güẕārende vü Düldül-süvār 

 ʿArṣa-ı nūr u felek-iştihār 
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[M. 17a] 

 

330. Dest-i ʿadū-bend u eḳālīm-gerd 

 Ḳātil-i küffār-ı ʿadāvet-neverd 

 

331. Mülk-i sitānende vü kişver-güşā 

 Güzr-i girān ḍārib-i çarḫ-ı dütā 

 

332. Ser ü peleng-efgen ü gerdūn şikār 

 Ḫayme-şikāfende-i mülk-i demār 

[İÜ. 19a] 

 

333. Ḳāfile-sālār-ı diyār-ı neberd 

 Resm-i kemālāt-ı şecāʿatde ferd 

 

334. Yaʿnī ser-efrāz u ser-āmed-velī 

 Server-i deryā-dil [ü] dānā ʿAlī 

 

335. Ġonca-i gülzār-ı velāyet odur 

 Mīve-i bostān-ı kerāmet odur 

 

336. Şāḫ-ı şiyem berk-i ʿināyetdür ol 

 Bāġ-ı kerem bār-ı hidāyetdür ol 

 

337. Ṭuʿme-i şemşīr aña ṣalṣāldur 

 Zūrına bu ḍarb-ı girān dāldur 

 

338. Alsa ḳaçan pençesine ẕü’l-fiḳār 

 Şīr-i felek iñler idi zār zār 

 

339. Ey ki bulup ʿAnteri ol şehsüvār 

 Kellesini itdi anuñ ḫāk-sār 

 

340. Ḍarb-ı ser-i tīġi ile ẕü’l-ḫumār 

 Oldı dü-nīm olmadı ṭāḳat-şiʿār 

 

341. Bezm-i celālinde anuñ Ḳahramān 

 Mūr-ṣıfat oldı żaʿīfü’l-cenān 
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342. İrse ḳaçan şiddetle ẕü’l-fiḳār 

 Miġfer-i gerdūn olamaz pāy-dār 

 

343. Nice ṣalup eylese ʿazm-i helāk 

 Cevşen-i eflākı ider çāk çāk 

 

344. Ursa olur muştını ol nice der 

 Kūh-ı kemer zūr ile zīr ü zeber 

 

345. Tīġ-i ʿadū-efgeni mār-ı dü-ser 

 Zūrına ḥāyil degül anuñ siper 

 

346. Ṣavlet ile ol esedullāhdur 

 Mülk-i şecāʿatde şehenşāhdur 

 

347. Rezmine aʿdā ile ġāyet mi var 

 Ḳırduġı küffāra nihāyet mi var 

[M. 17b] 

 

348. ʿĀlemi çoḳ geşt ü güẕār eyledi 

 Zümre-i küffārı şikār eyledi 

[İÜ. 19b] 

 

349. Pençe-zen-i südde-i Ḫayberdür ol 

 Pīş-rev-i ceyş-i peyāmberdür ol 

 

350. Ṭuʿme-i şemşīridür ehl-i ḍalāl 

 Beste-i zencīri felek gibi Zāl 

 

351. Çarḫ-ı çehārimde olur ẕerre-veş 

 Şuʿle-i şemşīrine nisbet güneş 

 

352. Ḫançer-i ḫūn-rīzini eylerse tīz 

 Şīr-i felek eyleye her dem girīz 

 

353. Her ne zamān ḳudretin iẓhār ider 

 Rāyet-i küffārı nigūn-sār ider 
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354. Oldı o ḫaṣm-efgen ü ṣāḥib-ḳırān 

 ʿArṣa-yı ḳuvvetde ḳavī pehlüvān 

 

355. Ṣarṣar-ı ḳahrla ʿadū-yı ser-nigūn 

 Lāle-ṣıfat düşmeninüñ baġrı ḫūn 

 

356. Ḫayl-i ʿadū tīġinüñ efgendesi 

 Silsile-i ḥaşmetinüñ bendesi 

 

357. İtse ġażab çarḫa o ṣāḥib-zamān 

 Ḫışm ile zencīre çeker kehkeşān 

 

358. Bende-i ḫāk-i deri şāh-ı felek 

 Leşker-i manṣūrı sipāh-ı melek 

 

359. Zūrını gösterse ider ol emīr 

 Pençe-i pūlādını çarḫuñ ḫamīr 

 

360. ʿAzm-i şikār itse o nuṣret-niṣāb 

 Āhū-yı gerdūna düşer ıżṭırāb 

 

361. Eylese ol ṣaf-şiken āheng-i cenk 

 ʿĀlem olur düşmenine tār u teng 

 

362. İtse ʿadū ile ḳaçan kār-zār 

 Ḳanla meydānı ider lāle-zār 

 

363. Eyler idi ḳahr ile rūz-ı mesāf 

 Zehrelerin düşmen-i dīnüñ şikāf 

 

364. Devlet ile eylese ʿazm-i neberd 

 ʿArṣa olur pāy-i semendinde gerd 

 

365. Rāyetine ḫayṭ-ı ẓafer-bestedür 

 Mertebe-i nuṣrete peyvestedür 

[İÜ. 20a] 

 

366. Oldı anuñ rāyeti şām u seḥer 

 Bedraḳa-yı ʿasker-i fetḥ ü ẓafer 
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[M. 18a] 

 

367. Tīġi ki bir şīr-i şecāʿatdür ol 

 Āyine-i şāhid-i nuṣretdür ol 

 

368. Lüṭf ile aḥbāba dil ü sīne-ṣāf 

 Ḳahr ile ammā ser-i aʿdā-şikāf 

 

369. Ḫançeri bir mār-ı mehābet-nümā 

 Nīzesi bir efʿī-i merdüm rübā 

 

370. Ser-ʿalemi ġayret-i mihr-i cihān 

 ʿAskeri manẓūr-ı şeh-i lā-mekān 

 

371. Saʿy ile devr eylese biñ yıl zamān 

 Gelmez anuñ gibi yel-i kāmurān 

 

372. Böyle gerek pādişeh-i muḥteşem 

 Böyle gerek şāh-ı saʿādet-ḥaşem 

 

373. Ḥaşre dek ol şīr-i şeh-i pür-kerem 

 Resm-i şecāʿatde olupdur ʿalem 

 

374. Oldı o sulṭān-ı velāyet hemīn 

 Ḥāmil-i esrār-ı resūl-i güzīn 

 

375. ʿİlm ile oldı o ser-i evliyā 

 Merdümek-i çeşm-i ḥabīb-i Ḫudā 

 

376. Eylese şehbāz-ı dilin pür-güşā 

 Ṣayd ola murġān-ı ḥaḳāyiḳ aña 

 

377. Gitse olurdı o şeh-i nükte-dān 

 Fażl ile engüşt-nümā-yı cihān 

 

378. Dillere olurdı maʿānī ʿayān 

 Nāṭıḳası olsa bedīʿu’l-beyān 
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379. Ḳaṭre degül fażl ile nisbet biḥār 

 Böyle gerek fāżıl u dāniş-güẕār 

 

380. Ẕātına maḥṣūṣ ʿuluvv-ı cenāb 

 Oldur olan şāh-ı kemāl-intisāb 

 

381. Meclisidür hem-çū cinān-ı güzīn 

 Ġayret-i bezm-i şeh-i ḫāver-zemīn 

 

382. Oldı o dād-āvere leyl ü nehār 

 Şāh-ı felek bende-i fermān-güẕār 

[İÜ. 20b] 

 

383. Olmış idi ol ser-ḫayl-i resūl 

 Maʿdelet-āmūz-ı şehān-ı ʿudūl 

 

384. ʿArṣa-yı Yezdānı güẕār eyledi 

 Cāy-ı taḳarrubda ḳarār eyledi 

 

385. Devlet-i dāreyn aña maḫṣūṣdur 

 Ẕāt-ı hedā-kīşine menṣūṣdur 

 

386. Olmaġ ile şāh-ı müʾeŝŝer-nişān 

 Oldı naẓar-gerde-i faḫr-i cihān 

[M. 18b] 

 

387. Olduġıçün ser-suḫan-ı evliyā 

 Oldı fer-i çeşm-i şeh-i enbiyā 

 

388. Nāzil olup anuñçün hel atā 

 Oldı aña vāṣıf-ı midḥat-nümā 

 

389. Virmedi hīç zīnet-i dünyāya dil 

 Meyl-i maʿād itdi hemān muttaṣıl 

 

390. İtdi dil-i pākin o devlet-penāh 

 Maḫzen-i gencīne-i ʿaşḳ-ı ilāh 

 

 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 
 

 
| 170 | 

391. Hem-ser-i ʿaẕrā-yı Betūl oldur ol 

 Ḳurrat-i ebṣār-ı resūl oldur ol 

 

392. Virdi aña Fāṭımayı Muṣṭafā 

 İtdi anı manẓar-ı ʿayn-ı vefā 

 

393. Fāṭımadan oldı iki dürr-i ʿAden 

 Biri Ḥüseyn ü biri daḫı Ḥasan 

 

394. İkisi de mīve-i bāġ-ı ḳemāl 

 İkisi de mihr-i sipihr-i cemāl 

 

395. İkisi de dürr-i girān-māyedür 

 ʿİzzet-i cāvīd ile hem-sāyedür 

 

396. Aña da ḳalmadı bu dehr-i merīd 

 Oldı o sulṭān-ı velāyet şehīd 

 

397. Gitdi o şāh-ı ḥarem-ārā-yı dīn 

 Ḳaldı iki māh-ı saʿādet-ḳarīn 

 

Meʾāŝir-i ḥamīde sipeh-sālār-şiyem ḥışm ü ser-dār-ı seyyāh-kerem 

ḫadem ü sebeb-i ḳarāre-i çeşm-i Murtażā-yı muḥteşem u nūr-ı ʿayn-ı 
[İÜ. 21a] ḥażret-i ḥabīb-i ekrem ḥażret-i imām-ı Ḥasan ki maẓhar-ı 

elṭāf-ı ẕü’l-minen becce-i şīr-i Ḫudā-yı ḥāṣm-efgenest. 
 

398. Birisi verd-i çemenistān-ı dīn 

 Ġonca-i dūşīze-i bostān-ı dīn 

 

399. Şemʿ-i fürūzān-ı zamān-ı ḥasen 

 Mihr-i dil-fürūz-ı cihān-ı ḥasen 

 

400. Şāḫ-ı leṭāfet-ber ü behcet-ŝemer 

 Mīve-i pākīze-i kemāl ü hüner 

 

401. Şāh-ı reşād-efser-i vālā-güher 

 Māh-ı bülend-aḫter-i evc-i hüner 
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402. Bülbül-i gülzār-ı feżā-yı cinān 

 Ṭūṭī-i şīrīn-fem ü ʿarş-āşiyān 

 

403. Naġme-serāyende-i bāġ-ı suḫan 

 Yaʿnī şeh-i mülk-i belāġat Ḥasan 

[M. 19a] 

 

404. Ḫayr-i ḫalefdür şeh-i merdāna ol 

 Oldur olan ḳurret-i ʿayn-ı resūl 

 

405. Beççe-i şīr-i şeh-i mülk-i ḳadem 

 Dāver-i dād-āver-i ḥaşmet-ḥaşem 

 

406. Ṣaf-şiken-i silsile-i eşḳıyā 

 Ejder-i bālā-ser-i aʿdā-rübā 

 

407. Bīḫ-ken-i ẓulm-i zamān-ı ʿanīd 

 Sīne-der-i fırḳa-i ḫaṣm-ı merīd 

 

408. Serv-i iḳlīm-i ṣalāḥ u felāḥ 

 Ẕātına peyveste cenāḥ-ı necāḥ 

 

409. Rūşenī-i dīde-i dünyā idi 

 Dāniş ile nāḳıd-ı bīnā idi 

 

410. Resm-i ʿibādetde mümtāz idi 

 Bāġ-ı ḫulūṣ içre ser-efrāz idi 

 

411. Olmış idi ol gül-i ḫāṭır-güşā 

 Ġonca-i gülzār-ı dil-i Muṣṭafā 

[İÜ. 21b] 

 

412. Olmış idi ol dür-i pākīzesi 

 Gūş-i dil-i pākünüñ āvīzesi 

 

413. Olmış idi verd-i ruḫ-ı nevresi 

 Faḫr-i cihāna göñül eglencesi 
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414. Medḥa ruḫ-ı pāki sezā-vārdur 

 Bāġ-ı cināna gül-i bī-ḫārdür 

 

415. Şān-ı şerīfinde zihī lüṭf u dād 

 Ṭāʿat-ı ḥaḳḳ ile zihī ittiḥād 

 

416. Böyle gerek şāh-ı ʿadālet-penāh 

 Oldı anuñ dādına ʿālem güvāh 

 

417. Her dem olup maẓhar-ı lüṭf-ı mucīb 

 Oldı ol sulṭāna şehādet naṣīb 

 

Vāḳıʿa-i rıḳḳat-fezā-yı server-i şehīdān ü ciger-gūşe-i şāh-ı merdān ü 

naḳd-i vaḳt-i şīr-i Yezdān yaʿnī nūr-ı ʿayn-ı imām-ı ḥaremeyn ḥażret-i 
Ḥüseyn ki ġonca-i gülzār-ı dil-i Murteżāst. 

 

418. Biri sitem-sehmene āmācdur 

 Semt-i şehādet aña minhācdur 

 

419. Server-i dīvān-ı şehīdān odur 

 Ser-suḫan-ı defter-i Yezdān odur 

 

420. Medḥini ḥaşre dek itseñ beyān 

 Biñde biri vaṣfınuñ olmaz ʿayān 

[M. 19b] 

 

421. Ḳūt-ı revān ḳuvvet-i cān nūr-ı ʿayn 

 Yaʿnī şeh-i taḫt-ı şehādet Ḥüseyn 

 

422. Bir gice rüʾyāda o şāh-ı cihān 

 Gördi resūlü’ŝ-ŝeḳaleyni ʿayān 

 

423. Aña didi ey gül-i bāġ-ı İrem 

 Ġonca-i gülzār-ı kemāl ü kerem 

 

424. Yapdı melāyik saña ḫōş bir sarāy 

 Eylediler her ṭarafın tuḥfe cāy 

[İÜ. 22a] 
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425. Oldı ol eyvān-ı leṭāfet-nümā 

 Ḳaṣr-ı ṣafā-baḫş u meserred-fezā 

 

426. Ey gül-i gülzār-ı behişt-i Ḫudāy 

 Añlamazın aña muʿādil serāy 

 

427. Līki bu aʿmāl ile ey nāzenīn 

 Sen olamazsın aña maḫfel-nişīn 

 

428. Bildi ki teslīm-i dil ü cān gerek 

 Defter-i teslīmde imʿān gerek 

 

429. İtdi ʿazīmet kemerin üstüvār 

 Eyledi aṣḥāb ile ʿazm-i şikār 

 

430. Ceyş-i ʿadū geldi gürūh-ā-gürūh 

 Ṭurdılar ālāy ile mānend-i kūh 

 

431. Gördi o mülk-i keremüñ ṣāḥibi 

 Aldı belā ḫayli ḳamu cānibi 

 

432. Çıḳdı urup lāf dem-i kār-zār 

 Zümre-i küffār-i ḫasāret-şiʿār 

 

433. Şīr-i jiyān eyledi ʿazm-i ḳıtāl 

 İtdi ʿadū leşkerini pāy-māl 

 

434. Düşmen ile ḫayli neberd eyledi 

 ʿĀlemüñ eṭrāfını gird eyledi 

 

435. İtdi cidāl içre o ḫayr-ı ḫalef 

 Ḍarb ile çoḳ düşmen-i dīnī telef 

 

436. ʿĀḳıbet o şāhı şehīd itdiler 

 Vāṣıl-ı dīvān-ı Mecīd itdiler 

 

437. Cümlesine oldı şehādet naṣīb 

 Oldı ḳamu nāʾil-i lüṭf-ı mucīb 
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438. Böyle olur insān olıcaḳ bir kişi 

 Kim ola teslīm ü żāhir işi 

[M. 20a] 

 

Pend-i bī-gezend-i sūd-mend ez-behr-i terk-i dünyā-yı gezend-mend. 

 

439. Sen de gel ey Nūşī-i ḫāliṣ-fuʾād 

 Ḫālıḳa teslīm ile ḳıl ittiḥād 

 

440. Tā ki ayā ʿāşıḳ-ı zerd ü nizār 

 Sehm-i ṣafādan olasın ḥiṣṣe-dār 

[İÜ. 22b] 

441. Pīre-zen-i dehre göñül virme gel 

 Mīve-i aʿmālüñe virür ḫalel 

 

442. Bir gün olup bāz-ı ecel per-güşā 

 Eyleye berg-i tenüñi zīr ü pā 

 

443. İrişe cām-ı dile ey müstemend 

 Şiddet ile seng-i belādan gezend 

 

444. Bir gün olur ḫ˘āb-ı ecel gözlerüñ 

 Kimse işitmez o zamān sözlerüñ 

 

445. Āḫir ider ṣarṣar-ı bād-ı zevāl 

 Cān u göñül ḫānesin pāy-māl 

 

446. ʿĀḳıbet eyler ġam ile dil-figār 

 Pençe-i şīr-i ecel cān-güẕār 

 

447. Lüṭfına aldanma bu mekkārenüñ 

 Āḫir ider göñlüñi pür-ġam senüñ 

 

448. Olma ṣaḳın vażʿına dil-beste hīç 

 Ṭurra-i maḳṣūduñ ider pīç pīç 

 

449. Ehl-i dilüñ bu zen-i ḫāṭır-firīb 

 ʿAḳlın alup göñlin ider bī-şekīb 
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450. İmdi bu seḥḥāreden it iḥtirāz 

 İtme bu mekkāreye ʿarż-ı niyaz 

 

451. ʿĀşıḳını mihnet ile zār ider 

 Rāyet-i ḳadrini nigūn-sār ider 

 

452. Umma vefā bu zen-i mekkāreden 

 Göñlüñ ider fürḳat ile pür-miḥen 

 

453. Miḥnet-i hicrān ile bī-mār ider 

 Ṣoñra saña ṣanma ki tīmār ider 

 

454. Olma bu bed-aḫtere gel müşterī 

 Göñlüñ ider ẕevḳ ü ṣafādan berī 

 

455. Evvel ider gerçi seni ḫōş-ḥāl 

 Ṣoñra velī ʿırżuñ ider pāy-māl 

 

456. Olsa maṣīrüñ bu serīr-i bülend 

 Āḫir irer Zāl-ı felekden gezend 

[M. 20b] 

 

457. Eyleseñ eflāki medār-ı ḳadem 

 Āḫir irer saña kemend-i ʿadem 

[İÜ. 23a] 

 

458. Ḳaḥbe zen-i dehr ile peyvendi kes 

 İrmez anuñ vuṣlatına hīç-kes 

 

459. Evvel olur gül gibi ʿārıż-nümūn 

 Lāle-ṣıfat baġruñ ider ṣoñra ḫūn 

 

460. Ḳanı Sikender ḳanı şeh-i Keyḳubād 

 Ḳanı Ferīdūn-ı saʿādet-nijād 

 

461. Ḳanı Süleymān-ı emīn ü şekūr 

 K’emrine meʾmūr idi her mār u mūr 
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462. Ḳanı Nerīmān-ı cihān-sūz u Sām 

 Rüstem ü Sührāb-ı celālet-niẓām 

 

463. Ḳalmadı ol şehlere bu rūzgār 

 Olmadı bünyān-ı emel pāy-dār 

 

464. Anlara da ḳalmadı mülk-i cihān 

 Lāzım iken ʿāleme ol serverān 

 

465. Ser-ʿalemüñ ġayret-i mihr olsa ger 

 Bir gün ider çarḫ anı zīr ü zeber 

 

466. Olsa maḳamuñ tutuḳ-ı lācüverd 

 Āḫir olur cāy-ı tenüñ zīr-i gerd 

 

467. İmdi göñül ṭāʿate peyveste ol 

 Rişte-i aʿmāle hemān beste ol 

 

468. Virme dilüñ zīnet-i dünyāya gel 

 Gülşen-i aʿmālüñ ider pür-ḫalel 

 

469. Olma der-i ġayra tażarruʿ-künān 

 Olmayasın tā ki meẕellet-nişān 

 

470. Ḥaḳḳa tevekkülle ser-efrāz ol 

 Ṭāʿat-i Yezdānda mümtāz ol 

 

471. Her kim ider emr-i Ḥaḳḳa inḳiyād 

 Lā-büd olur nāyil-i genc-i murād 

 

472. Ḥāṣıl ider kām-ı dilin lā-yezāl 

 Eylese fermānına ʿabd imtiŝāl 

 

473. Ḥaḳḳa olan cān ile ṭāʿat-güzīn 

 Āḫir olur taḫt-ı saʿādet-nişīn 

 

474. İtse tevāżuʿ der-i lüṭfında dil 

 Şāh-ı bülend-efser olur muttaṣıl 

[İÜ. 23b] 
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475. Ṭāʿate saʿy eyle hemān ṣubḥ u şām 

 Ḥāṣıl ola tā ki murāduñ tamām  

[M. 21a] 

 

Der-evṣāf-ı ṣafā-ittiṣāf-ı ḫalīfe-i zamān u dāver-i dād-āver-i devrān 
yaʿnī Sulṭān Aḥmed ki güşāyende-i eḳālīm-i cihān ü ḳāyim-maḳām-ı 
Süleymān u ṣaḥib-ḳırān-ı kişver-sitān ü şemşīr-zen-i eşḳıyā-yı ḫasāret-

nişānest. 
 

476. Ṣubḥ ki şāhenşeh-i ḫāver-zemīn 

 Oldı nişīmen-geh-i bālā-nişīn 

 

477. Şuḳḳa-firāz eyleyicek rāyetin 

 Ṭurra-ṭırāz eyleyicek ġāyetin 

 

478. Yüz çevirüp zümre-i ceyş-i ẓulām 

 ʿAsker-i şeb münhezim oldı tamām 

 

479. Eyleyicek leşker-i ẓulmet firār 

 Ḫüsrev-i çarḫ itdi felegin ḳarār 

 

480. Ser-ʿalem-i şeb olıcak ser-nigūn 

 Ḫayl-i nücūm oldı be-ġāyet zebūn 

 

481. Mihr olıcak ḫüsrev-i bālā-nişīn 

 Oldı żiyā-güster-i ferş-i zemīn 

 

482. Yaʿnī ḫüdāvend-i memālik-sitān 

 Mesned-i eyvān-ı saʿādet-mekān 

 

483. Velvele-ārāy-ı zamān-ı himem 

 Ġulġule-endāz-ı sipihr-i kerem 

 

484. Server-i şāhān-ı saʿādet-nişān 

 Şāh-ı ʿaṭā-baḫş u cevāhir-feşān 

 

485. Ser-ʿalem-efrāz-ı diyār-ı cemāl 

 Ḥākim-i dānā-dil-i şehr-i kemāl 
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486. Gevher-i deryā-yı kemāl-i kerem 

 Dürr-i dil-ārā-yı ṣadāf-ı şiyem 

 

487. Şāh-ı serā-perde-i fażl ü kemāl 

 Nāyil-i gencīne-i ḥüsn ü cemāl 

 

488. Ḥażret-i Ḫān Aḥmed-i ʿālī-nijād 

 K’itdi cihān ehlini dādla neşād 

[İÜ. 24a] 

 

489. Ṣaldı Süleymān-ṣıfat velvele 

 Ḫātem-i tevfīḳi gösterdi ele 

[M. 21b] 

 

490. Ḫüsrev-i Cem-şevket ü Cemşīd-kār 

 ʿİzzet ile Dārā-yı Sikender-tebār 

 

491. Devlet-i dāreyn ile hem-pāyedür 

 ʿİzzet-i cāvīd ile hem-sāyedür 

 

492. Düşmeni başı deri ḫākindedür 

 Gerden-i aʿdā ḳılıcı altındadur  

 

493. Çāder-i lüṭfında vücūd-ı cihān 

 Zīr-i livāsında ḫayyām-ı zamān 

 

494. Düşmeni pā-beste-i zencīridür 

 Ṭuʿme-i şemşīr-i cihān-gīridür 

 

495. Cām-ı mey-i ʿadl ile ol ḫōş-ḫıṣāl 

 Virdi damāġ-ı felege iḫtilāl 

 

496. Eylese āheng-i cidāl ü ḳıtāl 

 Lā-büd olur cünd-i ʿadū pāy-māl 

 

497. ʿArṣa-i rezm içre iderse ḳarār 

 Rüstem ü Zāl eyleyemez kār-zār 
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498. Resm-i şecāʿatde kişi olsa ferd 

 Eyleyemez anuñ ile hīç neberd 

 

499. Ey nice Sührāb [u] Tehmetin ḳıtāl 

 İdemedi zūr ile ʿazm-i cidāl 

 

500. ʿAzm-i şikār itse ol Efrāsiyāb 

 Şīr-i ner-i çarḫa düşer ıżṭırāb 

 

501. Meclis-i rezminde anuñ bī-gümān 

 Lāf-ı cidāli uramaz Ḳahramān 

 

502. Saʿy-i belīġ eylese İsfendigār 

 Eyleyemez anuñ ile kār-zār 

 

503. Bend-i celālinde felek bestedür 

 Tābiş-i ḳahr ile ʿadū ḫastedür 

 

504. Oldı o ser-defter-i nāzik-żamīr 

 Milket-i ʿālemde şeh-i dād-gīr 

 

505. Oldur olan pençe-zen-i şīr-i çarḫ 

 Dest-i ʿadū-bend-i cihān-gīr-i çarḫ 

[İÜ. 24b] 

506. Mūnisi tevfīḳ-i İlāhī durur 

 ʿAdlinüñ Allāh güvāhī durur 

 

507. Reh-beri durur atınuñ naṣr-ı Ḥaḳ 

 Oldı ser-āmed-ʿalem ol ḫōş-sebaḳ  

 

508. İtmek ile aña felek ser-fürū 

 Oldı ser-efrāz-ı şeh-i māh-rū42 

 

[M. 22a] 

509. Emrine rām olmasa şīr-i zamān 

 Ḫışm ile bend eyler idi kehkeşān 

 

 
42 İÜ. nüshasında bu beyitten sonra 490. beyit mükerrer yazılmıştır. 
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510. Oldı o düşmen-şiken ü nīze-dān 

 Maʿreke-ārā vü memālik-sitān 

 

511. Ḫāk-i rehi efser-i pervīzdür 

 Cāy-gehi aṭlas-ı tebrīzdür 

 

512. Şāh-ı kerem-pīşe cemīlü’ş-şiyem 

 Pādişeh-i dād-ger-i muḥteşem 

 

513. Eyledi dünyāyı o żabṭ-ı bedīʿ 

 Emr-i hümāyūnına ʿālem muṭīʿ 

 

514. Oldı o manẓūr-ı cenāb-ı Ḫudā 

 Ḳuvvet-i şemşīr ile kişver-güşā 

 

515. Peykeri mirʾāt-ı Sikender-şiken 

 Mihr-i dıraḫşāne daḫı ṭaʿne-zen 

 

516. Pençesidür şāne-zen-i zülf-i dehr 

 ʿĀlem olur pür-girih eylerse ḳahr 

 

517. Rūz-ı veġāda ḳaçan er gösterür 

 Ḥażret-i Ḥaḳ aña ẓafer gösterür 

 

518. Oldı neberd içre o düşmen-güẕār 

 Deşne-zen ü ṣaf-şiken ü cān-şikār 

 

519. Server-i ʿālemdür o gerdūn-penāh 

 Kāḫ-ı felek oldı aña cāy-gāh 

 

520. Manẓarası küngüre-i ʿarşdur 

 Pāyına gülzār-ı cinān ferşdür 

 

521. Laʿl-i lebi ġonca-i ḫandāndur 

 Nāṭıḳası çeşme-i ḥayvāndur 

[İÜ. 25a] 

 

522. ʿAdl ile o nāẓır-ı cünd-i ʿibād 

 Oldı nigeh-dār-ı diyār u bilād 
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523. ʿUmde-i şāhān u selāṭīndür 

 Ḥāmī-i beyt u ḥarem-i dīndür 

 

524. Ḫātem-i iḳbāl ile sulṭāndur 

 Vāriŝ-i emlāk-ı Süleymāndur 

 

525. Oldur olan sāye-i perverdigār 

 Maẓhar-ı elṭāf-ı şeh-i Kird-gār 

 

526. Kim fer-i vaṣfıyle muḥallā olur 

 Mihr-i cemāl ile mücellā olur 

 

527. Dāver-i ʿasker-keş-i şāh-ı mülūk 

 İtdi reh-i ʿadl ile dem-ā-dem sülūk 

[M. 22b] 

 

528. Rāḥatı var şimdi beni ādemüñ 

 Sāye-i ʿadlinde şeh-i ʿālemüñ 

 

529. İtdiremez kimseye hīç āhı çarḫ 

 Ẕulm-i ṣarīḥ eyleyemez şāh-ı çarḫ 

 

530. Hīç ola mı kes ġam ile zār ola  

 Bezm-i ṣafāda meger o tār ola 

 

531. Olmadı şemşīrine ṭāḳat-ḳarīn 

 Cevşen-i nüh-tūy-ı sipihr-i berīn 

 

532. Lüṭfunı cūyende zemin ü zamān 

 Sāye-i ʿadlinde emīn ü emān 

 

533. Pīş-i semendinde yürür servān 

 Ġāşiye-ber-dūşı anuñ ḫüsrevān 

 

534. Alsa siper destine Zāl-ı felek 

 Defʿ idemez tīġini çekse emek 

 

535. Gürz-i girānında görüp şiddeti 

 İki ḳat oldı felegüñ ḳāmeti 
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536. Tīġi ʿadem mülkine rūşen sebīl 

 Oldı reh-i merge dem-ā-dem delīl 

 

537. Şeş-peri ger olsa güşāyende per 

 Aña olur kelle-i aʿdā siper 

 

538. Ursa eger ḫışm ile ġaddāresi 

 Bī-ḫūd ider düşmen-i bī-çāresi 

[İÜ. 25b] 

 

539. Reşḥasıdur lüṭfı yemmīnüñ seḥāb 

 Himmetinüñ ẕerresidür āfitāb 

 

540. Virdi cihān-i kereme intiẓām 

 Buldı ḫayyām-ı dil-i ʿālem ḳıyām 

 

541. Oldı aña bām-ı felek bār-gāh 

 Oldur olan ḫüsrev-i gerdūn-penāh 

 

542. Oldı anuñ ʿaskeri manẓūr-ı Ḥaḳ 

 Reh-beridür rāyet-i manṣūr-ı Ḥaḳ 

 

543. Aḳsa ḳaçan ʿasker-i deryā-miŝāl 

 Eyleseler ḫaṣm ile ʿazm-i cidāl 

 

544. Ḥażret-i Ḥaḳ anlara olup muʿīn 

 Düşmen olur ḫāk-i ḫasāret-nişīn 

 

545. Deşneleri nīze gibi cān-güẕār 

 Nīzeleri zümre-i aʿdā-şikār 

  

546. Rezme ḳaçan ḫaṣm ile āheng olur 

 Sām u Nerīmāna cihān teng43 olur 

[M. 23a] 

 

547. Deşneleri şīr-i meṣāf-ı ḫuṣūm 

 Nīzeleri zümre-şikāf-ı ḥużūm  

 
43 teng: nīk, İÜ. 
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548. Şuʿle-firūzān-ı ʿarāṣ-ı ḳıtāl 

 Meşʿale-sūzān-ı serāy-ı cidāl 

 

549. Nīze-güẕārān-ı feżā-yı neberd 

 Maʿreke-cūyān u şecāʿat-neverd 

 

550. Ṣubḥ u mesā lüṭf-ı Ḫudā pey-revān  

 Şām u seḥer fetḥ ü ẓafer rehberān 

 

551. Her birisi şīr-i jiyān-ı veġā 

 Her birisi ejder-i düşmen-rübā  

 

552. Her birisi pençe-zen-i cān-ı ḫaṣm 

 Her birisi hādim-i eyvān-ı ḫaṣm 

 

553. Böyle gerek ceyş-i cerāʾet-niṣāb 

 Böyle gerek cünd-i ẓafer-intisāb44 

 

554. Oldı o şāhenşeh-i ʿālī-naẓar 

 Mālik-i gencīne-i fetḥ ü ẓafer 

 

555. Ṭuʿmesidür ḫançerinüñ eşḳıyā 

 İtdi ḥarām-zādeleri zīr-i pā 

[İÜ. 26a] 

 

556. Fetḥ ü ẓafer reh-beridür tīġinüñ 

 Ceyş-i ʿadū çākeridür tīġinüñ 

 

557. Sāye-i ʿadlinde anuñ müslimīn 

 Oldı ḳamu künc-i selāmet-nişīn 

 

558. Muttaṣıl itsün o şeh-i nīk-nām 

 Cām-ı gül-endām ile ʿayş-ı müdām 

 

559. Sāġar-ı ʿayşına kelāl irmesün 

 Ḫāṭırına gerd-i melāl irmesün 

 
44 intisāb: āfitāb, İÜ. 
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560. Şāhid-i ʿizzet ile olup hem-nişīn 

 Olsun o şeh ḳaṣr-ı maḳāṣıd-mekīn 

 

561. Sāġar-ı inṣāf ola hem-dem aña 

 Cümcüme-i ʿadl ola maḥrem aña 

 

562. Devlet ile ḫurrem ü ḫandān ola 

 ʿİzzet-i cāvīd ile şādān ola 

 

563. Dāyim olup şāh-ı celālet-nişān 

 Rifʿat-ı ḳadriyle ola hem-ʿinān 

 

Medāyiḥ-i enīḳa-i ser-defter-i erbāb-ı fażl ü kemāl ü meʾāŝir-i laṭīfe-i 

ser-suḫan-ı aṣḥāb-ı cāh u celāl ü iḳbāl yaʿnī [M. 23b] ʿAbdü’l-ʿazīz 

Efendi ki ḫ˘āce-i bāzār-ı suḫan-perdāzī vü ser-ʿalem-efrāz-ı ʿarṣa-i 
maḳāṣıd-ı firāzest. 

 

564. Var idi bir fāżıl-ı dāniş-neverd 

 Olmış idi resm-i fażīletde ferd 

 

565. Fażl u kemālātla mümtāz idi 

 Bāġ-ı feżāʾilde ser-efrāz idi 

 

566. Ceyş-i mezāyāyı çeküp lā-yezāl 

 Olmış idi mālik-i mülk-i kemāl 

 

567. Bülbül-i gülzār-ı belāġat sözi 

 Āyine-i nūr-ı hidāyet yüzi 

 

568. Eyler idi bir nice nūrdan ʿayān 

 Vech-i bedīʿ üzre maʿānī beyān 

[İÜ. 26b] 

 

569. Olmış idi bezm-i fażāyil-nişīn 

 Cām-ı mezāyā ile şöhret-güzīn 

 

570. İtmiş idi Ḥaḳ anı nāzik-şinās 

 Var idi ṭabʿında zükā bī-ḳıyās 
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571. Sīnesin āyīne-şinās eyleme 

 Māh-ı şeb-efrūza ḳıyās eyleme 

 

572. Ṣafḥa-i mehtābda vardur ġubār 

 Cām-ı kemāline virür inkisār 

 

573. Bezm-i belāġatde suḫan-sāz idi 

 Dāniş ile ġulġule-endāz idi 

 

574. Olmış idi ol meh-i burc-ı cemāl 

 Velvele-ārā-yı sipihr-i kemāl 

 

575. Meclis-i ʿālīsi feżāʾil-nigār 

 Südde-i sāmīsi efāżıl-medār 

 

576. Ey nice eyvān-ı fażīlet-nişīn 

 Oldı aña bende-i ḫıẕmet-güzīn 

 

577. Vey nice ʿallāme-i fażl-ittiṣāf 

 Cehline yanında ider iʿtirāf 

 

578. Ehl-i kemāle ḳapusıdur penāh 

 Oldı anuñ fażlına ʿālem güvāh 

 

579. Ṭabʿı ser-ḫançer-i ser-tīzdür 

 Laʿl-i dürer-bārı güher-rīzdür 

[M. 24a] 

 

580. Cūş ide ger ʿayn-ı ḥayāt femi 

 Teşne iken ḳandura hep ʿālemi 

 

581. Her sözi mażmūn-ı dil-engīzdür 

 Hem-çü muʿammā-yı siḥr-āmīzdür 

 

582. Her ne ḳadar olsa da şeyb ü firāz 

 Ḫayl-i dil ü ṭabʿı ider terk ü tāz 

 

583. Ẕātı olupdur şeh-i ehl-i temīz 

 Nāmı gibi oldı vücūdı ʿazīz 
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584. Ẕātı anuñ ʿāleme devlet yiter 

 Himmeti dünyāya saʿādet yiter 

[İÜ. 27a] 

 

585. Ḫāk-i der-i devleti ʿizzet-medār 

 Meclis-i sāmīsi saʿādet-ḳarār 

 

586. Her ʿameli ʿadl ile inṣāfdur 

 Ẕātı anuñ maẓhar-ı elṭāfdur 

 

587. ʿAdl ile ʿālemde bulup ittiṣāf 

 Eylemedi kimseye hīç iʿtisāf 

 

588. Fażl ü kemālātına ġāyet mi var 

 Lüṭf ile iḥsāna nihāyet mi var 

 

589. Maʿdeletle saʿyi tamām eyledi 

 ʿĀleme iḥsānı merām eyledi 

 

590. Ḥażret-i Ḥaḳ saʿyini meşkūr ide 

 Rūz-i cezā lüṭfını mevfūr ide 

 

591. Rūz u şeb eylerdi duʿāsın ʿayān 

 Ẕāhir u bāṭında ḳamu ins ü cān 

 

592. Lüṭfını dünyāya murād eyledi 

 Lüṭf ile ʿālemleri şād eyledi 

 

593. Ḳadri mehi evc-i saʿādetdedür 

 Gün yüzi ḫōd burc-ı leṭāfetdedür 

 

594. Ṭabʿ-ı mücellāsı olupdur dilā 

 Āyine-i ṣafvet-i gītī-nümā 

 

595. Ṭāliʿinüñ dīdesi bī-dārdur 

 Āyine-i nūr-ı hedā-dārdur 

 

596. Her ne zamān ḳahrı ki çevgān olur 

 Düşmenüñ kellesi ġalṭān olur 
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597. Görse ʿadū ḫışmını lerzān olur 

 ʿĀlem anuñ başına zindān olur 

[M. 24b] 

 

598. Görse celālini cihān teng olur 

 Rūy-i ʿadū ḫāk ile hem-reng olur 

 

599. Dīdesi āhū-yı melāhat mıdur 

 Yoḫsa hemān şīr-i şecāʿat mıdur 

 

600. Tīġ-i dili āteş-i sūzāndur 

 Şīr-i elem daḫı girīzāndur 

 

601. Emrine rām oldı zemīn ü zamān 

 Olsa n’ola ʿālem emīn ü emān 

[İÜ. 27b] 

 

602. Lüṭfı ile ʿālemi rām eyledi 

 Murġ-ı dile lüṭfını dām eyledi 

 

603. Ḥażret-i Ḥaḳ itdi anı lā-cerem 

 Kāfile-sālār-ı cihān-ı kerem 

 

604. ʿAdl ile dünyāya virüp iştihār 

 ʿĀleme oldı der-i ʿadli medār 

 

605. Ḫalḳ-ı cihān ʿadline taḥsīn ider 

 Düşmenine laʿnet ü nefrīn ider 

 

606. İtdügi insāna müyesser midür 

 Nevʿ-i beşerde mutaṣavver midür 

 

607. Teşne mey-i lüṭfına ʿālem müdām 

 Sāġar-ı lüṭfını ider iḥtirām 

 

608. Andan içe kim ki mey-i ḫōş-güvār 

 Kār idemez aña ġam-ı rūzgār 
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609. Bende iken ʿāleme sulṭān olur 

 Taḫt-ı saʿādetde Süleymān olur 

 

610. Kim ki ide eşigine intisāb 

 Lā-büd ider maḳṣadını iktisāb 

 

611. Ẕerre iken ḳadr ile mümtāz olur 

 Gün gibi ʿālemde ser-efrāz olur 

 

612. Oldı göñül taḫt-ı saʿādet-nişīn 

 Olalı ol bābda ḫıdmet-güzīn 

 

613. Ol ḳapuda baña bu devlet yiter 

 Ṣaff-ı naʿl-i mesned-i ʿizzet yiter 

 

614. Fażl ile ser-defteridür ʿālemüñ 

 Nite ki lüṭf ile benī ādemüñ 

 

615. Oldur olan ehl-i dile pīşvā 

 Pīşesidür dāniş ü fażl u zükā 

 

616. Dergeh-i 45elṭāfı medār-ı sipihr 

 Naʿl-i semend-i keremi tāc-ı mihr 

[M. 25a] 

 

617. Lüṭfı ile şūre-zemīn lāle-zār 

 Ḳahrı ile ḫār ola ḫançer-güẕār 

 

618. Vaṣf-ı cemīlinde zebān lāldur 

 Naḳl olınan baʿżısına dāldur 

[İÜ. 28a] 

 

619. Olmasa kim ḳapusına muttaṣıl 

 Manṣıb-ı ʿizzetden olur munfaṣıl 

 

620. Ḫˇāce-i dānā-dil ü gevher-feşān 

 ʿĀlim-i ʿālī-suḫan ü nükte-dān 

 
45 Dergeh-i: der-i, İÜ. 
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621. Nādire-perdāz-ı belāġat odur 

 Nükte-ger-i bezm-i feṣāḥat odur 

 

622. Naḳd-i ṣafāya özi gencīnedür 

 Cām-ṣıfat sīnesi bī-kīnedür 

 

623. İtdi ol iḳlīm-i kemālüñ şehi 

 Ṣuffe-i eflāki nişīmen-gehi 

 

624. Sīnesi deryā-yı deḳāyıḳ-güher 

 Levḥ-i dili resm-i ḥaḳāyıḳ-maḳar 

 

625. Ey ruḫ-ı ṣāfī-güherüñ dil-güşā 

 Vey leb-i şīrīn suḫanuñ cān-fezā 

 

626. Ġayret-i cām-ı mey-i kevŝer sözüñ 

 Reşk-i çemen-zār-ı cināndur yüzüñ 

 

627. Devlet-i dāreyn ile mesʿūdsın 

 ʿİzzet ile ʿāleme maḥsūdsın 

 

628. Emr-i ṣafā-baḫşuña ey dād-gīr 

 Oldı felek bende-i fermān-pezīr 

 

629. Kim ki ider aña müdām imtiŝāl 

 Vāṣıl-ı maḳṣūd olur ol lā-yezāl 

 

630. Ṣıdḳla olur server-i bālā-nişīn 

 Hem-çü şeh-i taḫt-ı sipihr-i berīn 

 

631. Ḫıdmet-i bābuñ baña devlet yiter 

 Ḫāk-i derüñ tāc-ı saʿādet yiter 

 

632. Göñlüñi dil menbaʿ-ı şefḳat bilür 

 Bir naẓaruñ ʿayn-ı ʿināyet bilür 

 

633. Oldı yüzüñ ey gül-i ḥūr-i cinān 

 Ġayret-i gül-zār-ı ṣafā-yı cinān 
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634. Eyleyemez medḥini aṣlā şükūh 

 Vaṣfuñı yazmaḳda ḳalemler sütūh 

 

635. ʿĀlemi geşt eylese peyk-i ʿuḳūl 

 Menzil-i evṣāfuña bulmaz vuṣūl 

[M. 25b] [İÜ. 28b] 

 

636. Sen ki ḫudāvend-i zamānsın bugün 

 Velvele-endāz-ı cihānsın bugün 

 

637. Himmet ü iḥsān ile mümtāzsın 

 Semt-i semāḥatde ser-efrāzsın 

 

638. Server-i ʿālī-ḥarem-i muḥterem 

 Eyleseñ iẓhār-ı kemāl-i kerem 

 

639. Cānuñ olur cāy-ı emel ḫānesi 

 Murġ-ı dilüñ şāḫ-ı recā lānesi 

 

640. Söz budur ey mālik-i genc-i ʿaṭā 

 Yūsuf-ı iḥsānuña olmaz bahā 

 

641. Ser-suḫan-ı ṣafḥa-i iḥsānsın 

 Ġonca-i gül-zār-ı dil ü cānsın 

 

642. Her suḫanuñ ṭabʿa ṣafā-sāzdur 

 Zaḫm-ı dil-i zāra şifā-sāzdur 

 

643. Niʿmetinüñ baḥrine ġarḳ oldı dil 

 Āb-ı nevālüñ içer ol muttaṣıl  

 

644. Lüṭfuña iḥsānuña pāyān yoḳ 

 Maẓhar-ı elṭāf-ı dil-ārāñ çoḳ 

 

645. Kāşif-i estār-ı hedādur dilüñ 

 Vāḳıf-ı esrār-ı hedādur dilüñ 

 

646. Olmasa şāh-ı keremüñ kām-dih 

 Rişte-i maḳṣūdum olur pür-girih 
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647. Lüṭfuñ ile vāṣıl-ı maḳṣūd iken 

 Nāʾil-i ser-menzil-i mechūd iken 

 

648. Olsa felek pür-sitem ü pür-şitāb 

 Göñlüme gelmez elem ü ıżṭırāb 

 

649. Serzeniş-i çarḫdan oldı emīn 

 Ḫāne-i lüṭfuñda olan cān-nişīn 

 

650. Oldı dilüñ maḥż-ı kerem lüṭf-ı ṣarf 

 Ṭabʿuñı teşḫīṣ idemez şaḫṣ-ı cilf 

 

651. İrdi eyā server-i sāmī-ḫıṣāl 

 Ḫāṭır-ı nā-şāduma gerd-i melāl 

 

652. Ṣafḥa-i ḳalbüñde müdevvin-rusūm 

 Levḥ-i żamīrüñde hüveydā ʿulūm 

[İÜ. 29a] 

 

653. Tīre-dilüm ġayret-i aḳrān ile 

 Pür-kederüm ṭaʿne-i yārān ile 

 

654. Yandı göñül āteş-i efkār ile 

 Ṭopṭoludur gülşen-i dil ḫār ile 

[M. 26a] 

 

655. Cāme-i dil ḫüzn ile fersūdedür 

 Lāle-ṣıfat ḫūn-ı ġam-ālūdedür 

 

656. Bir yañadan derd-i dil bī-ḳarār 

 Bir yañadan tāb-ı ġam-ı rūzgār 

 

657. Bir yañadan ṣarṣar-ı fikr-i emel 

 Mīve-i bāġ-ı dile virdi ḫalel 

 

658. Kār-ı dil ḫaste-ṣıfat bestedür 

 Rişte-i iḥsānuña peyvestedür 
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659. Dergeh-i efḍālüñe itdüm penāh 

 Baña yiter anda olan ʿizz ü cāh 

 

660. Oldı göñül ḫıdmetüñüñ hem-demi 

 İstemez ol salṭanat-ı ʿālemi 

 

661. Merhem-i elṭāf ile ey dil-nüvāz 

 Zaḫm-ı dil-i zārıma ol çāre-sāz 

 

662. Lüṭf seni gün gibi meşhūr ider 

 Rūz-i cezā saʿyüñi meşkūr ider 

 

663. Lüṭf ü cemāl ile meleksin bugün 

 Ġulġule-endāz-ı feleksin bugün 

 

664. Eyle beni ḳayd-ı elemden ḫalāṣ 

 Tā k’ola ḳapuñda göñül ʿabd-i ḫāṣ 

 

665. Tīr-i belā cānuma kār eyledi 

 Ġuṣṣa beni zerd ü nizār eyledi 

 

666. Ḫār-ı cefā ile dil āzürdedür 

 Ġoncası ālām ile pejmurdedür 

 

667. Ayaġa düşdüm ġama oldum esīr 

 Ol baña ey şāh-ı kerem dest-gīr 

 

668. Şānuña şāyeste mi ey pāk-zād 

 Künc-i belāda ḳala dil nā-murād 

 

669. Ḳayd-ı hevādan göñül āzādedür 

 Ṣıdḳ ile iḫlāṣuña āmādedür 

[İÜ. 29b] 

 

670. Ġamdan iderseñ eger anı ḫalāṣ 

 Resm-i ḫulūṣuñda ider iḫtiṣāṣ 

 

671. Maṭlabına vāṣıl ide Ḥaḳ seni 

 Lüṭfuña ger maẓhar iderseñ beni 
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672. Maẓhar-ı iḥsānuñ olursam eger 

 Eylemez resm-i vefādan güẕer 

 

673. Ölmez isem lāzım olur baña kār 

 Ġayret-i aḳrān ile terk-i diyār  

[M. 26b] 

 

674. Ẕimmetüme medḥüñi farż eyledüm 

 Ḥālümi sulṭānuma ʿarż eyledüm 

 

675. İşte budur mā-vaḳaʿ ey kār-dān 

 Cümle işüm lüṭfuña ḳaldı hemān 

 

676. Aldı göñül mülkini ceyş-i belā 

 ʿAsker-i iḥsānuñı ḳıl rū-nümā 

 

677. ʿĀrıża-i ḳalbe bulup çāreyi 

 Ḳurtaralar bu dil-i āvāreyi 

 

678. Dil kerem ü lüṭfuñı ey ẕü’n-nevāl 

 İtdi der-i mekremetüñden suʾāl 

 

679. Lāyıḳ odur lüṭfuñ ola kām-dih 

 Olmaya tā rişte-i dil pür-girih 

 

680. Ḳıble-i ḥācāta gelüp Nūşiyā 

 Eyle duʿā devletine dāʾimā 

 

681. Niteki ne ṭāḳ-ı sipihr-i berīn 

 Ola cihān içre ṣalābet-ḳarīn 

 

682. Niteki bu maḥfil-i mīnā ḳıbāb 

 Ola nihāyette refīʿü’l-meʾāb 

 

683. Mihr-i cemāline zevāl irmeye 

 Ḫāṭır-ı pākine kelāl irmeye 

 

684. Maḳṣudın Allāh müyesser ḳıla 

 Ẕātını maʿmūr u muʿammer ḳıla 
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685. Hem daḫı maḫdūmını mümtāz ide 

 Bāġ-ı saʿādetde ser-efrāz ide 

[İÜ. 30a] 

 

686. Rūḥ-ı dil ü cānı ʿazīz eyleye 

 ʿĀleme bir ehl-i temīz eyleye 

 

687. Derd ü belādan anı maʿṣūm ide 

 Levm-i refāhatine merḳūm ide 

 

688. ʿİṣmet ide gerdiş-i ġaddāreden 

 Serzeniş-i çarḫ-ı sitem-kāreden 

 

689. Dōstların lüṭf ile ḫandān ide 

 Dādeş ü iḥsān ile şādān ide 

 

690. Dillerini lüṭf ile mesrūr ide 

 Ẕātlarını gün gibi meşhūd ide 

 

691. Düşmenini eyleye ḳahr Ḫudā 

 Ḫāk-i meẕelletde ṣafādan cüdā 

[M. 27a] 

692. Ḫançer-i ḳahr ile zebūn eyleye 

 Lāle-ṣıfat baġrını ḫūn eyleye 

 

693. Ḥāṣılı ol server-i mülk-i kemāl 

 Maḳṣadına vāṣıl ola lā-yezāl 

 

694. Ceyş-i saʿādet aña munḳād ola 

 Ḫāṭırı her laḥẓa hemān şād ola 

 

695. Eyleye Ḥaḳ ʿömr-i ʿazīzin ṭavīl 

 Hem vire aʿmāline ecr-i cezīl 

 

696. Memleket-i ʿizze server ḳıla 

 ʿAsker-i maḳṣūdı musaḫḫar ḳıla 

 

697. Aña Ḫudā kāmını rām eyleye 

 Lüṭfı bu vech ile tamām eyleye 
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Şemme-i evṣāf-ı dil-pezīrān-ı nādire-senc-i bī-naẓīr ü suḫan-perdāz-ı 

īcāz-gīr ü nevādir-sāz ü belāġat-maṣīr ki yār-ı nākzīr-i feżāʾil ü 
mecmūʿa-i delāyil ü ṣandūḳa-i mesāʿil yaʿnī ḥażre-i ʿAyşī Efendi ki 
āllāme-i zamān ü fehāme-i cihānest lā-zāle kelāmehū ḳāṭıʿan ve 

ḳadrahū sāṭıʿan. 

[İÜ. 30b] 

 

698. Var idi bir fāżıl-i dāniş-niṣāb 

 Olmış idi şeyḫ-i feżāʿil-meʾāb 

 

699. Sīnesi baḥr idi fażīlet-güher 

 Ṭabʿı nihāl idi mezāyā-ŝemer 

 

700. Dāniş ü ʿirfān ile mümtāz idi 

 Gülşen-i ḥikmetde ser-efrāz idi 

 

701. Ṭabʿ-ı suḫan-sāzı olup nükte-dān 

 Mużmer idi anda maʿānī beyān 

 

702. Dilber-i elfāẓa dili perde-dār 

 Şāhid-i maʿnāya kelāmı ʿiẕār 

 

703. Oldı o ser-defter-i ḥikmet-medār 

 Fażl u kemālāt ile şöhret-şiʿār 

 

704. ʿĀlemüñ ol fāżıl u dānāsıdur 

 Dāniş ile velvele-ārāsıdur 

 

705. Cūy-i fem-i pāki dil-āvīzdür 

 Laʿl-i şeker-bārı güher-rīzdür 

 

706. Oldı leb-i nāziki ʿaynü’l-ḥayāt 

 Zinde olur nuṭḳı ile kāyināt 

 

707. Meclis-i ʿālīsi deḳāyıḳ-medār 

 Maḥfil-i sāmīsi ḥaḳāyıḳ-diŝār 

[M. 27b] 
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708. Yaʿnī naẓar-gerde-i lüṭf-ı İlāh 

 ʿAyşī-i dānā-yı feżāʾil-penāh 

 

709. Virdi o ʿallāme-i ʿālī-maḳām 

 Ḳāʿide-i ʿilme tamām intiẓām 

 

710. Ser-suḫan-ı defter-i ʿirfān odur 

 Şāh-ı ser-ā-perde-i imʿān odur 

 

711. Şemʿ-i fürūzān-ı hedādur yüzi 

 Āyine-i nūr-ı ṣafādur özi 

 

712. Ṭūṭī-i pākize-suḫandur femi 

 Lücce-i lüʾlüʾ-i ʿAdendür femi 

 

713. Ḫāme-ger-i maḥkeme-i fażl odur 

 Nāme-nüvis-i ḥarem-i ʿadl odur 

[İÜ. 31a] 

714. Oldı o dānā-dil ü müşkil-güşā 

 Peyker-i ʿirfāna leṭāfet-fezā 

 

715. Nādire-perdāz-ı belāġatdür ol 

 Mīr-i suḫan-sāz-ı feṣāḥatdur ol 

 

716. Oldı bir tāze ṣıfat ḳadd-nümā 

 Gülşen-i ṭabʿında nihāl-i zekā 

 

717. Nuṭḳ-ı güher-pāş ile ol ḫōş-suḫan 

 Dürr-i dil-āvīze olur ṭaʿne-zen 

 

718. Ẕātı şeh-i devlet ü iḳbāldür 

 Menbaʿ-ı ser-çeşme-i efḍāldur 

 

719. Laʿl-i güher-rīzle ol ḫōş-nesaḳ 

 Virdi kemāl ehline hergiz sebaḳ 

 

720. Ṭabʿ-ı zekā-kīşi belāġat-ḳarīn 

 Nuṭḳ-ı ṣafā-baḫşı feṣāḥat-rehīn 
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721. Oldur olan fenn-i fażīletde ferd 

 Rāh-ı mezāyāda menāzil-neverd 

 

722. Olsa ḳaçan ʿarṣa-i dāniş-neverd 

 Ṭabʿı semendinden irer māha gerd 

 

723. ʿĀleme bir daḫı getürmez felek 

 Böyle ser-efrāz-ı cihān bir melek 

 

724. ʿİlmi ile ʿāleme maḥsūddur 

 Fażl u kemālāt ile mesʿūddur 

 

725. Pīr-i ṭarīḳatdur o rūşen-żamīr 

 Şeyḫ-i şerʿīatdur o ḥikmet-şehīr 

[M. 28a] 

 

726. Bedraḳa-i semt-i ḥaḳīḳatdür ol 

 Rāh-rev-i meslek-i ḥikmetdür ol 

 

727. Fażl ile metbūʿ-ı efāżıldur ol 

 ʿİlm ile menşūr-ı feżāʾildür ol 

 

728. Nūr-ı ṣafā-baḫş-ı ṭarīḳ-i refīḳ 

 Oldı o dānāya refīḳ-i şefīḳ 

 

729. Ṭabʿına esrār-ı belāġat-ḳarīn 

 Manṭıḳı iʿcāz ü delāʾil-güzīn 

 

730. Her suḫanı pāye-i īcāzda 

 Ehl-i dil ālāyını iʿcāzda 

[İÜ. 31b] 

 

731. Sözleri tevżīḥ-i mesāʾildedür 

 Fikreti tenḳīḥ-i delāʾildedür 

 

732. Ṭabʿına peyveste ḥuṣūl-ı uṣūl 

 Ẕātına maḫṣūṣ vuṣūl-ı füṣūl 
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733. Her sözi bir gevher-i manẓūm idi 

 Resm-i mezāyā ile mevsūm idi 

 

734. Eyledi iẓhār o kerīmü’ṣ-ṣıfāt 

 Maʿrifet-i fetḫ-i ṭılısm-ı nükāt 

 

735. Her suḫanı cevher-i maḫzūndur 

 Dürr-i dil-ārā gibi meknūndur 

 

736. Ḫāṭırıdur maṭlaʿ-ı envār-ı rüşd 

 Oldı dili maḫzen-i esrār-ı rüşd 

 

737. Oldı kelāmı yine her ṣubḥ u şām 

 Maʿrifet-encām u belāġat-niẓām 

 

738. Şām u seḥer maʿrifet-endīş idi 

 Her sözi mażmūn-ı ṣafā-kīş idi 

 

739. Oldı o genc-i suḫan-ı bī-ḳıyās 

 Hendese-i fażl u belāġat-şinās 

 

740. ʿİlmine ʿirfānına ġāyet mi var 

 Fażl u kemālāta nihāyet mi var 

 

741. Fażl ile bi’l-fiʿli şürūḥ ü mütūn 

 Olmaz anuñ gibi ebed ẕü-fünūn 

[M. 28b] 

 

742. Oldı o hurşīd-i sipihr-i cemāl 

 Gevher-i pākīze-i kān-ı kemāl 

 

743. Ṭabʿ-ı selīm ile ḫōş aḫlāḳdur 

 Lüṭf ile ol şöhre-i āfāḳdur 

 

744. Oldı o kāşāne-i taḥḳīḳ-cāy 

 Nükte-şikāfende muʿammā-güşāy 

 

745. Her sözi taṣḥīf u meżāmin-verān 

 Olmaz anuñ gibi belāġat-nişān 
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746. Her yeri ʿirfān ile taḥḳīḳ ider 

 Dāniş ü imʿān ile tedḳīḳ ider 

 

747. Nuṭḳını iẕʿān idemez ehl-i dil 

 Diḳḳatin iẓhār ider ol muttaṣıl 

[İÜ. 32a] 

748. ʿİlm ü ʿamel oldı anuñ pīşesi 

 Şām u seḥer fażldur endīşesi 

 

749. Mīve-i bostān-ı şerīʿatdur ol 

 Naḫl-i çemen-zār-ı ṭarīḳatdur ol 

 

750. Dāniş ü ʿirfān ile ʿārifdür ol 

 Server-i iḳlīm-i maʿārifdür ol 

 

751. Bār-dih-i şāḫ-ı zekā ṭabʿıdur 

 Tāze ber-i bāġ-ı ṣafā ṭabʿıdur 

 

752. Ḥaḳḳa dil-i ḫōş-nesaḳı münceẕib 

 Bār-geh-i ʿizzetine müntesib 

 

753. Pertev-i ḫurşīd-i ṣafā ḳalbidür 

 Āyine-i nūr-ı hüdā ḳalbidür 

 

754. Ẕāhiri insān ile maḫlūṭdur 

 Bāṭını ḥaḳ ʿaşḳına merbūṭdur 

 

755. Bāṭını aḫlāḳ ile ārāste 

 Rūy-i dili rüşt ile pīrāste 

 

756. Ṣuffa-i eyvān-ı feżāyil-nişīn 

 Küngüre-i ṣarḥ-ı mezāyā-mekīn 

 

757. Meclis-i vaʿẓında dil irşād olur 

 Ḳalbi kemāl ehlinüñ ābād olur 

 

758. Cām-ı kelāmıdur anuñ ḫōş-güvār 

 Oldı müzīl-i elem-i rūzgār 
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759. Ḫānḳah-ı ʿilm ü ʿamel ḳalbidür 

 Manẓar-ı feyyāż-ı ezel ḳalbidür 

 

760. Milket-i lüṭfuñ odur elā dehī (?) 

 Oldı kerem bāġına serv-i sehī 

 

761. Cāy-ı dil-i pāki anuñ ḫākdür 

 Mertebesi maḥfil-i eflākdur 

 

762. Ey nice keşşāf-ı deḳāyıḳ-şikāf 

 ʿAczine yanında ider iʿtirāf 

 

763. Vey nice ḳāḍī-i belīġu’l-kelām 

 Eyleyemez nuṭḳını ṣıḥḥat niẓām 

 

764. ʿArṣa-i efkārı güẕār eyledi 

 Cāy-ı ḥaḳīḳatde ḳarār eyledi 

[M. 29a] [İÜ. 32b] 

 

765. Şuġl ile iʿmārı geçüp muttaṣıl 

 Eyledi taṣnīf-i kütüb elli yıl 

 

766. ʿÖmrini hep dānişe ṣarf eyledi 

 Kesb-i mezāyā-yı şigerf eyledi 

 

767. Böyle gerek rüşd ile imʿān ise 

 Ancaḳ olur ʿilm ile ʿirfān ise 

 

768. Ṭabʿ-ı zekā-māyesi leyl ü nehār 

 Oldı pesendīde-i ḫayl-i kibār 

 

769. Oldur olan ṭūṭī-i şīrīn-maḳāl 

 Naġme-serāyende-i bāġ-ı kemāl 

 

770. Cāna ṣafā rūḥa ġıdādur sözi 

 Zaḫma şifā çeşme cilādur yüzi 

 

771. Vaṣf olınan ẕāt-ı kerīmü’ṣ-ṣıfāt 

 Ḥilye-ger-i rūy-ı dil-i ehl-i ẕāt  
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772. Vālididür Nūşī-i bī-çārenüñ 

 Göñli murādıdur ol āvārenüñ 

 

773. Ḥażret-i Ḥaḳ ʿömrini maʿmūr ide 

 Şām u seḥer göñlini mesrūr ide 

 

774. Düşdi göñül ġurbet ile miḥnete 

 Ṣaldı felek n’eyleyelüm fürḳate 

 

775. Bir gün olur vaṣl ile dil-şād olur 

 Vuṣlat-ı cānān ile ābād olur 

 

776. Hicr ile çoḳ çekdi belā-yı ġamı 

 Ḳalmadı bir hem-nefes ü hem-demi 

 

777. Ḳaldı ġam-ı fürḳat-i yār ile zār 

 Yoḳdur o bī-çāreye bir ġam-güsār 

 

778. Dād āyā ḳādir-i feyyāż dād 

 Ḳaldı felāketde dil-i nā-murād 

 

779. Fürḳat ile ḥāli diger-gūndur 

 Baġrı ġam-ı ġurbet ile ḫūndur 

 

780. Olalı dil ṣarṣar-ı ġamdan zebūn 

 Rāyet-i ṣabr oldı bugün ser-nigūn 

[İÜ. 33a] 

 

781. Bād-ı belādan felek-i pür-cefā 

 Bār-ı dil-i zārum ider zīr-i pā 

 

782. Vaṣl ile yā rabbi beni şād ḳıl 

 Lüṭfuñ ile göñlümi ābād ḳıl 

 

783. Şeyḫ ʿAzīzüñ baña göster yüzin 

 Semʿüme gūş itdür o pīrüñ sözin 

[M. 29b] 
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784. Eyle beni vaṣlı ile behre-mend 

 Ḳalmaya mehcūr-ı dil müstemend 

 

785. Vāsl ile vir cān u dile intiẓām 

 Eyle beni maẓhar-ı lüṭfuñ tamān 

 

Merŝiye-i riḳḳat-fezā-yı Şeyḫ ʿAzīz ü vāḳıʿa-i ʿibret-nümā-yı ān ṣāḥib-i 

temīz ki sütūn-ı kāşāne-i dīn-i İslām u ʿimādu’s-selām-ı şerʿ 

 

786. Çünki degül dehr-i fenā ittiḥād 

 Maḥfil-i ʿālemde mirāḥ-ı fuʾād 

 

787. Eyleme bu menzil-i miḥnetde cāy 

 Olma göñül nāẓır-ı ṣavb-ı serāy 

  

788. Saña sezā-dār degül bu ḫarāb 

 Olma devām üzre felāket-meʾāb 

 

789. Devlet-i dünyāya esīr olma gel 

 Māʾil-i sulṭān u vezīr olma gel 

 

790. Bir gün olur pençe-i şīr-i ecel 

 Sīne-güẕārende-i ṣāḥib-emel 

 

791. Āḫir olur çeng-i peleng-i ḳażā 

 Zehre-şikāfende-i ḫayl-i verā 

 

792. Olma bu kāşāneye peyveste-dil 

 Dār-ı cihān kimseye bāḳī degül 

 

793. İtmedi mi ṣarṣar-ı bād-ı helāk 

 Küngüre-i efser-i pervīzi ḫāk  

 

794. Eyledi ṭīş-i felek-i pür-şitāb 

 Kişver-i Dārāyı ḳarīn-i türāb 

[İÜ. 33b] 

 

795. Oldı cihān içre miŝāl-i ḥabāb 

 Ḳubbe-i maḳṣūre-i ḳayṣar ḫarāb 
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796. Ḳaṣr u key ol deñlü bülend eyleme 

 Āḥir anı cāy-ı gezend eyleme 

 

797. Eylese dādeş felek-i pür-sitīz 

 Eyle o bed-kīş-i cihāndan girīz 

 

798. Pīre-zen-i dehre ḳarīn olma gel 

 Hādim-i iʿmāra yaḳīn olma gel 

 

799. ʿArż-ı cemāl eylese ḳıl ictināb 

 Olmayasın tā ki felāket-meʾāb 

 

800. Meyl idenüñ ḥāli dīger-gūndur 

 Baġrı ġam-ı fürḳat ile ḫūndur 

 

801. Derd ile eyler cigerüñ ġarḳ-ı ḫūn 

 Zīnet-i kāşāne-i dünyā-yı dūn 

[M. 30a] 

 

802. ʿĀḳıl odur kim ola şām u seḥer 

 ʿĀzim-i ser-menzil-i fevz ü ẓafer 

 

803. Ehl-i ẓafer ʿāḳıbet-endīş olur 

 Anuñiçün resm-i ṣafā-kīş olur 

 

804. Ehl-i baṣīret ile idüp imtizāc 

 ʿĀrıża-i ġaflete ḳıl gel ʿilāc 

 

805. Pīrehen-i ġafleti çāk eyle gel 

 Nefs-i cefā-kārı helāk eyle gel 

 

806. Āḫir olup nekbet ü ḳasvet-nişān 

 N’olsa gerek revnaḳ-ı bāġ-ı cihān 

 

807. Çünki olur zīnet-i dünyā dürūġ 

 Ḫāne-i dehr olsa n’ola bī-fürūġ  

 

808. ʿĀlem-i fānīye naẓar ḳılma gel 

 Bāġçe-i ʿömrüñ ider pür-ḫalel 
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809. Ṣarṣar-ı cān-efgen-i meyl ü rıżā 

 Mīve-i aʿmālüñi eyler hebā 

 

810. İtme bu fānīde recā-yı ḳarār 

 Ṣanma bu ġam-ḫāneyi sen pāyidār 

 

811. Eylemesün göñlüñi derd-āşiyān 

 Revnaḳ-ı kāşāne-i mülk-i cihān 

[İÜ. 34a] 

 

812. Āḫirete cān ile dil-beste ol 

 Rişte-i Yezdānına peyveste ol 

 

813. Olmaz eyā beste-i bend-i elem 

 Kimse bu vīrānede ŝābit-ḳadem 

 

814. Ḳanı dilā ḳāfile-i enbiyā 

 Her birisi ṭutdı ṭarīḳ-i fenā 

 

815. Ḳanı selāṭīn-i ʿadālet-güzīn 

 Ṣuffa-i eyvān-ı celālet-nişīn 

 

816. Ḳanı yelān-ı teber ü tīġ-i tīz  

 Dīvler anlardan iderdi girīz 

 

817. Ḳanı geçen zümre-i erbāb-ı fażl 

 Ḫānḳah-ı ʿilm olan aṣḥāb-ı fażl 

 

818. Ḳanı göñül Ḥażret-i ʿAyşī ki ol 

 Bulmuş idi menzil-i fevze vuṣūl 

 

819. Gitdi o ser-defter-i dīvān-ı dīn 

 Aġlasun aña bu zamān u zemīn 

 

820. Dönse eger saʿy ile biñ yıl zamān 

 Gelmez anuñ gibi ʿazīz-i cihān 

 

821. Fāriġ olup meşġale-i dehrden 

 Çekdi elin anda olan ḳahrdan 
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[M. 30b] 

 

822. Meşʿale-i dehri sögündürdi ol 

 Ḫalḳuñ özin ḫayli göyündürdi ol 

 

823. Gitdi ṣafā geldi keder dillere 

 İrdi cünūn āfeti ʿāḳıllara 

 

824. Şemʿ-i dil-ārā yed-i ʿālem-fürūz 

 Oldı cihān ehline ol sīne-sūz 

  

825. ʿĀleme çoḳ gördi anı rūzgār 

 İtdi anuñ ʿömrini nā-pāy-dār 

 

826. Olmış idi ʿāşıḳ-ı mihr-intimā 

 Baġrına baṣdı anı ḫāk-i fenā 

 

827. Olmaġ ile māʾil-i ehl-i yaḳīn 

 Sīneye çekdi anı ḫāk-i zemīn 

 

828. Dāniş ile şöhre-i āfāḳ idi 

 ʿĀlem anuñ bezmine müştāḳ idi 

[İÜ. 34b] 

 

829. Milket-i dünyāya virdi velvele 

 Ṣaldı fenā kişverine zelzele 

 

830. Mātemi dünyāyı idüp teng ü tār 

 Oldı dil-i dehre ḳasāvet-şiʿār 

 

831. Görmez olup bāġ-ı cihānı ʿuyūn 

 Oldı gönüller elem ile zebūn 

 

832. Gözler remz-i hicr ile ḳan aġlasun 

 Fürḳat ile sīne ciger ṭaġlasun  

  

833. Gitdi o zīnet-dih-i bezm-i cihān 

 Oldı cinān bāġına serv-i revān 

 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 
 

 
| 206 | 

834. Ḳāmet-i şimşādı olup ser-firāz 

 Buldı behişt içre tamām imtiyāz 

 

835. Olsun anuñ şām u seḥer bī-gümān 

 Murġ-ı dil ü cānına ʿarş-āşiyān 

 

836. Olsun o ṣaḥib-keremüñ dāʾimā 

 Naḫl-i ḳaddi cennete revnaḳ-fezā 

 

837. İtsün anı şāh-ı nevāl-ittisām 

 Ḫüsrev-i kāşāne-i dāru’s-selām 

 

838. Ravżasını ʿāleme manẓūr idüp  

 Menzil-i iḳbālini maʿmūr idüp 

 

839. Ḳabrini pür-nūr ide envār ile 

 Anı muʿaṭṭar ḳıla ezhār ile 

 

840. Merḳadini eyleye perverdigār 

 Şūre-zemīn olmış iken sebze-zār 

 

841. Eyleye hem-vāre anuñ bī-ḫalel 

 Ġonca-i maḳṣūdını şāh-ı ezel 

[M. 31a] 

 

842. Şāḫ-ı murādātını idüp ser-bülend 

 İrmeye gülzārına hergiz gezend 

 

843. Olsun anuñ ḥūr u melek maḥremi 

 Sāġar-ı ʿayşı ola ebed hem-demi 

 

844. Hem-suḫanı fırḳa-i ġılmān ola 

 Hem-nefesi zümre-i vildān ola 

 

845. İtsün o şehbāz güşāyende-i perr 

 Manẓara-i ḳaṣr-ı cinānı maḳar 

[İÜ. 35a] 
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846. Sāġar-ı Firdevs ile sermest ola 

 Şāhid-i iḳbāl ile hem-dest ola 

 

847. Rūz-ı ḳıyāmetde o ʿālī-māḳām 

 Maẓhar-ı elṭāf ola āḫir tamām 

 

Der-sebeb-i teʾlīf-i kitāb-ı müsemmā be-Tevşīḥu’l-Leṭāʾifest ü bāʿiŝ-i 

īcād-ı mecmūʿa-i mezāyā-meʾāb-ı sezā-dār-ı enẓār u efkār-ı ulu’l-elbāb 
u şāyeste-i ṣarf-ı imʿān-ı naẓẓār-ı aḥbābest. 

 

848. Bir dem irüp feyż-i şeh-i Kird-gār 

 Tāzeledi ʿālemi ebr-i bahār 

 

849. Ḫayli güzellendi cemāl-i çemen 

 Zülfine meşşāṭa olıcak semen 

 

850. Güller idüp bülbülle ʿarż-ı cemāl 

 Bülbül ider anlara dil pāy-māl 

 

851. Şām u seḥer bende-ṣıfat cūylar 

 Şāh-ı gülüñ pāyine yüzler sürer 

 

852. Olmış idi serv-i cemīlü’l-cemāl 

 Ser-ʿalem-efrāz-ı feżā-yı kemāl 

 

853. Göstericek zīnete gül çünki rū 

 Āyine-dār oldı cemāline ṣu 

 

854. Oldı delü diyü irüp nev-bahār 

 Ṣuları zencīre çeker rūzgār  

 

855. Lāle ṭutup elde ayaġı müdām 

 ʿAyş u ṣafā eyler idi ṣubḥ u şām 

  

856. Nergis o dem bāġa olup dīde-bān 

 Yād ayaḳdan ṣaḳınur idi hemān 

 

857. Sāye-i eşcārda ṣubḥ u mesā 

 Būḳalemūn pister idindi ṣabā 
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858. Geldi diyü gülşene şāh-ı bahār 

 Ferş-i zümürrüd döşedi rūzgār 

[M. 31b] [İÜ. 35b] 

 

859. Görmemi sen ʿarʿar-ı ʿālī-maḳām 

 Ṣaḫn-ı çemen-zārda eyler ḫırām 

 

860. Bülbüle ʿarż eyledi leyl ü nehār 

 ʿArṣa-ı gülzārda güller ʿiẕār 

 

861. Gösterüp aḫżar şeceri verd-i ter 

 Ġoncadan eṭrāfına ṣaçdı şerer 

 

862. Oldı benefşeyle muʿaṭṭar çemen 

 Ṭabla-i ʿaṭṭāra odur ṭaʿne-zen 

 

863. Pīş-rev-i zümre-i ezhār odur 

 Bedraḳa-i ʿasker-i gülzār odur 

 

864. Murġ-ı çemen olmış idi rūz u şeb 

 Naġme-serāyende-i bezm-i ṭarab 

 

865. Ṭoldurup altun ile laʿlīn ṭabaḳ 

 Ġoncalara ṣaçdı gül-i ḫōş nesaḳ 

 

866. Vaḳt-i seḥer nāle idicek hezār 

 Aġlar idi derd ile çü zār zār 

 

867. Şām u seḥer cūy gelüp zīr-i pā 

 Güllere ʿarż eyler idi mācerā 

 

868. Olmış idi būyi ile yāsemen 

 Zülf-i dil-āvīz-i nigār-ı çemen 

 

869. Serv-i sehī ḳāmet-i ḫōş-ḫīzidür 

 Becce-i gül laʿl-i güher-rīzidür 

 

870. Berg-i sebz ḫılʿat-ı zībāsıdur 

 Ṣafḥa-i gül ṭalʿat-ı ġarrāsıdur 
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871. İrmek ile mevsim-i ürd-i behişt 

 ʿArṣa-i bāġ oldı miŝāl-i behişt 

 

872. Ezber idüp āyet-i ʿaşḳı revān 

 Ḥāfıẓ-ı cārī idi cūlar hemān 

 

873. Ṣaḥn-ı çemen ḫayli dil-ārā idi 

 Ġayret-i kāşāne-i mīnā idi 

 

874. Olmış idi bāġ-ı ṭarāvet-ḳarīn 

 Reşk-i çemen ṣuffe-i ḫuld-i berīn 

 

875. Tūġın idüp serv-i sehī pür-fürūġ 

 Çekmiş idi şāh-ı gül urunca tūġ 

[İÜ. 36a] 

 

876. Ḳurmış idi anda ṣanavber otaġ 

 Olmış idi zīver-i pālīz ü bāġ  

 

877. Taḫt-ı zümürrüdde çün itdi ḳarār 

 Oldı gül-i ezhāra cevāhir-niŝār 

 

878. Nergis iderdi yine her ṣubḥ u şām 

 Sāġār-ı zerrīn ile ʿayş-ı müdām 

[M. 32a] 

 

879. Eyledi ezhārı taḥayyür-eŝer 

 Şīve-i gül şīven-i murġ-ı seḥer 

 

880. Nāz ile geldükçe gül-i dil-firīb 

 Cān ile āh eyler idi ʿandelīb 

 

881. Bülbüle cū derd ile dem-sāz idi 

 Gūşe-i gülşende hem-aẕār idi 

 

882. Olmış idi şām u seḥer cūybār 

 Ṭabʿ-ı güşāyende-i ʿuşşāḳ-ı zār 
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883. Yāsemen olmaġa żiyā-baḫş-ı bāġ 

 Yaḳmış idi gülşene her şeb çerāġ 

 

884. İtmegiçün gülbüni ḫurrem bahār 

 Jāle saçar aña dürr-i şeh-vār 

 

885. Virdi gülüñ revnaḳı şām u seḥer 

 ʿĀrıż-ı ḫurşīd-i cihān-tāba fer 

 

886. Zīver-i gül olmış idi dil-güşā 

 Zümre-i murġ-ı çemen cān-fezā 

 

887. Nāle-i murġān-ı ḫōş-elḥāndan 

 Ṭoldı feżā-yı çemen-i ġam-şiken 

 

888. Nāliş-i kühsāra ṭutup gūş-ı cān 

 Murġ-ı seḥer iñler idi her zamān 

 

889. Sen de gel ey Nūşī-i ṣāḥib-ferāġ 

 Eyle mey-i ʿaşḳ ile gül-geşt-i bāġ 

 

890. ʿAzm-i gülistān ide gör her seḥer 

 Eyle çemen-zār-ı ṣafāyı güẕer 

 

891. Geşt ü güẕār eyle biraz gülşeni 

 Ṭoldura gör güller ile dāmeni 

[İÜ. 36b] 

 

892. Ġonca-i maḳṣūda bulup dest-res 

 Ṭabʿuñı ḳıl ser-şiken-i ḫār u ḫas 

 

893. Seyr ü temāşā ile ḫurrem-dil ol 

 ʿUḳde güşāyende-i her müşkil ol 

 

894. Oldı dil-zāra ṭarāvet-nümā 

 Bāde-i gül-reng-i meserret-fezā 
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895. Oldı mey-i bülbüle-i şuʿle-zāy46 

 Şemʿ-i fürūzān-ı dil-i tīre-sāy47 

 

896. Eyle gülistāna gelüp ṣubḥ u şām 

 Sāġar-ı gül-fām ile ʿayş-ı müdām 

 

897. Bāde ile kendüñi bī-hūş ḳıl 

 Miḥnet-i devrānı ferāmūş ḳıl 

[M. 32b] 

 

898. Oldı çemen-zār-ı cihān cāy-ı ḳahr 

 N’olsa gerek zīver-i gül-zār-ı dehr 

 

899. Bāde-i ʿirfānı ḳılup nūş-ı cān 

 Ṭabʿuñı ḳıl dürr-i mezāyā-feşān 

 

900. Bāġ-ı belāġatde olup curʿa-rīz 

 Eyle ḫarābāt-ı ḥaşveden girīz 

 

901. İrdi bugün mevsim-i ʿayş u ṣafā 

 Cām-ı muṣaffā ile ol dil-güşā 

 

902. Bezm-i ṣafā içre olupdur dilā 

 Ġulġule-i bülbüle rāḥat-fezā 

 

903. Destüñe al tīġ-i mey-i ḫōş-güvār 

 ʿAsker-i endīşeni ḳıl tār-mār 

 

904. Kāse-i billūrı görüp lā-yezāl 

 Cūş u ḫurūş eyle ṣurāḫī miŝāl 

 

905. Eyle mey-i sāġar-ı ʿirfānı nūş 

 K’eyleye deryā-yı belāġat ḫurūş 

 

906. ʿArṣa-i gül-zārı güẕār eyle gel 

 Murġ-ı mezāyāyı şikār eyle gel 

 

 
46 şuʿle-zāy: şuʿle-zār, İÜ. 
47 tīre-sāy: tīre-sāz, İÜ. 
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907. Gülşen-i fikretde idüp cüst ü cūy 

 Eyle feṣāḥat ile biraz güft u gūy 

 

908. Ol ḥarem-i nüktede rāyet-firāz 

 Tā bulasın mihr-ṣıfat imtiyāz 

[İÜ. 37a] 

 

909. Al elüñe ḫāme-i şīrīn-zebān 

 İt suḫan-ı sīne-güşāyı beyān 

 

910. Rütbe-i iʿcāz ile hem-pāye ol 

 Şāhid-i īcāz ile hem-sāye ol 

 

911. Eyleme iṭnāb-ı ṣuffāḥ-ı suḫan 

 Tā ki ola ġayret-i dürr-i ʿAden 

 

912. Demdeme-i naẓma ser-āġāz ḳıl 

 Ṭabʿ-ı suḫan-sāzuñı mümtāz ḳıl 

 

913. Ḫāme-ger-i nāme-i ḥikmet olup 

 Tīşe-zen-i kān-ı belāġat olup 

 

914. Bülbül-i īcāzı ḫōş-āvāz ḳıl 

 Fażl u kemāl ehlini iʿcāz ḳıl 

 

915. Ol yüri ey ṭabʿ-ı meżāmin-şiken 

 Gevher-i pākīze-i kān-ı suḫan 

[M. 33a] 

 

916. Şiʿr ile ṣarrāf-ı maʿānī olup 

 Saʿy ile nuḳād-ı mebānī olup 

 

917. İt suḫan-ı pāk ile her ṣubḥ u şām 

 Nādire-perdāzī-i bezm-i kelām 

 

918. Çünki bulursın gel bāġ-ı cihān 

 Āḫir olur maẓhar-ı ṭīş-i zamān 
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919. Ṣayf u şitā tāze bahār olmaz ol 

 Muttaṣıl ezhāra nigār olmaz ol 

 

920. Bir gün irüp emr-i şeh-i ẕü’l-celāl 

 Serzeniş-i gerdiş ider pā-māl 

 

921. Ḫāke düşer her gül-i nev ḫāste 

 Ḳılmış iken gülşeni ārāste 

  

922. Ṣarṣar-ı bād-ı sitem-i rūzgār 

 Ġonca-i nev-ḥīzi ider ḫāk-sār 

 

923. Ṣaḥn-ı çemen pür-ḫuş u ḫāşāk olur 

 Maḥfil-i gül cāyuña ḫāk olur 

 

924. Bülbül olur künc-i belāda ḫamūş 

 Eyler iken ʿaşḳ ile her dem ḫurūş 

 

925. Şāh-ı şitā gülşeni vīrān ider 

 Leşker-i ezhārı perīşān ider 

[İÜ. 37b] 

 

926. Ḫayl-i ḫarīf olsa ḥasāret-şiʿār 

 ʿAsker-i gül-zārı ider tār-mār 

 

927. Bāġı ṭutup şīʿa-i zāġ u zaġan 

 Bülbül olur sākin-i beytü’l-ḥazen 

 

928. Görmez olup gülleri çeşm-i hezār 

 Künc-i felāketde olur ḫāk-sār 

 

929. Cān ile bu ḥāleti ẕikr eyledüm 

 ʿĀḳıbet-i ʿālemi fikr eyledüm 

 

930. Görmedüm ider ṣarṣar-ı bād-ı zevāl 

 Güllerüñ evrāḳını hep pāy-māl 

 

931. Sākin olup ḥayret ile bir zamān 

 Oldum o ḥālāta tefekkür-künān 
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932. Olmış iken böyle taḥayyur-nümā 

 Gūşuma hātifden irişdi nidā 

 

933. K’ey ġam-ı dünyā ile maḥzūn olan 

 Silsile-i fitneye meftūn olan 

 

934. Çāḳ bu ḳadar renc ü meşaḳḳat nedür 

 Hāviye-i ġamda felāket nedür 

[M. 33b] 

 

935. Żāyiʿ idüp derd ile evḳātuñı 

 İtme ṭaleb-kār-ı belā ẕātuñı 

 

936. Destüñe al kilk-i güher-bāruñı 

 Eyle ser-āmedine güftāruñı 

 

937. Tā ki olup pey-rev-i semt-i selef 

 Ehl-i dile ol yüri ḫayr-ı ḫalef 

 

938. Ḫāmeñi ḳıl diḳḳat ile muttaṣıl 

 Tāze iken ḳāʿide-i ehl-i dil 

 

939. Sen de ḳoyup ʿāleme bir ḫūb eŝer 

 Maẓhar-ı feyż ol yine şām u seḥer 

 

940. Şānuñı şāyeste-i evṣāf ḳıl 

 Ḫāmeñi vaṣṣāf-ı suḫan-ṣāf ḳıl 

 

941. Ṣafḥa-i ʿālemde ḳoyup yādigār 

 Lāyıḳ-ı medḥ ol yüri her rūzgār 

 

942. Besle yaḳup dehre çerāġ-ı suḫan 

 Bir gül-i nevreste-i bāġ-ı suḫan 

[İÜ. 38a] 

 

943. Tā ki o şāyeste-i efkār ola 

 Ehl-i dile maṭmaḥ-ı enẓār ola 
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944. Eyleyüp iẓhār-ı suḫan perveri 

 Anda niŝār it nice gevherleri 

 

945. Diller aña tā ki ḫarīdār ola 

 Vaṣlına hem-vāre ṭaleb-kār ola  

 

946. Cāmiʿ-i envāʿ-i ḥikāyāt olup 

 Şāmil-i eṣnāf-ı rivāyāt olup 

  

947. Mecmaʿ-ı ezhār-ı leṭāʾif olup 

 Menbaʿ-ı envār-ı maʿārif olup 

 

948. Gülşen-i ʿirfāna olup yādigār 

 Olsun o gül gibi ṭarāvet-şiʿār 

 

949. Olsun o gülzār-ı leṭāfet-enīs 

 Menbaʿ-ı ser-çeşme-i şiʿr-i selīs 

 

950. Reşḥasını kim ki ide iġtirāf 

 ʿAcz u ḳuṣūrına ider iʿtirāf 

 

951. Ḳaṣd-ı helāk itmeye mānend-i ḫār 

 Dest-i teṭāvül ile aña rūzgār 

 

952. Tuḫfe-i Cāmī gibi kāmillere 

 Cürʿa resānende ola dillere 

 

953. Ḥażret-i Ḫocaya olup dil-perīz 

 Ravżatü’l-Envārına olsun naẓīr 

 

954. Tuḫfetü’l-Esrār-ı Niẓāmī ṣıfat 

 Velvele-endāz ola ol ʿāḳıbet 

[M. 34a] 

 

955. Eyledi hātif baña çün kim nidā 

 Oldum aña cān ile fermān-revā 

  

956. Aldum ele bir suḫan-ārā ḳalem 

 Vaṣf olınan ʿarṣaya dikdüm ʿalem 
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957. Eyledüm ol meslege maḳdūrı ṣarf 

 Bulmaġıçün menzil-i kām-ı şigerf 

 

958. Bādiye-i fikrete ʿazm eyledüm 

 Kām-ı dile niyyeti cezm eyledüm 

 

959. Bu varaḳı cān ile īcād idüp 

 Ḫāṭır-ı vīrānemi ābād idüp 

[İÜ. 38b] 

 

960. Nāmını Tevşīḥ-i Letāyif didüm 

 Nādire-sencān-ı maʿārif didüm 

 

961. Oldı nihāyetde laṭīfü’n-nesaḳ 

 Bāʿiŝ-i nām olsa n’ola ol varaḳ 

 

962. Himmet-i yārān ile ol yādigār 

 Oldı naẓar-gerde-i ḫayl-i kibār 

 

963. Bu dil-i bī-çāre bulup naḳd-i kām 

 Medḥa sezā-vār ola āḫir tamām 

 

Şikāyet-i ez-rūzgār-ı ġaddār u mekāʾid-i Zāl-i zamān-ı mekkār u 
şedāyid-i serzeniş-i çarḫ-ı sitem-kār u ṭāliʿ-i nā-müsāʿid ü nā-hem-vār 

be-cenāb-ı kird-gār u ḥażret-i perverdigār. 

 

964. Ey melik-i ḳādir-i cān-āferīn 

 Ḫālıḳ-ı Feyyāż-ı cihān-āferīn 

 

965. Rāḥim ü Ġaffār u Raʾūf ü Kerīm 

 Dāyim ü Settār u ʿAṭūf u Raḥīm 

 

966. Vāhib-i āmāl-i ṣıġār u kibār 

 Şāh-ı merām-baḫş ü ʿaṭāyā-niŝār 

 

967. Cāyize-baḫşende vü maḳṣūd-dih 

 Minnet-i efḍāl-i dil-ārām-nih 
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968. ʿĀfiyet-endāz-ı vücūd-ı ʿibād 

 Vāhib-i gencīne-i kām u murād 

 

969. Şuʿle-fürūzende-i şemʿ-i felek 

 Kām-firāzende-i ins ü melek 

 

970. Ruḳʿa-nüvīsende-i mülk-i ezel 

 Ḥākim-i kevneyn ü şeh-i lem-yezel 

 

971. Şāfī-i emrāż-ı dil-i ʿāşıḳān 

 Şerḥa şifā-sāz-ı ber-i ṣādıḳān 

[M. 34b] 

 

972. Dād-ger-i milket-i iḥsān olan 

 Fāʾiż-i maḳṣūd-ı dil ü cān olan 

 

973. Ḳullarınuñ göñlüni şād eyleyen 

 ʿĀleme iḥsān ile dād eyleyen 

[İÜ. 39a] 

 

974. Göñli murādı virici ʿālemüñ 

 Maḥv idici resm-i vücūdın ġamuñ 

 

975. Ḳaldı göñül pādişehüm nā-murād 

 Olmadı dil ḫāne-i kāma ʿimād 

 

976. Bir yaña çarḫ-ı felek-i pür-şitāb 

 Cāna virir çoḳ elem ü ıżṭırāb 

 

977. Ḫaste-dilüm ḳalmadı bende mecāl 

 Oldı vücūdum ġam ile pāy-māl 

 

978. Düşdi göñül dām-ı ġam u miḥnete 

 Yaʿnī belā-yı elem-i fürḳate 

 

979. Senden eyā şāh-ı melāyik-sipāh 

 Oldı dil-i bī-mededüm kām-ḫ˘āh 
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980. Tābiş-i ḥayret dilüm aldı tamām 

 Tāb-ı suḫan ḳalmadı mālā-kelām 

 

981. Munca zamāndur felek-i dil-şiken 

 İtdi ferāġat baña raḥm itmeden 

 

982. Dil mey-i hicrān ile rüsvāydur 

 Aña ḫarābāt-ı belā cāydur 

 

983. Ṣarṣar-ı hicrān-ı felāket-nümūn 

 Eyledi rāḥat ʿalemin ser-nigūn 

 

984. Ḳalmadı ṣabr itmege hergiz mecāl 

 Oldı dil-i bī-mededüm ḫaste-ḥāl 

 

985. Minderi ḫār u döşegi ḫāredur 

 Miḥnet-i hicrān ile āvāredür 

 

986. Çekmişken bunca belā ü emek 

 Şimdi revā mı baña cevr-i felek48 

 

987. Bülbül-i şādī gideli itdi āh 

 Zāġ-ı melālet dilüm ārām-gāh 

 

988. Yandı ciger āteş-i hicrān ile 

 Ṭoldı göñül lāle-ṣıfat ḳan ile 

 

989. Cām-ı ġam-ı hicr ile ḥālüm ḫarāb 

 Oldı dil-i zār felāket-meʾāb 

 

990. Tīre dilüm çarḫ-ı sitem-kārdan 

 Serzeniş-i gerdiş-i ġaddārdan 

[İÜ. 39b] 

 

991. Dāduña hīç itmedi şāh-ı sipihr 

 Lüṭf ile ben ẕerre-i nā-çīze mihr  

[M. 35a] 

 
48 Medine nüshasında bu mısrada “cevr” kelimesi yerine “çarh” kelimesi yazılmıştır, sonra tashih 

edilmiştir. 
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992. Merḥamet it ey şeh-i gerdūn-penāh 

 Şefḳat idüp ol baña iḥsān-ḫˇāh 

 

993. Ceyş-i belā ṣabrumı aldı benüm 

 Cümle işüm lüṭfuña ḳaldı benüm 

 

994. Sensin olan çāre-dih-i zaḫm-ı dil 

 Cām-ı firāḳıyla göñül ḳanẕil 

 

995. Ṭop-ı ser-encām ile ey şāh-ı cūd 

 Zelzele-dār oldı binā-yı vücūd 

 

996. Bünyemi taʿmīrüñ ile maḥrem it 

 Dest-i ʿaṭā-baḫşuñ ile muḥkem it 

 

997. Aldı belā ḫayli dil-i zārumı 

 Vir kerem it lüṭf ile dil-dārumı 

 

998. Dil elem-i fürḳat ile ḫastedür 

 Bend-i ġam-ı ʿaşḳ ile pā-bestedür 

 

999. İtdi hücūmı felek-i pür-sitīz 

 Ḳalmadı hīç göñlüme cāy-ı girīz 

 

1000. Saña ṣıġındum keremüñden baña 

 Eyle der-i lüṭfuñı cāy-ı rehā 

  

1001. Yoḫsa beni derhem idüp rūzgār 

 Bār-ı dil-i zārum ider ḫāk-sār 

 

1002. Lüṭfuñ eger olmaz ise reh-nümūn 

 Cevr-i felek göñlümi eyler zebūn 

 

1003. Çeşm-i felek ḥālüme itmez naẓar 

 İtdi beni fürḳat ile derbeder 

 

1004. Ḳomadı nār-ı elemüñ tābişi 

 Sīne-i sūzānda āsāyişi 
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1005. Ḥasret-i cānān ile dil-ḫasteyüm 

 Ḳayd-ı belā-yı ġama peyvesteyüm 

 

1006. Ḳaldı göñül çāh-ı cefāda esīr 

 Ol baña ey şāh-ı kerem dest-gīr 

 

1007. Gerçi göñül ḫāk-i ḳasāvet-mekīn 

 Līki fiġān ṭārem-i çārüm-nişīn 

[İÜ. 40a] 

 

1008. Maġz-ı dil-i zārumı leyl ü nehār 

 Mār-ı ġamüñ tārı ider tār-mār 

 

1009. Ḥālüme raḥm itmedi ʿālemde kes 

 Pādişehüm ol baña feryād-res 

 

1010. Cām-ı nevālüñ baña hem-dem yiter 

 Zaḫm-i dil-i zāruma merhem yiter 

 

1011. Aldı belā ʿaskeri her yanumı 

 İtdiler āzurde dil ü cānumı 

[M. 35b] 

1012. Cünd-i cefā cānumı tālān ider 

 Ḫānḳah-ı ḳalbümi vīrān ider 

 

1013. Bir yañadan tāb-ı ġam-ı iştiyāḳ 

 Bir yañadan sūziş-i nār-ı firāḳ 

 

1014. Bir yañadan derd-i dil-i bī-mecāl 

 Eyledi berg-i emelüm pāy-māl49 

 

1015. Bād-ı firāḳ eyledi cāndan güẕār 

 Kūy-ı dilüm itdi benüm pür-ġubār 

 

1016. Ḫāk-i sitem eyledi cāna eŝer 

 Āyine-i ḳalbüme virdi keder 

 

 
49 Bu beyit İÜ. nüshasında bulunmamaktadır. 
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1017. Dil elem-i fürḳat ile ḫāk-sār 

 Oldı gözüm yaşı benüm cūybār 

 

1018. İşte budur pādişehüm mācerā 

 Lüṭf-i viṣāl ile baña ḳıl cezā 

 

1019. İtdi der-i ʿadlüñe dil ʿarż-ı ḥāl 

 Lüṭfuña ḳaldı senüñ ey ẕü’n-nevāl 

 

1020. Sen ki şeh-i milket-i iḥsānsın 

 Vāhib-i āmāl-i dil ü cānsın 

 

1021. Görmedüm ol ġonca-i ḫandānumı 

 Alma benüm ḥasret ile cānumı 

 

1022. Aldı elümden felek-i bī-amān 

 Oldı yüzin görmeyeli çoḳ zamān 

 

1023. Olma göñül hicr-i nigāra melūl 

 Kim bile ṣoñında ola bir vuṣūl 

 

1024. Gitdi o zībā-ruḫ u ārām-dil 

 ʿİşve-ger ü serv-ḳadd ü kām-dil 

 

1025. Ḥasret-i zülfiyle o ʿālī-cenāb 

 Ṣaldı dil-i zāruma yüz pīç ü tāb 

[İÜ. 40b] 

 

1026. İstedi vaṣlı dil-i fürḳat-meʾāb 

 Virmedi ben ḫasteye şāfī cevāb 

 

1027. Cān-ı ʿazīz āh-ı firāḳındadur 

 Yūsuf-ı dil çāh-ı firāḳındadur 

 

1028. Gelsün o gül-çihre ki Yaʿḳūb-ı dil 

 Külbe-i aḥzānda olur muttaṣıl 

 

1029. Gör ki zamāne neler itdi baña 

 Çarḫ-ı felek n’eyledi n’itdi baña  
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1030. Gāh gözüm yaşını Ceyḥūn ider 

 Geh cigerüm derd ile pür-ḫūn ider 

 

1031. Vir baña zencīr-i belādan necāt 

 Tā ki gele cān u dile nev-ḥayāt 

[M. 36a] 

 

1032. Tā meh-i maḳṣūd tecellī ḳıla 

 Ḫāṭır-ı maḥzūnı tesellī ḳıla 

 

1033. Rāh-ı firāḳ içre olup pāy-māl 

 Oldı göñül bī-meded ü bī-mecāl 

 

1034. Meskenümi künc-i firāḳ eyledi 

 Ṭāḳatümi derd ile ṭāḳ eyledi 

 

1035. Hicr ile ġavġālara ṣaldı beni 

 Eşk ile deryālara ṣaldı beni 

 

1036. Cām-ı belā baġrumı ḫūn eyledi 

 Bāde-i ġam hicri füzūn eyledi 

 

1037. Gelsün o ser-çeşme-i gül-zār-ı dil 

 Tā ki ola āteş-i ġam muḍmaḥil 

 

1038. Ḳalbi tīr-i derd ile zār eyledi 

 Cānı tīr-i sīne-figār eyledi 

 

1039. Tīr-i cefā cānuma kār eyledi 

 Şām u seḥer kārumı zār eyledi 

 

1040. Göster ol ārām-ı dil ü cānumı 

 Tā göreyin cān ile cānānumı 

 

1041. Vāṣıl idüp vaṣla beni ṣubḥ u şām 

 Maẓhar-ı lüṭf ile vücūdum tamām 
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ʿIḳd-ı evvel der-beyān-ı ḳavāʿid-i daḳīḳa-i ʿaşḳ u taḥşiyye-i [İÜ. 41a] 

ṣaḥāyif-i şevḳ be-kilk-i bedāyiʿü’s-silk-i taḥḳīḳ ü ḫāme-i nāme-perdāz u 

suḫan-i īcāz-ı tedḳīḳest 
 

1042. Gel berü ey ḫāme-i şīrīn-zebān 

 Eyle biraz vādī-i ʿaşḳı beyān 

  

1043. Naġme-i ʿuşşāḳa ser-āġāz ḳıl 

 Ṣīt-i ṣafā-sāzuñı mümtāz ḳıl 

 

1044. Bezm-i muḥabbetde Sikender-kelām 

 Söyle ṣafāsın mey-i ʿaşḳuñ müdām 

 

1045. ʿAşḳ iledür zemzeme-i kāyināt 

 ʿAşḳ iledür demdeme-i mümkināt 

 

1046. Neşʾesinüñ eñ kemi kim cāndur 

 Rābıṭa-i vuṣlat-ı cānāndur 

 

1047. Cān dime şol cāna ki ʿaşḳ olmaya 

 Dil dime ol ḳalbe ki şevḳ olmaya 

 

1048. Cān u göñül ʿaşḳ ile mümtāz olur 

 Bāġ-ı muḥabbetde ser-efrāz olur 

 

1049. Mīve-i bostān-ı ṣafā ʿaşḳdur 

 Ġonca-i gül-zār-ı vefā ʿaşḳdur 

 

1050. Māye-i şevḳ-i dü-cihānīdür ol 

 Bülbül-i gül-zār-ı cevānīdür ol 

[M. 36b] 

 

1051. Bādesinüñ neşvesin itmez ʿadīm 

 Zelzele-i ʿarṣa-i rūz-ı ʿaḳīm 

 

1052. ʿĀlemi zār eylese rūz-ı şümār 

 Mest-i mey-i ʿaşḳ olamaz hüşyār 
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1053. Sāġarınuñ neşvesi geçmez müdām 

 Tā-be-dem-i ṣavlet-i rūz-ı ḳıyām 

 

1054. Cām-ı muḥabbetde olan neşʾe-dār 

 Zīnet-i dehre idemez iʿtibār 

 

1055. Çeşm-i muḥabbetle baḳan ādemi 

 Kirpigine ṣaymaz iki ʿālemi 

 

1056. Şīr-i şikārende-i meydān-ı ʿaşḳ 

 Silsile-i cünbān-ı beyābān-ı ʿaşḳ 

[İÜ. 41b] 

 

1057. Bāġ-ı muḥabbetde ḫırām eyleyen 

 Ṣavmaʿa-i mihri maḳām eyleyen 

 

1058. Kāḫ-ı zer-endūda idüp iʿtibār 

 Eylemez ārāyiş ile iftiḫār 

 

1059. Naḳş-ı muḥabbetden olan ṣade-dil 

 Zīnet-i dünyāya olur dāde-dil 

 

1060. Şāhlara virmedigüñ mülk-i dil 

 Bir güzelüñ taḫtı olur muttaṣıl 

 

1061. Şāh iken iʿżāya göñül ber-devām 

 Bende ider kāküline bir ġulām 

 

1062. İster ise beste-i zencīr ider 

 İster ise küşte-i şemşīr ider 

 

1063. ʿAşḳı beyān itmege ṭāḳat mi var 

 Sūziş ü teʾŝīrine ġāyet mi var 

 

1064. Biñ yıl atılsaydı yetişmek muḥāl 

 Mertebe-i ʿaşḳa kemend-i ḫayāl 

 

1065. Dehri ṭutar şuʿle-i şemşīr-i ʿaşḳ 

 Çarḫı şikār itse n’ola şīr-i ʿaşḳ 
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1066. Cāna deger gevher-i bāzār-ı ʿaşḳ 

 Sīne-güşādur gül-i gülzār-ı ʿaşḳ 

 

1067. Cānuma eglence yiter kār-ı ʿaşḳ 

 Göñlümi mesrūr ider āzār-ı ʿaşḳ 

 

1068. Ṭatlu marażdur ḳatı ʿāşıḳlara 

 Ẕevḳ-i ebeddür ṣoñı ṣādıḳlara 

 

1069. Kim ki bu zencīre giriftār olur 

 ʿĀḳıbeti yāre hevā-dār olur 

 

1070. Kim ki bu meclisde ḳadeḥ nūş ider 

 Miḥnet-i devrānı ferāmūş ider 

 

1071. Cāy-ı ḥaḳīḳīye varur olsa ger 

 Ḳanṭara-i ʿaşḳ-ı mecāzī-memer 

 

1072. Sözlerümi añlama yañlış ṣaḳın 

 Yāda sözi söylemez ehl-i yaḳīn 

[M. 37a] 

  

1073. Cisr-i mecāzī saña temŝīldür 

 Lāzım olan dānişi taḥṣīldür 

[İÜ. 42a] 

 

1074. Var yüri bir pādişehe bende ol 

 Südde-i ʿaşḳında ser-efgende ol 

 

1075. Ḳulluġın it bekle ḳapusın hemīn 

 Tā k’olasın ṣadr-ı saʿādet-nişīn 

 

1076. Bir göz ile cān ile dil-dāde ol 

 Silsile-i ḳayddan āzāde ol 

 

1077. Çarḫ-ı dilüñ derd ile ṭoldurmadın 

 Gülşen-i iʿmāruñı ṣoldurmadın 
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1078. Bir gül-i nevresteye dil-beste ol 

 Ḫār-ı ġam-ı ʿaşḳı ile ḫaste ol 

 

1079. Miḥnet-i dünyā saña çoḳ reng ider 

 Ġonca gibi sīneñi dil-teng ider 

 

1080. Derhem idüp göñlüñi sünbül gibi 

 Sīneñi ṣad-çāk ider gül gibi 

 

1081. Beñzüñ ider derd ile nergis gibi 

 Hem-dem olur ġam saña mūnis gibi 

 

1082. ʿAşḳ ile ʿālemde dil-endūde ol 

 Bāde-i ālāmına ālūde ol 

 

1083. ʿĀrıża-i ʿaşḳa ʿilāc eyleme 

 Kendüñi fersūde-mizāc eyleme 

 

1084. Ḥaḳdan ümīdüm budur ol kām-dih 

 ʿAşḳ ile olsun baña ārām-dih 

 

1085. Hem-dem ola rūḥ-ı revānum gibi 

 Bir nefes ayrılmaya cānum gibi 

 

1086. Cām-ı muḥabbet anı mest eyleyen 

 Şīşe-i nāmūsı şikest eyleyen 

 

1087. Neşve-i ʿirfān ile mümtāz olur 

 Gülbün-i vuṣlatda ser-efrāz olur 

 

1088. ʿĀşıḳ odur istemeye vuṣlatı 

 Cānına eglence ide fürḳati 

 

1089. Kim ki muḥabbetde olur pāk-bāz 

 İki cihān içre bulur imtiyāz 

 

1090. Yārine teslīm olup endīşesi 

 Virmek olur cānını kem pīşesi 

[İÜ. 42b] 
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1091. ʿĀrıża-i ʿaşḳa giriftār olan 

 Cānı bu derd ile dil-figār olan 

 

1092. Cümle ʿavārıżdan ifāḳat bulur 

 Gülşen-i vuṣlatda selāmet bulur 

 

1093. Ḥaḳ bizi ḳılsun bu marażla marīż 

 ʿAşḳımuzuñ ʿarżını itsün ʿarīż 

[M. 37b] 

 

1094. Cānımuzuñ miḥnet olup pīşesi 

 Göñlümüzüñ ʿaşḳ ola endīşesi 

 

1095. Cām-ı muḥabbet ile olup ḳanzil 

 Şevḳ ile dem-sāz olavuz muttaṣıl 

 

1096. Virsün o Feyyāż [u] Ḳadīm ü Ṣamed 

 ʿAşḳ ile ʿālemde ḥayāt-ı ebed 

 

1097. Pīrleri tāze ider cām-ı ʿaşḳ 

 Neşve-i cān-baḫşdur encām-ı ʿaşḳ 

 

1098. Zāl-ı felek ʿaşḳ ile pāyendedür 

 Sīnesi bir çeşme-i zāyendedür 

 

1099. Bedraḳa-i ʿaşḳa olan mübtedā 

 Rāh-ber-i ʿaḳla olur müntehā 

 

1100. Eylese ālūde seni reng u bū 

 Cāna olur perde-i envār-ı hū 

 

1101. Bāde-i şehvet ile ṣaḳın olma mest 

 Şīşe-i īmānuñı eyler şikest 

 

1102. Hem-dem-i fānīye olup beste-dil 

 Olma firākında ṣaḳın ḫaste-dil 
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1103. Bir güzeli sev ki fenā bulmaya 

 Mihr-i cemāline zevāl olmaya 

 

1104. Göñlüne ʿuşşāḳuñ olup şuʿle-sāz 

 ʿĀşıḳ-ı müştāḳa ola dil-nüvāz 

 

1105. Zümre-i ʿuşşāḳa olup ṭaʿne-zen 

 Ẕerre ḳadar olmaya ḫāṭır-şiken 

 

1106. Şimdi güzeller ḳaṭı ḫōd-bīndür 

 Dilleri bī-raḥmet ü sengīndür 

 

1107. ʿArżların senüñ zer idüp şikest 

 Ḳāmet-i bālālarını itdi pest 

[İÜ. 43a] 

 

1108. Sīm-i sirişkiyle göñül gevherin 

 Minḳara almazlar olup zer-güzīn 

 

1109. Şīveleri ʿāşıḳa ḥadden füzūn 

 Göñlüñi almaḳda iderler füsūn 

 

1110. Ellerine girdigi dem cān u dil 

 Pençe-i hicrāna düşer muttaṣıl 

 

1111. Göñlümi āb-ı ġama ḳandurdılar 

 Hicr ile cānumdan uṣandurdılar 

 

1112. Cümlesi aġyār ile ʿişret-güzīn 

 Cümlesini buldum erāzil-nişīn 

 

1113. Böyledür āyin-i sipihr-i berīn 

 Güller olup ḫār ile ṣoḥbet-güzīn 

[M. 38a] 

 

1114. Bülbül idüp girye-i hicrān-ı yār 

 Ḳan ile gülzārı ider lāle-zār 
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1115. Olma yaḳīn50 anlara umma vefā 

 Dūr olan anlardan olur pür-ṣafā 

 

1116. ʿAşḳ-ı Ḫudāvende ṭaleb-dāde ol 

 Silsile-i ġuṣṣadan āzāde ol 

 

1117. ʿAşḳ ile āzādelige ṭālib ol 

 Düşmen-i emmāreye gel ġālib ol 

 

1118. Dehre göñül virme ki melʿūndur 

 ʿĀşıḳ olan ʿāleme maġbūndur 

 

1119. ʿAşḳ-ı Ḫudāvend-i ezeldür güzel 

 Cān bitirür şevḳ-i şeh-i lem-yezel 

 

1120. ʿĀlem-i fānīye göñül baġlama 

 Nār-ı firāḳıyla ciger ṭaġlama 

 

1121. Dehre muḥabbetle biraz çaġlama 

 Ṣoñra ġam-ı hicr ile aġlama 

 

1122. Cān ile Mevlānuñ olup ʿāşıḳı 

 Eyle bu ʿālemde göñül ṣādıḳı 

 

Vāḳıʿa-i ʿibret-engīz-i sulṭān-ı enbiyā vü bürhān-ı aṣfiyā der-leyle-i 
miʿrāc-ı ez-ṣafḥa-i minhācest 

[İÜ. 43b] 

 

1123. Böyle yazar ṣafḥa-i minhācda 

 Ḥażret ile leyle-i miʿrācda 

 

1124. Geşt ü güẕār eyler iken Cebrāʾil 

 Olmış iken ol şeh-i dīne delil 

 

1125. Sidreye varduḳda ḳalup gitmedi 

 Ḥażret ile Ḥaḳḳa bile yetmedi 

 

 
50 yaḳīn: ṣaḳın İÜ. 
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1126. Aña didi pīş-rev-i enbiyā 

 Lüṭf ile ey bedraḳa-i aṣfiyā 

 

1127. Olmış iken baña refīḳ-i şefīḳ 

 Görmiş iken saña ṣadīḳ-i ḥaḳīḳ 

 

1128. Sidrede ḳalmaḳ ne revādur saña 

 Şānuña şāyeste mi resm-i nevā 

 

1129. Didi o sālār-ı sipāh-ı kemāl 

 Lüṭf ile ey sālik-i semt-i viṣāl 

 

1130. Bundan öte gitmege yoḳdur mecāl 

 Nār-ı taḳarrub ile yanar per ü bāl 

 

1131. Var yüri ey sālik-i semt-i hedā 

 Lütf-ı Ḫudā saña olur reh-nümā 

 

1132. Ġayrı delālet saña lāzım degül 

 Ceyş-i melālet saña ʿāzim degül 

[M. 38b] 

 

1133. Ḥażret-i Cibrīle olup müntehā 

 Ḥażrete oldı o mekān mübtedā 

 

1134. Böyle beyān eyledi bir ehl-i ḥāl 

 Fikr-i daḳīḳ itdi vü ince ḫayāl 

 

1135. Ḫalḳ olınup ʿaşḳ-ı Ḫudādan resūl 

 Buldı muḥabbet ḥarīmine vuṣūl 

 

1136. Ḥażret-i Cibrīl-i saʿādet-nişān 

 ʿAḳl u zekādan yaradıldı hemān 

 

1137. ʿAḳla ne menzil ki ola müntehā 

 Lā-büd olur ʿaşḳa o cā mübtedā 

 

1138. Eyle ḳıyās ey dil-i nāzik-şinās 

 Ḳıl o Ḫudāvende dem-ā-dem sipās 
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1139. K’itdi dilüñ şāḫ-ı çemenzār-ı ʿaşḳ 

 Ġonca-i dūşīze-i gülzār-ı ʿaşḳ 

[İÜ. 44a] 

 

1140. Taḫt-ı muḥabbetde idüp cā-nişīn 

 Eyledi eyvān-ı meserret-mekīn 

 

1141. Çekme elem ġam yime ey dil ṣaḳın 

 Maḳṣadum olmaz dime ḥāṣıl ṣaḳın 

 

1142. ʿAyş u ṣafā saña muḥabbet yiter 

 Kām-ı dil-i zār-ı meserret yiter 

 

1143. Çeşme-i ʿaşḳ ile bulup nev-ḥayāt 

 Bul yüri var çāh-ı ʿademden necāt 

 

1144. Göñlüñi ol ḥālete peyveste ḳıl 

 Rişte-i maḳṣūda hemān beste ḳıl 

 

1145. Dāġ-ı muḥabbet ile dil-figār ol 

 Tāb-ı ġam-ı ʿaşḳ ile bī-mār ol 

 

1146. Āteşe yan sūziş-i ʿaşḳ ile gel 

 Gel kemer ol tābiş-i ʿaşḳ ile gel 

 

1147. Tā ki saña çeşme-i fevz ü necāt 

 Vire bu vādīde zülāl-i ḥayāt 

 

1148. Tābiş-i ʿaşḳ ile özüñ ṣāf ḳıl 

 Cāyuñı sīmurġ-ṣıfat Ḳāf ḳıl 

  

1149. Nār-ı muḥabbetde semender-ṣıfat 

 Yan bulasın tā ki göñül ʿāfiyet 

 

1150. Rāh-ı muḥabbetde ḳalender-dil ol 

 ʿAşḳ ile ʿālemde ṣafā menzil ol 

 

1151. Kāmuñ olur ʿaşḳ ile ḥāṣıl senüñ 

 Göñlüñ olur maḳṣūda vāṣıl senüñ 
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[M. 39a] 

 

1152. ʿAşḳ ile gel pīr-i ṣafā-perver ol 

 Zāviye-i dilde vefā-güster ol 

 

1153. Ḳanṭaradur ʿaşḳ-ı mecāzī dilā 

 Semt-i ḥaḳīḳīye olur reh-nümā 

 

 Sāḳī-nāme-i meclis-i nefīs [ü] ṣafā-enīs ü vefā-celīs 

 

1154. Gel berü ey sāḳī-i nūşīn-kelām 

 Cümcüme-i ʿaşḳı baña ṣun müdām 

[İÜ. 44b] 

 

1155. Nūşī-i bī-çāreyi mestāne ḳıl 

 Meşʿale-i mihrüñe pervāne ḳıl 

 

1156. Cām-ı muḥabbet ile ḫurūş eylesün 

 Sīnesi deryā gibi cūş eylesün 

 

Dāstān-ı ān pādişāh-ı āfitāb-ı iştibāh ki eşʿār-ı dil-pezīr ü ebyāt-ı bī-
naẓīr mī goftī be-şuʿarā-yı cezīlü’l- meʾāŝir teklīf-i nezāyir-i bī-neẓāyir 

mī kerdī 

 

1157. Var idi bir pādişeh-i ser-bülend 

 Ṣalmış idi ṭāḳ-ı celāle kemend 

 

1158. Ẕātı gibi ʿilmi de mümtāz idi 

 Baġ-ı leṭāfetde ser-efrāz idi 

 

1159. Her ġazeli olmış idi dil-pesend 

 Ṭarzı Ḥasan vażʿı51 kemāl-i Ḫucend 

 

1160. Her suḫanı ġayret-i Ḥassān idi 

 Ġıbṭa-i Saḥbān-ı suḫandān idi 

 

1161. Olmış idi her sözi bī-iştibāh 

 Reşk-i Niẓāmī-i belāġat-güvāh 
 

51 Ṭarzı ḥasen vażʿı: Vażʿı ḥasen ṭarzı, İÜ. 
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1162. Ḥāmil-i gencīne-i esrār idi 

 Hem-nefes-i Ḥażret-i ʿAṭṭār idi 

 

1163. Pāyesi Firdevsīden aʿlā idi 

 Her sözi mażmūn u muʿammā idi 

 

1164. Ḥālet-i Cāmīden olup neşʾe-dār 

 Gelmez idi ṭabʿına hergiz ḫumār 

 

1165. Server idi memleket-i ʿirfānda 

 Pey-rev idi Ḫüsreve imʿānda 

 

1166. Olmış idi ol ḫalef-i Ḫüsrevī 

 Şām u seḥer semt-i ġazel reh-revi 

 

1167. Ṭabʿı olup gāh belāġat-pezīr 

 Eyler idi bir ġazel-i bī-naẓīr 

[M. 39b] 

 

1168. Eyleyicek anda maʿānī beyān 

 Aña neẓāʾir dir idi şāʿirān 

[İÜ. 45a] 

 

1169. Şāha ṣunup her birisi lā-cerem 

 Olur idi maẓhar-ı lüṭf u kerem 

 

1170. Var idi bir şāʿir-i ḫāliṣ-nijād 

 Olmış idi ḫayli ser-āmed nihād 

 

1171. Gülşen-i şiʿr içre olup ser-firāz 

 Bulmış idi serv-ṣıfat imtiyāz 

 

1172. Gülbün-i maʿnāda olup ser-bülend 

 Ṣalmış idi ḳaṣr-ı ḫayāle kemend 

 

1173. Māʾil idi bir gül-i raʿnāya ol 

 Bir ṣaçı şeb-būy u semen-sāya ol 
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1174. Ḫaṣleti maḥmūd u sözi dil-pezīr 

 ʿĀrıżı ḫōd bī-bedel ü bī naẓīr 

 

1175. Şīvesi dil-baḫş u lebi dil-güşā 

 Her suḫanı ḳalbe meserred-fezā 

 

1176. Ġamzesi seḥḥār u gözi dil-firīb 

 Fitne-firāzende-i şehr-i şekīb 

 

1177. Gözleri cādū-yı ḫayāl-āferīn 

 Sözleri düzd-i dil-i miḥnet-ḳarīn 

 

1178. Böyle dil-āvīz iken ol ḫōş-nesaḳ 

 Ehl-i ṭabīʿatdan olurdı sebaḳ 

 

1179. Māʾil idi şiʿre o serv-i sehī 

 Eyler idi meyl-i deḳāyıḳ gehī 

 

1180. Gördi o dānā ki feṣāḥat-verān 

 Yaʿnī belāġat-ger olan şāʿirān 

 

1181. Şāha ṣunup bir ġazel-i bī-bedel 

 Maẓhar olur ʿāṭıfete bī-ḫalel 

 

1182. Her birisi maẓhar-ı iḥsān olur 

 Şām u seḥer ḫurrem u ḫandān olur 

 

1183. Düşdi anuñ göñlüne bu ārzū 

 Gülbün-i fikretde idüp cüst u cū 

 

1184. Bir gül-i nev-bāde idüp āşikār 

 Yaʿnī ḳılup bir ġazel-i āb-dār 

 

1185. Şāha ṣunup maẓhar-ı iḥsān ola 

 Vuṣlat-ı maḳṣūd ile şādān ola 

[İÜ. 45b] 

 

1186. ʿArṣa-i efkārı güẕār eyledi 

 Cāy-ı ferāġatde ḳarār eyledi 
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1187. Gördi ki īcādına ḳādir degül 

 Pīşe-i eşʿārda māhir degül 

[M. 40a] 

 

1188. ʿĀşıḳına eyledi teklif-i tām 

 Olmaġiçün nāʾil-i genc-i merām 

 

1189. Didi ki ey şāʿir-i rengīn-edā 

 Velvele-ārā vü pesendīde-rā 

 

1190. Ṭabʿuña īcād-ı suḫan munḥaṣır 

 Gūşe-i ḳalbüñde kerem müstetir 

 

1191. Levḥ-i żamīrüñde hüveydā nükāt 

 Ẕātuña maʿlūm simāt-ı ṣıfāt 

 

1192. Lüṭf u zekā gülbün ü gülbīzdür 

 Ṭabʿuñ aña ġonca-i nev-ḫīzdür 

 

1193. Senden ümīdüm budur ey pür-hüner 

 Āmil olup lüṭfuñı şām u seḥer 

 

1194. Maḫlaṣuñı kendüme maḫlaṣ ḳılup 

 Ẕātuma eşʿāruñı muḫtaṣ ḳılup 

 

1195. Şāha idüp ʿarż-ı hüner ṣubḥ u şām 

 Bildireyin ṭabʿ-ı bülendüm tamām 

 

1196. Aña ṣunup bir ġazel-i bī-miŝāl 

 Maẓhar-ı iḥsān olayın lā-yezāl 

 

1197. Sen de bu iḥsāna olasuñ sebeb 

 Maẓhar-ı elṭāf olasın bī-taʿab 

 

1198. Olur isen bāʿiŝ-i vaṣl-ı merām 

 Lüṭfum ile hem-ser olursın tamām 

 

1199. Ḥāṣıl idüp cümle-i maḳṣūduñı 

 Şād ḳılam ḳalb-i ġam-endūduñı 
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1200. Her ne ise maṭlabuñ ey ḫurde-bīn 

 Taḫt-ı ḥuṣūl üzre olur cān-nişīn 

 

1201. Göñlüñi elṭāf ile mesrūr idem 

 Ẓulmetüñin cānuñı pür-nūr idem 

 

1202. Vaṣlını ʿahd itdi o ʿālī-cenāb 

 Çünki işitdi o felāket-meʿāb 

[İÜ. 46a] 

 

1203. Şevḳ ṣalup mülk-i dile velvele 

 Ṭutdı binā-yı tenini zelzele 

 

1204. Didi ki ey ġonca-ı gülzār-ı dil 

 Pāye-i maḳṣūda yetiş muttaṣıl 

 

1205. Ceyş-i murāduñ saña Ḥaḳ rām ide 

 Ẕātuñı şāh-ı ḥarem-i kām ide 

 

1206. Cām-ı murādātuñ olup nūş-ı cām 

 Ḫayme-i kām ola [saña] sāye-bān 

[M. 40b] 

 

1207. Yoluña ey şāh-ı leṭāfet-nümā 

 Şiʿr degül cānumı itdüm fedā 

 

1208. Tīr-i ḳader olsa güşāyende-per 

 Aña olur sīne-i ʿāşıḳ siper 

 

1209. Bāz-ı ḳażā açsa ḳaçan bāl tīz 

 Eyleyemez murġ-ı dil u cān girīz 

 

1210. Cāna olur şiddet ile kār-ger 

 Tīr-i ciger-dūz-ı ḳażā vü ḳader 

 

1211. ʿĀşıḳ olan şiddete ṣābir gerek 

 Miḥnet ile cānına cābir gerek 
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1212. Tā ḥarem-i maḳṣada vāṣıl ola 

 Kām-ı dil-i ṣādıḳı ḥāṣıl ola 

 

1213. Bir gün o dānā-yı meżāmin şikāf 

 Şiʿr ile evṣāf-ı kemāl ittiṣāf 

 

1214. Aldı ele ḫāme-i gevher-niŝār 

 Yazdı naẓīr-i ġazel-i şehr-yār 

 

1215. Yāre didi bu ġazel-i ser-bülend 

 Oldı şehenşāha sezā-yı pesend 

 

1216. Ṣun bunı sulṭāna ki ey pāk-bīn 

 Tā olasın ṣuffe-i maḳṣad-nişīn 

 

1217. Eyleyesin şiʿr ile taḥṣīl-i kām 

 Bil k’olasın mālik-i mülk-i merām 

 

1218. Ṣundı o da şāha bu şiʿr-i teri 

 Oldı ġam u miḥnet-i dilden berī 

 

1219. İtdi naẓar aña şeh-i nükte-dān 

 Ḳıldı pesend ol ġazeli bī-gümān 

[İÜ. 46b] 

 

1220. Didi ki bilsem bu ġazel ṣāḥibin 

 K’eyledi maʿmūr ḳamu cānibin 

 

1221. Didiler ey server-i kişver-güşā 

 Bir ṣanem-i ʿişve-ger-i dil-rübā 

 

1222. Naḫl-i ṣafā-baḫş-ı çemen-zār-ı ḥüsn 

 Ġonca-i nevreste-i gülzār-ı ḥüsn 

 

1223. Nuḳl-i lebi ḳand-i şeker-rīzdür 

 Laʿl-i dil-āvīzi güher-bīzdür 

 

1224. Çeşme-i bostān-ı belāġat femi 

 Cām-ı mey-i lüṭf-ı suḫan hem-demi 
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1225. Sözleri cān u dile rāḥat-fezā 

 Laʿl-i lebi bāde-ṣıfat dil-güşā 

[M. 41a] 

 

1226. Görmedük ey şāh-ı kelām-āferīn 

 Ancılayın ẕāt-ı şerif ü güzīn 

 

1227. Vāsf idicek şāha o māhı tamām 

 Eylediler ʿāşıḳ-ı mihr irtisām 

 

1228. Cūş idicek sīnede deryā-yı ʿaşḳ 

 İtdi ŝenā-verlige ol şāh meşk 

 

1229. Eyledi ol şāh-ı meʿālī-nümūn 

 Sīnede günden güne mihrin füzūn 

 

1230. Ġālib olup dilde hevā-yı viṣāl 

 Esdi derūnında ṣabā-yı viṣāl 

 

1231. ʿĀḳıbet ol ḫüsrev-i kişver-sitān 

 Eyledi fermān-ı hümāyūn hemān 

 

1232. Tā getürüp ol ṣanemi yanına 

 Hem-ser ide sīne-ṣıfat cānına 

 

1233. Göñlüne ārām ide endāmını 

 Manẓar idüp ʿārıż-ı gül-fāmını 

 

1234. Ḥāṣıl idüp göñlünüñ eglencesin 

 Oḫşaya bāġ-ı ruḫunuñ ġoncasın 

 

1235. Vardılar ol māha gürūh-ı ḥaşem 

 Şāha getürdiler anı lā-cerem 

 

1236. Aña naẓar ṣaldı şeh-i rūzgār 

 Gördi ki bir māh-ı saʿādet-şiʿār 

[İÜ. 47a] 
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1237. Aldı ṣafā ḫayli dil ü cānını 

 Gördügi dem ṭalʿat-ı cānānını 

 

1238. Gördi anı şāh-ı cezīlü’l-kemāl 

 Bir ḥarem-ārā-yı sarāy-ı cemāl 

 

1239. Şīve-ger ü ʿişve-firāzendedür 

 Ḫāṭır-ı maḥzūnı nevāzendedür 

 

1240. Laʿl-i revān-baḫşı meserret-fezā 

 Bāde-i gül-gūn-ṣıfat dil-güşā 

 

1241. Gülşen-i ḥüsne gül-i nāzik-ʿiẕār 

 Şūḫ-ı dil-engīz ü ṭarāvet-şiʿār 

 

1242. Oldı hemān ʿāşıḳ-ı bīçāresi 

 Mihr-i ruḫ-ı pākinüñ āvāresi 

 

1243. Māyil olup ol şeh-i kişver-sitān 

 Aldı iç oġlanı idindi hemān 

 

1244. Gūş idicek bu ḫaberi derd-mend 

 Oldı hemān ḫaste olup müstemend 

 

1245. İtdi o sāʿatde o bālā-nişān 

 Miḥnet-i hicrān ile teslīm-i cān 

[M. 41b] 

 

1246. Böyle gerek ʿāşıḳ-ı ʿālī-fütūḥ 

 Fürḳat ile eyleye teslīm-i rūḥ 

  

 Der-naṣīḥat-ı münşī-i müstehām-ı be-taḥrīż-i ʿaşḳ-ı tām 
 

1247. Sen de gel Nūşī-i mihr-iktisāb 

 Eyle der-i ʿaşḳa tamām intisāb 

 

1248. Eyle vücūduñ ġam-ı ʿaşḳ ile ḳāl 

 Tā k’olasın sīm-i ʿadīmü’l-miŝāl 

 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 
 

 
| 240 | 

1249. Bezm-i muḥabbetde olup bāde-nūş 

 Eyle yüri şevḳ ile cūş u ḫurūş 

 

ʿIkd-ı düvvüm der-pend-i aṣḥāb-ı ḥüsn ü cemāl-i teberrük-ġurūr ki 
mūcib-i iḫtilāl-ḥāl ü bāʿiŝ ü teṣādüm-i belbālest 

 

1250. Ey meh-i ruḫsār ile meşhūr olan 

 Ṭalʿat ile ʿāleme manẓūr olan 

[İÜ. 47b] 

 

1251. Ġonca-i dūşīze-i bāġ-ı cemāl 

 Naḫl-i ṣafā-mīve-i rāġ-ı kemāl 

 

1252. Ḳāmet-i ḫōş-ḫīzi olup ser-firāz 

 Mīve-i şīveyle bulan imtiyāz 

 

1253. Ḫaddi olup bāʿiŝ-i ārām-ı dil 

 Ḥalḳa-i gīsūsı olan dām-ı dil 

 

1254. Beste-i zencīri idüp ʿālemi 

 Şām u seḥer fitne iden maḥremi 

 

1255. Naḫl-i çemen-zār-ı dil-ārām-ı nāz 

 Ġonca-i gülzār-ı gül-endām-ı nāz 

 

1256. Şīve-fürūş-ı ser-i bāzār-ı ʿaşḳ  

 Naḳd-sitān-ı dil-i tüccār-ı ʿaşḳ 

 

1257. ʿĀrıż-ı pür-tābını germ eyleyen 

 Ḫāṭır-ı ʿuşşāḳını nerm eyleyen 

 

1258. Memleket-i dilleri tārāc iden 

 Ṣabr u ṣafā nānına muḥtāc iden 

 

1259. Laʿl-i revān-baḫş ile gūyā olan 

 Hem-dem-i enfās-ı Mesīhā olan 

 

1260. Sözlerümi diḳḳat ile gūş ḳıl 

 Pendümi cān gūşına mengūş ḳıl 
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1261. Murġ-ı dilüñ eyleme ṣayd-ı ġurūr 

 Olma ṣaḳın beste-i ḳayd-ı ġurūr 

 

1262. Pençe-i şehbāz-ı ġurūr ādemi 

 Lā-büd ider dām-ı ġamuñ maḥremi 

 

1263. Olsa eger her dem olur ḳadri pest 

 Cām-ı ġurūr ile cüvānān mest 

[M. 42a] 

 

1264. Her ne ḳadar dilber-i mümtāz iseñ 

 Evc-i melāḥatde ser-efrāz iseñ 

 

1265. Mihr-i felek bezmüñe müştāḳ ise 

 Māh-ı ruḫuñ şöhre-i āfāḳ ise 

 

1266. Çeşme-i ḫurşīde virürseñ zülāl 

 Ḫusrev-i āfāḳa ṣalarsañ zevāl 

 

1267. Ṭalʿat-ı ḫūbāna olup ān-baḫş 

 Olsañ aña şuʿle-i rahşān-baḫş 

[İÜ. 48a] 

 

1268. Mihr-i dıraḫşāna olup ṭaʿne-zen 

 Olsa yüzüñ şīşe-i ḳasvet-şiken 

 

1269. ʿĀlem olup ḥüsnüñe ḥayrān senüñ 

 Olsa cihān laʿlüñe ḳurbān senüñ 

 

1270. Ḳılma ṣaḳın ʿucb u ġurūr u sitīz 

 İtme tevāżuʿdan efendi girīz 

 

1271. Anı bilürsin ki melāḥat gider 

 Bāġ-ı ruḫuñdan bu leṭāfet gider 

 

1272. İmdi gider şām u seḥer ʿucbı sen 

 Olma ṣaḳın āyine-i dil-şiken 

 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 
 

 
| 242 | 

1273. Ey yüzi meh-pāre vü ḳaşı hilāl 

 Ḥüsnüñ olur çünki serīʿu-z-zevāl 

 

1274. Resm-i tekebbür saña lāyıḳ mıdur 

 Pīşe-i inṣāfa muvāfıḳ mıdur 

 

1275. Görme misin Yūsuf-ı Kenʿānı kim 

 Ol ḥased-āzürde-i iḫvānı kim 

 

1276. Bir dem olup mest-i şarāb-ı ġurūr 

 Göñlüni germ eyledi tāb-ı ġurūr 

 

1277. Ġırre olup bir nefes ol sāde-dil 

 Oldı ḫōd-ārālıġa āmāde dil 

 

1278. Eyleyüp āyīneye bir dem nigāh 

 Didi o meh-rūy-ı leṭāfet-penāh 

 

1279. Ben de ġulām olsam eger lā-yezāl 

 Olsa benüm ṭālibüm erbāb-ı māl 

 

1280. Cümlesi hep māmelekin itse ṣarf 

 Olmaġıçün nāʾil-i genc-i şigerf 

 

1281. Bulmayalar ḥüsnüme hergiz bahā 

 Görmeyeler aña cihānı revā 

 

1282. Gelmedi ḫōş Ḥaḳḳa kelāmı anuñ 

 Oldı bu söz kāmına dāmı anuñ  

 

1283. Kem ŝemen necise görüldi ḥarı 

 Māluña beyʿ itdiler ol serveri 

 

1284. Ḥālini tafṣīlen işitdüñ tamām 

 Diñle sözüm ʿibret alup ve’s-selām 

[İÜ. 48b] 

 

1285. Bāġ-ı ruḫuñ çarḫ-ı perīşān ider 

 Vażʿuña her laḥẓa peşīmān ider 
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[M. 42b] 

 

1286. Bir gün olur şuʿle-i ḥüsn ü cemāl 

 Serzeniş-i gerdiş ile pāy-māl 

 

1287. Nāme-i iḳbālüñe ḫaṭṭ-ı siyāh 

 Ḫāme-i ṭaʿn ile virür çoḳ tebāh 

 

1288. Sāġar-ı ʿaşḳuñdan olan bāde-nūş 

 Neşve-i şevḳüñle iderken ḫurūş 

 

1289. Künc-i ferāġatde o maḫmūr olur 

 Bāde-i ʿaşḳuñ aña menfūr olur 

 

1290. İmdi bilüp ḳıymet-i ʿuşşāḳı sen 

 Olma ṣaḳın anlara ḫāṭır-şiken 

 

Dāstān-ı ān duḫter-i ḫurşīd-i aḫter ki der-zīb ü ferr ü zer ü zīver-i 

meşhūre-i cihān u manẓūre-i zamān-şod buved āḫır be-şūm-ı ġurūr 
der-āyīne-i iḳbāleş ṣūret-i nekbet-ʿayān-şod 

 

1291. Var idi bir duḫter-i aḫter-bülend 

 Ṣalmış idi mihr-i kemāle kemend 

 

1292. Şīve-i şimşād-ı ḳaddi dil-güşā 

 Bāde-i nūşīn lebi cān-fezā 

 

1293. Nāṭıḳası çeşme-i şīrīn zülāl 

 Ḳāmeti naḫl-i çemen-i iʿtidāl 

 

1294. Sīnesi billūr-ṣıfat dil-fürūz 

 Tābiş-i ḫurşīd ruḫı sīne-sūz 

 

1295. Ġamzesi cādū-yı ḫayāl-āferīn 

 Ḫandesi bir verd-i leṭāfet-ḳarīn 

 

1296. Şīveleri ḫāṭır-ı ʿāşıḳ firīb 

 ʿİşveleri düzd-i metāʿ-ı şekīb52 
 

52 Der-kenâr: sabır, İÜ. 
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1297. Ṭurrasınuñ māşıṭa üftādesi 

 Serv-i sehī ḳaddinüñ āzādesi 

 

1298. İnce miyānında kemer bendesi 

 Dāmeninüñ ṭurrası efgendesi 

[İÜ. 49a] 

 

1299. ʿAşḳına baġlu kemer-i sīm idi 

 Ṭavḳ53-ı kemer ḥalḳa-i teslīm idi 

 

1300. Ḥüsn ile āfāḳa ṣalup iştihār 

 Olmış idi mihr daḫı tāb-dār54 

 

1301. Silsile-i kāküli pīçān idi 

 ʿĀlem aña beste-dil ü cān idi 

 

1302. Bende idi pāyine ḫalḫāl anuñ 

 Eyler idi pāyine rū-māl anuñ 

 

1303. Pīrehen-i ʿāşıḳ idi sīne-çāk 

 Āteş-i mihr ile olup tāb-nāk55 

 

1304. Laʿl-i şekker-rīzi idi ḫōş-kelām 

 Naḫl-i dil-āvīzi idi ḫōş-ḫırām56 

 

1305. Zülfine dil-dāde idi şāneler57 

 Laʿline müştāḳ idi peymāneler 

[M. 43a] 

 

1306. ʿAnber-sārāya olup dil-şiken58 

 Nāfe-i Tātāra olup ṭaʿne-zen 

 

 
53 Der-kenâr: halka, İÜ. 
54 Der-kenâr: şu’leli, İÜ. 
55 Der-kenâr: harâretli, İÜ. 
56 Der-kenâr: salınmak, İÜ. 
57 Der-kenâr: tarak, İÜ. 
58 Der-kenâr: gönül kırıcı, İÜ. 
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1307. Maġz-i dili eyler idi pür-şemīm 

 Rāyiḥa-i gīsū-yı ʿanber-nesīm 

 

1308. ʿĀlemi eylerdi muʿaṭṭar hemān 

 Laḫlaḫa-i ṭurra-i ʿanber-feşān 

 

1309. Pençe-i sīmīni olup dām-ı dil 

 Aña düşer idi ṭamʿ-ı ḫām-ı dil 

 

1310. Būy-i ʿanberīnden olup behre-ver59 

 Anı yetişdürse nesīm-i seḥer60 

 

1311. Şehr-i Ḫoten nāfe-i Tātār olur 

 Ṣaḥn-ı çemen ṭabla-i ʿaṭṭār olur 

 

1312. Meşʿale-i ḥüsni fürūzān idi 

 Sīneleri mihr ile sūzān idi 

 

1313. Yüzine müştāḳ idi āyīneler 

 Ṭolmış idi ʿaşḳı ile sīneler 

 

1314. Öpmez idi dāmenin illā ki ṣāc 

 Görmez idi gülşenin illā ki ṣāc 

[İÜ. 49b] 

 

1315. Olmış idi niteki şāh-ı sipihr 

 Aña kenīzüñ meh ü nāhīd61 ü mihr 

 

1316. Olmış idi niteki sulṭān-ı çarḫ 

 Cāriye bānū-yı şebistān-ı çarḫ 

 

1317. Ṭārem-i fīrūze-i ḫāver-zemīn 

 Ḫātem-i iḳbāline olmış nigīn62 

 

 
59 Der-kenâr: nasîbli, İÜ. 
60 İstanbul Üniversitesi nüshasında, bu mısranın başında “kıt’a” kelimesi yazmaktadır. 
61 Der-kenâr: zühre, İÜ. 
62 Der-kenâr: hâtem, İÜ. 
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1318. Sāġar-ı rūzgār-ı zeberced nigār63 

 Olmış aña cām-ı mey-i ḫōş-güvār 

 

1319. Kāse-i mīnā64-yı zümürrüd-miŝāl 

 Nān-ı seg-i kūyına olmış sifāl65 

 

1320. Kendisi şeh-zāde-i meşhūr idi 

 Ṭalʿat-ı mümtāz ile manẓūr idi 

 

1321. Vālidi bir şāh-ı ser-efrāz idi 

 Devlet ü iḳbāl ile mümtāz idi 

 

1322. Bendeleri var idi Dārā gibi 

 Ḳayṣar u Güştāsb u Kisrā gibi 

 

1323. Devlet-i İskender ü Cemşīd aña 

 Olmaz idi ẕerre ḳadar rū-nümā 

 

1324. Var idi bir gevher-i devlet-feri66 

 Yaʿnī ki ol duḫter-i mihr aḫteri 

 

1325. Ṭalʿatı ḫurşīde virüp zīveri 

 Olmış idi ʿālem aña müşterī 

[M. 43b] 

 

1326. ʿĀşıḳ idi sīne-i germiyle mihr 

 Ḥalḳa begūşı idi şāh-ı sipihr 

 

1327. Ṭālib idi vaṣlına şehzādeler 

 Bende idi ḳāmeti āzādeler 

 

1328. Ḥalḳa-i teslīmi idüp gūş-vār 

 Ḫıdmetin itmişler idi iḫtiyār 

 

 

 
63 Der-kenâr: zînet, İÜ. 
64 Der-kenâr: şîşe, İÜ. 
65 Der-kenâr: saksı, İÜ. 
66 feri: ḳızı İÜ. 
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1329. Ḥüsn ile meşhūre-i āfāḳ idi 

 Her birisi vaṣlına müştāḳ idi 

 

1330. Nār-ı ġam mihr ile ol gül-ʿiẕār 

 Sīneleri itmiş idi dāġdār 

 

1331. Zülfine dil-beste idi şāhlar 

 Gün yüzine ʿāşıḳ idi māhlar 

 

1332. Olmaz idi hīç viṣāle mecāl 

 Her biri añlardı ḫāyāl-i muḥāl 

[İÜ. 50a] 

 

1333. Almış idi şāh-ı felekden ḫarāc 

 Virmiş idi aña selāṭīn-ı bāc 

 

1334. ʿArża ḳılup māmelekin cümle şāh 

 Ṭālib idi vaṣlına bī-iştibāh 

 

1335. İtmiş idi cān ile her pādişā 

 Cān u ser ü mālı yolına fedā 

 

1336. Vaṣlına peyveste idüp ibtihāl67 

 Her ne ḳadar eyleseler ʿarż-ı māl 

 

1337. Vālidi itmez idi ḳanāʿat aña 

 Böyle ṭamaʿ-kār idi ol pādişā 

 

1338. Olmadı şāhān-ı cihān lā-yezāl68 

 Māl yetişdürmege aṣlā mecāl 

 

1339. Duḫter olup böyle güzelden güzel 

 Ṣalmış idi dillere nār-ı ḫalel 

 

1340. Ḳaṣr-ı behācetde69 ṭurup lā-yezāl 

 Eyler idi ʿālem aña ʿarż-ı ḥāl 

 
67 Der-kenâr: tazarru’, İÜ. 
68 Der-kenâr: dâ’imâ, İÜ. 
69 Der-kenâr: letâfet, İÜ. 
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1341. Gördi o nev-bāve70-i bāġ-ı cemāl 

 Ḫalḳ-ı cihān ʿaşḳı ile ḫaste-ḥāl 

  

1342. ʿAḳlın alup neşve-i cām-ı ġurūr 

 Eyledi āŝār-ı nuḫūset ẓuhūr 

 

1343. Germ olup duḫter-i ḫurşīd-fer 

 Didi ʿaceb ṭalʿat-ı şems ü ḳamer 

 

1344. Ẕerre ḳadar ḥüsnüme hem-tā mıdur 

 Ṭalʿat-ı pāküm gibi zībā mıdur 

 

1345. Ḥüsn ü cemālümdür olan dil-pezīr 

 Ḥüsnüme ʿālemde bulınmaz naẓīr 

 

1346. Ḥüsn ü leṭāfetde benüm bī-bedel 

 Ān u melāḥatda benüm bī-ḫalel 

 

1347. Rişte71-i ʿaşḳumda cihān bestedür 

 Her birisi derdüm ile ḫastedür 

[M. 44a] 

 

1348. Her birisi vuṣlatuma teşnedür 

 Nīş72-i nevā dillerine deşnedür73 

 

1349. Sürmek umar her şeh-i devlet-nümā 

 Dāmenüme yüzlerini ḫāk-sā 

[İÜ. 50b] 

 

1350. Şām u seḥer ʿaşḳ ile ay u güneş 

 Öpmek umar laʿlümi peymāne-veş 

 

1351. Pāye-i behcetde ser-āmed menüm 

 Bāġ-ı leṭāletde sehī-ḳadd menüm 

 
70 Der-kenâr: yemişsiz, İÜ. 
71 Der-kenâr: ip, İÜ. 
72 Der-kenâr: neşter, İÜ. 
73 Der-kenâr: hançer, İÜ. 
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1352. Kimse benüm vaṣluma lāyıḳ degül 

 Ṭabʿ-ı muʿallāma muvāfıḳ degül 

 

1353. Olsa cihān milketine şehr-yār 

 Eylemez kimseyi hīç iḫtiyār 

 

1354. Şehler olup ʿaşḳ ile lālālarum 

 Düşdi tamām anlara ġavġālarum 

 

1355. Eylemişüm nite ki dām-ı ʿanā74 

 ʿĀlemi pā-beste-i ḳayd-ı belā 

 

1356. Sünbül-i gīsūma muḳayyed cihān 

 ʿAşḳuma dil-beste kihān u mihān75 

 

1357. Ḥüsnüm olup ʿāleme şāyiʿ hemīn 

 Ṭālib aña Ḫüsrev-i ḫāver-zemīn 

 

1358. Olmaġa şāyeste degül lā-cerem 

 Aṭlas-ı gerdūn baña ferş-i ḳadem 

 

1359. Olmaya hergiz tutuḳ-ı nīl-gūn 

 Baña serā-perde-i devlet-nümūn 

 

1360. Ḥüsnine maġrūr olup ol sāde-dil 

 ʿArż-ı ġurūr itdi hemān muttaṣıl 

 

1361. Añmadı Yezdān-ı ʿināyet-geri 

 Ḫālıḳ-ı Feyyāż-ı hidāyet-geri 

 

1362. Bilmedi kim pādişāh-ı ẕü’l-celāl 

 Virmese insāna kemāl ü cemāl 

 

1363. Bāġçe-i ḥüsnine eger bārān 

 Virmese ol şāh-ı ʿināyet-nişān 

 

 

 
74 Der-kenâr: zahmet, İÜ. 
75 Der-kenâr: kebîrân u sagîrân, İÜ. 
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1364. Bir gün olup bād-ı nuḥūset vezān 

 Aña virür ṭīş-ı şeʾāmet ḫazān 

 

1365. Serzeniş76-i gerdiş-i ṭāliʿ-şiken 

 Aña urup seng-i belā vü miḥen 

 

1366. Mīve-i iḳbālini tālān77 ider 

 Revnaḳını ḫayli perīşān ider 

[İÜ. 51a] 

 

1367. Duḫter o dem ḫurrem ü mesrūr iken 

 Mā-ḥaṣalı ḥüsnine maġrūr iken 

[M. 44b] 

 

1368. Bir gün irüp ṣarṣar-ı bād-ı fenā 

 Vālidinüñ mülkini itdi hebā 

 

1369. Ḳāriʿa-i serzeniş-i rūzgār 

 Tācını taḫtını idüp ḫāk-sār 

 

1370. Ṣāriʿa78-i dehr-i ḫasāret-şiʿār 

 Salṭanatın itdi anuñ tār-mār 

 

1371. Ḳalmadı ol ṭanṭana-i ḫüsrevī 

 Künc-i meġāk içre olup münzevī 

  

1372. Ḫāka düşüp ol şeh-i ġaflet-ḳarīn 

 Oldı teni künc-i ḫasāret-nişīn 

 

1373. Bāda virüp memleket ü mālını 

 İtdi hebā milket ü āmālini 

 

1374. Gitdi bu deñlü ḥışım u ṭumṭurāḳ 

 Oldı aña ḫāk-i meẕellet ṭarāḳ 

 

 

 
76 Der-kenâr: başa urmak, İÜ. 
77 Der-kenâr: zâyi’, İÜ. 
78 Der-kenâr: belâ, İÜ. 
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1375. Pisteri ṣammūr idi bī-irtiyāb 

 Oldı aña ḫāk-i ḫasāret-meʾāb 

 

1376. Kimseye baş egmez iken lā-cerem 

 Oldı ser-efgende-i bezm-i ʿadem 

 

1377. Duḫterüñ emlāki daḫı bī-gümān 

 Oldı nihāyetde ḫasāret-nişān 

 

1378. Ṣadme-i eyyām ile māl ü menāl 

 Gitdi olup göñli esīr-i melāl 

 

1379. Oldı anuñ nite ki seyl-i belā 

 Çeşme-i iḳbāli kudūret-nümā 

 

1380. ʿĀşıḳ olan fāriġ olup ʿaşḳdan 

 Geçdi mey-i ʿaşḳ ile ol şevḳden 

 

1381. Meşʿale-i ḥüsni sögündi hemān 

 Mihr daḫı oldı keŝāfet-nişān 

 

1382. Ṭālib iken ʿālem anuñ bezmine 

 Cümle kemer-beste iken ʿazmine 

 

1383. Fāriġ olup cümlesi bu pīşeden 

 Oldılar āzāde bu endīşeden 

[İÜ. 51b] 

 

1384. ʿArż-ı cemāl eylese biñ kerre ger 

 Kimse nigāh itmez idi bir naẓar 

 

1385. ʿĀşıḳ olup kendüsi ʿuşşāḳına  

 Māʾil olup ʿāşıḳ-ı müştāḳına 

 

1386. Eyler idi anlara her dem niyāz 

 Aña hīç olmazlar idi dil-nüvāz 

 

1387. Şöyle ẕelīl oldı o duḫter ki tā 

 Hīme-keşe varmaġa virdi rıżā 
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1388. Ṭurra-i iḳbāli olup pīç pīç 

 Hīme-keşān almadılar anı hīç 

[M. 45a] 

 

1389. Çıḳmadı çün başa işi bī-gümān 

 Ḳaldı ayaḳlarda o duḫter hemān 

 

1390. Olmayıcaḳ ḳaṣr-ı ṣafā menzele 

 Oldı anuñ cāy-gehi mezbele 

 

1391. Şām u seḥer ẕillet ile aç olup 

 Ẕerre ḳadar ekmege muḥtāc olup 

 

1392. ʿĀḳıbet ol duḫter-i bed-aḫteri 

 Seng-i fenā itdi belādan berī 

 

1393. Ḫāke ṣalup ẕillet ile rūzgār 

 İtdi anı bād-ı ʿadem ḫāk-sār 

 

1394. Yaḳdı anuñ āteş-i ḫüsrān özin 

 Görmedi dünyāda āb-dār yüzin 

 

1395. Gelmedi ḫōş Ḥaḳḳa kelāmı anuñ 

 Ḫaybet-i maḥż oldı merāmı anuñ 

 

1396. Şām u seḥer ādeme ṭāliʿ gerek 

 Mihr ü meh ṭāliʿi lāmiʿ gerek 

 

1397. Yoḫsa leṭāfet yaluñız ānsuz 

 Beñzer o ecsāme k’ola cānsuz 

 

1398. Gör ki dilā ādemi n’eyler ġurūr 

 Hergiz ider rūy-i şeʾāmet ẓuhūr 

 

1399. Yād idüp Allāhı her işde tamām 

 Eyle dilüñ nāʾil-i eyvān-ı kām 
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Der-ḫiṭāb-ı nefs-i münşī-i ḫazīn ez-ṭarīḳ-i pend-i güzīn 

[İÜ. 52a] 

 

1400. Olma ṣaḳın ġırre olup Nūşiyā 

 Beste-i ser-rişte-i dām-ı ʿanā 

 

1401. Her nefes Allāhı dilüñden ḳoma 

 Sübḥa-i eẕkārı elüñden ḳoma 

 

1402. Diñle ḥikāyātı idüp iʿtibār 

 Ol yüri hem-vāre saʿādet-şiʿār 

 

Vāḳıʿa-i ḥażret-i Cibrīl-i hidāyet delīl ü beyān-ı inābet-i ān peyk-i 
cenāb-ı celīlest 

 

1403. Ḥażret-i Cibrīl-i emānet-ḳarīn 

 Olmış idi şāh-ı melāyik hemīn 

 

1404. Bir gün o bir ḫıdmete ʿazm eyledi 

 Niyyetini ṣıdḳ ile cezm eyledi 

 

1405. Göz yumup içince o şāh-ı ġayūr 

 İtdi edā ḫıdmetini bī-ḳuṣūr 

[M. 45b] 

 

1406. Ḥālet-i iḳbāline maġrūr olup 

 Ḳuvvet-i iclāline mesrūr olup 

 

1407. ʿAzm-i semā eyledi bī-iştibāh 

 Gördi o manẓūr-ı cenāb-i İlāh 

 

1408. Nice melāyik ki yatur ḳadri pest 

 Bāl ü peri cümlenüñ olmış şikest 

 

1409. Her birisi beste-dem ü ḫaste-ḥāl 

 ʿArżları cümlesinüñ pāy-māl 

 

1410. Her biri maʿzūl u ḫasāret-niṣāb 

 Her biri maḳhūr u felāket-meʾāb 
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1411. İtdi anlara suʾāl peyk-i Ḫudā 

 Didi ki ey ḫayl-i ḫasāret-nümā 

 

1412. N’oldı sizüñ ḥālüñüz eyleñ beyān 

 Olmaya dil tā ki melālet-nişān 

 

1413. Didiler ey peyk-i cenāb-ı celīl 

 Her birimüz olmış idüḳ Cibrīl 

 

1414. Bir gün idüp cāh u celāle ġarūr 

 Ṣaldı bizi nār-ı ḍalāle ġurūr 

[İÜ. 52b] 

 

1415. Ber-ter iken ḳadrimüzi itdi pest 

 Eyledi cām-ı dil ü cānı şikest 

 

1416. Gūş idicek bu sözi rūḥu’l-emīn 

 Tāyib olup oldı nābit-güẕīn 

 

1417. Tevbesini eyledi Mevlā ḳabūl 

 Buldı murādı ḥaremine vuṣūl 

 

 Tevşīḥ-i ruḫsāre-i kelām be-meşşāṭa-i pend-i ṣafā-niẓām 

 

1418. Sen de eyā Nūşī-i ġaflet-perest 

 Olma ṣaḳın cām-ı ġurūr ile mest 

 

1419. Her ki ol endīşeye peyvestedür 

 Silsile-i miḥnete pā-bestedür 

 

1420. Lā-büd olur bāde-i telḫ-i ġurūr 

 Şām u seḥer bāʿiŝ-i ḍayr u şürūr 

 

1421. Ẕerre ḳadar ʿilmüñ eger var ise 

 Cān u dilüñ feyże sezā-dār ise 

 

1422. Eyle ġurūr eylemeden iḥtirāz 

 ʿİlm ile ol serv gibi ser-efrāz 
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 ʿIkd-ı süvvüm der-taḥrīż-i cevvād-ı ʿilm ü kemālest. 

 

1423. Naḳl olunur baʿżı ser-efrāzdan 

 Pāye-i ʿirfān ile mümtāzdan 

 

1424. Kim ṭaleb-i ʿilm idenüñ rūz u şeb 

 Ḫayl-i melek şefḳat ile bī-teʿab 

[M. 46a] 

 

1425. Altuna yazup perini lā-yezāl 

 Eyler anuñ pisterini per ü bāl 

 

1426. Çekmeye tā zümre-i ehl-i ṭaleb 

 Şām u seḥer kār-ı ṭalebden teʿāb 

 

1427. Şuġl ṣafā-baḫş-ı dil-i zārdur 

 Şuġl gül-i gülşen-i bī-ḫārdur 

 

1428. Ḫār-ı ġam-ı müşkül ü maḳṣūd-ı dil 

 Sūzen-i şuġl ile çıḳar muttaṣıl 

 

1429. Āyine-i maʿrifet-i Ḥaḳḳa baḳ 

 Tā görine çeşmüñe envār-ı Ḥaḳ 

[İÜ. 53a] 

 

1430. ʿİlme çalış şām u seḥer tā saña 

 Ḥāṣıl ola māye-i ẕevḳ ü ṣafā 

 

1431. Eyleme ey sālik-i semt-i hedā 

 Zāhid-i bī-ʿilme ṣaḳın iḳtidā 

 

1432. Ḥāṣıl olur ʿilm ile pāk iʿtiḳād 

 ʿĀlim olur maḫzen-i genc-i murād 

 

1433. Zāhid-i ʿābid ki ola bī-ʿilm 

 Virmez aña fāʾide aṣlā silm 

 

1434. İtme ṣaḳın cāh ile sen ittibāʿ 

 Eyleme elfāẓın anuñ istimāʿ 
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1435. Ṣavmaʿa-i cehle olan cān-nişīn 

 Kendin ider mekr ü ḍalālet-ḳarīn 

 

1436. Sālik olan ʿilm ile hem-dem gerek 

 Bāde-i ʿirfān ile maḥrem gerek 

 

1437. Bedraḳa-i semt-i hevādur cehl 

 Mezlaḳa-i pāy-ı hedādur cehl 

 

1438. Cāhil idüp Ḥaḳḳa ʿibādet müdām 

 Eylese daʿvā-yı velāyet tamām 

 

1439. Göñli anuñ seng-ṣıfat suḫtdur 

 Şirret-i pendār ile bed-baḫtdur 

 

1440. Aña ṣaḳın eyleme teslīm-i dil 

 Senden olur feyż-i hedā mużmaḥil 

 

1441. Cāhil olan ṭāʿat idüp lā-yezāl 

 Eylese biñ yıl ʿamele iştiġāl 

 

1442. ʿĀlim olan fāsıḳ olup rūz u şeb 

 Eylese bī-hūş anı cām-ı ṭarab 

 

1443. Rūz-ı cezā Ḥażret-i Perverdigār 

 Eylese ol fāsıḳa nārı medār 

 

1444. Ṣoñra çıḳarup aña cennet vire 

 Göñline şādī vü meserret vire 

[M. 46b] 

 

1445. Andan olup nīş-i cefā mużmaḥil 

 Cām-ı ṣafā nūşı ola muttaṣıl 

 

1446. Eyleye ol ʿālim-i fāsıḳ müdām 

 Cāh ile cennetde teṣaddar tamām 

[İÜ. 53b] 
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1447. Bu sözi bī-hūde ḳıyās eyleme 

 Yāde-i ḫāyīde şinās eyleme 

 

1448. Baḳ şeref-i ʿilme ki fısḳ u fücūr 

 Olmış iken bāʿiŝ-i ẕenb ü ḳuṣūr 

 

1449. Eylemeye pāye-i maḳṣūdı dūn 

 İtmeye kāmuñ ʿalemin ser-nigūn 

 

1450. ʿİlm ki cān-ı ten-i insāndur 

 Cāhil olanlar ten-i bī-cāndur 

 

1451. ʿİlm iledür vuṣlat-ı āmāl-i dil 

 ʿİlm iledür cevdet-i aḥvāl-i dil 

 

1452. ʿĀlim olan fāʾiz olup lā-cerem 

 Bezm-i saʿādetde olur muḥterem 

 

1453. Gel berü ey sālik-i dāniş-güzīn 

 Mülk-i maʿārifde olan cān-nişīn 

 

1454. Eyle teʾemmül bu suḫanda tamām 

 Tā ki idesin menzil-i fehmi maḳām 

 

1455. Ol yüri ʿālemde ṭaleb-kār-ı ʿilm 

 Tā k’olasın ḫˇāce-i bāzār-ı ʿilm 

 

1456. Şām u seḥer maʿrifet-endīşe ol 

 Ḳıṣṣadan al ḥiṣṣe ṣafā-pīşe ol 

 

Dāstān-ı bedīʿü’l-beyān-ı ān acūze-i cehālet-nişān ki be-şevīlāt-ı şeyṭān 
iḳtiżā kerdī vü be-irşād-ı şeyḫ peşīmān şodī. 

 

1457. Var idi bir pīre-zen-i köhne-sāl 

 Olmış idi çarḫ-ı felek gibi dāl 

 

1458. Ḳāmeti ḳavs-i ḳuzaḫ-āsā idi 

 Püşti leked-ḫūrde-i dünyā idi 
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1459. Görmiş idi nīk ü bed ü germ serd 

 Olmış idi resm-i felekde ferd 

 

1460. Māyil idi līki o miḥnet-şiʿār 

 Ṭāʿat-ı Yezdāniye leyl ü nehār 

[İÜ. 54a] 

 

1461. Bīʿat idüp şeyḫden ol nīk-nām 

 Perde-nişīn olmış idi ṣubḥ u şām 

 

1462. Her dem olup zühd ile ḫalvet-güzīn 

 Çille-i merdān çeker idi hemīn 

[M. 47a] 

 

1463. İtmez idi kimse ile iḫtilāṭ 

 Virmiş idi göñline vaḥdet neşāṭ 

 

1464. Şeyḫe varup şāhid-i īmān ile 

 Mevʿıẓasın dinler idi cān ile 

 

1465. Fuḥş u maʿāṣīden idüp iḥtirāz 

 Bulmış idi ṭāʿat ile imtiyaz 

 

1466. Ḥāżır olup meclisine ṣubḥ u şām 

 Eyler idi şeyḫ ile ekl ü ṭaʿām 

 

1467. Aña teveccüh ḳılup aṣḥāb-ı şeyḫ 

 Diñler idi ḳavlini aḥbāb-ı şeyḫ 

 

1468. Bir gün o meftūn-ı belā-yı ḍalāl 

 Şeyḫe gelüp eylemedi imtiŝāl 

 

1469. İtmez olup şeyḫe tenezzül o zen 

 Oldı anuñ ḥāletine ṭaʿne-zen 

 

1470. Anı suʾāl eyledi şeyḫ-i ʿazīz 

 Didi n’içün gelmedi ol bī-temīz 
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1471. Didi mürīdān-ı cemīlü’ş-şimāl 

 Bilmezüz ey şeyḫ-i kerimü’l-ḫıṣāl 

 

1472. Gelmedi ol pīre-zen-i müstemend 

 Ḫaste midür yoḫsa nedür derd-mend 

 

1473. Geldi meger aña olup reh-nümūn 

 Ṣūret-i Cibrīlde şeyṭān-ı dūn 

 

1474. Āl ile ḫınzīrı getürdi laʿīn 

 Aña budur didi burāḳ-ı güzīn 

 

1475. Hem didi ey server-i erbāb-ı ḥāl 

 Saña selām itdi şeh-i ẕü’l-celāl 

 

1476. Didi idüp ʿömrini aʿmāla ṣarf 

 Eyledi taḥṣīl-i kemāl-i şigerf 

 

1477. Munca zamān ṭāʿate oldı ḳarīn 

 Lāyıḳ odur kim ola cennet-nişīn 

[İÜ. 54b] 

 

1478. Bāġçe-i ʿAdni güẕār eylesün 

 Ḳaṣr-ı cinān içre ḳarār eylesün 

 

1479. Baña didi Ḫālıḳ eyā Cebreʾīl 

 Ol yüri ol ṭālib-i Ḥaḳḳa delīl 

 

1480. Çekdi ʿibādāt ile her rūz u şeb 

 Zāviye-i derd ü belāda taʿab 

 

1481. Renc ü ʿanā anı zebūn eyledi 

 Ḫār-ı belā baġrını ḫūn eyledi 

 

1482. Gelsün o gāhī ḥarem-i cennete 

 Maḥrem ola tā ki refāhiyyete 

 

1483. Şām u seḥer gelsün o ʿālī-maḳām 

 Cennet-i meʾvāda yisün çoḳ ṭaʿām 
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1484. Aña degül ṭuʿme-i dünyā-sezā 

 Lāyıḳ aña loḳma-i ḫˇān-ı beḳā 

[M. 47b] 

 

1485. Ẕātını cennetde muḳīm eylesün 

 Seyr-i çemen-zār-ı naʿīm eylesün 

 

1486. Gūş idicek bu sözi imʿān ile 

 Yirlere sürdi yüzini cān ile 

 

1487. Didi ʿAzāzīle ki ey Cebreʾīl 

 Sensin olan peyk-i cenāb-ı celīl 

 

1488. Rūḥumı ḳabż itmege ol lā-yezāl 

 İtdi mi fermān-ı ʿadīmü’l-miŝāl 

 

1489. Didi ki yoḳ ḥāl-i ḥayātuñdadur 

 Rüʾyet-i dīdārı memātuñdadur 

 

1490. Gel gidelüm ol bu Burāḳa süvār 

 Eyle gülistān-ı cinānı güẕār 

 

1491. Çekdi çün ḫınzīrı aña ol laʿīn 

 Oldı süvār ol zen-i bī-ʿaḳl u dīn 

 

1492. Var idi bir menzil-i mebraz-mekān 

 Anı getürdi o maḳāma hemān 

 

1493. Siḥr ile gösterdi aña ol laʿīn 

 Ol yiri bir cāy-ı laṭīf ü güzīn 

 

1494. Dil-keş ü maʿmūr u meserred-fezā 

 Gülşen-i Firdevs-ṣıfat dil-güşā 

[İÜ. 55a] 

 

1495. Her yiri ṣaḥn-ı çemen ü sebze-zār 

 Tīre-güşāyende-i ṭarāvet-şiʿār 
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1496. Menzil-i şādī-ver ü ārām-ı dil 

 Çeşm-i beşer miŝlini görmiş degül 

 

1497. İtmiş anuñ ṣaḥnını pür-zīb ü fer 

 Zīver-i ezhār-ı ṭarāvet-eŝer 

 

1498. Anda ider naḫl-i laṭīfü’l-maḳām 

 Serv-i ser-efrāz ile hergiz ḫırām 

 

1499. Aḳıdur insānı leb-i cūy-bār 

 El uzadur cūlara şāḫ-ı çenār 

 

1500. Şāhid-i eşcār olup sebze-pūş 

 Cümle yil esdikçe iderler ḫurūş 

 

1501. Şāḫları gördi o ḥayret-ḳarīn 

 Ṣandı ki gülzār ola pür-ḥūr u ʿīn 

 

1502. Ṣandı melāyik heme eşcārı ol 

 Bāġ-ı naʿīm añladı gülzārı ol 

 

1503. Cūları Kevŝer ṣanup ol bed-gümān 

 Ḥayret olup oldı tefekkür-künān 

 

1504. Didi ki ben maḳṣada yitdüm tamām 

 Oldı baña ṣaḥn-ı saʿādet maḳām 

 

1505. Göñlüme şimden girü gelmez elem 

 Eylemez āzurde beni ḫār-ı ġam 

 

1506. Līki ḥaḳīḳatde o cāyuñ hemān 

 Olmış idi her yiri mebraz-nişān 

[M. 48a] 

 

1507. Ṭāyife-i cünne olup müsterāḥ 

 Bulmaz idi anda varın hīç felāḥ 

 

1508. Devr-i ḳadīm içre o mebraz-nişān 

 Olmış idi ehl-i ḍalāle mekān 
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1509. Ṣoñra anı ṣarṣar-ı ṭīş-i zamān 

 Kün feyekūn itmiş idi bī-gümān 

 

1510. Şöyle ḫarāb oldı o vīrāne daş 

 Ḳalmadı bir ẕerrece ṭaş üzre ṭaş 

 

1511. Anda görünmez idi ḳaẕrdan turāb 

 Her biri olmışdı necāset-meʿāb 

[İÜ. 55b] 

1512. Siḥr ile şeyṭān-ı ʿanīd-i laʿīn 

 Ol yiri gösterdi maḳām-ı güzīn 

 

1513. Didi budur cennet-i ʿālī-serāy 

 Ḫurrem ü cān-baḫş u leṭāfet-nümāy 

 

1514. Bunda nefāyis çoġ olur gözün aç 

 Çekmeyesin bunda ebed iḥtiyāc 

 

1515. Aña yedürdi o necisden tamām 

 Aldı o melʿūn-ı kenūd intiḳām 

 

1516. Ṣubḥ u mesā böyle idüp ol merīd 

 Pīre-zeni itdi be-ġāyet ʿanīd 

 

1517. Geçdi bu ḥāl üzre nice yevm ü leyl 

 Eylemedi ẕerre ḳadar şeyḫe meyl 

 

1518. Geçdi ḍalāletde güni lā-yezāl 

 Gelmedi melʿūneye hīç ḥüsn-ḥāl 

 

1519. Oldı vücūdında ḍalālet füzūn 

 İtdi hidāyet ʿalemin ser-nigūn 

 

1520. Gör nice ider zümre-i nādānı cehl 

 Çāh-ı ḍalāletde ḳor insānı cehl 

 

1521. Şirk ile cehl oldı ṣadīḳ-i ḥamīm 

 Cevr ile cehl oldı ḳarīn-i ḳadīm 
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1522. Eyle cehāletden ebed ictināb 

 Olmayasın tā ki ḍalālet-meʾāb 

 

1523. Şeyḫ-i ʿazīz aña ḳomışdı meger 

 Yoḳlamaġa ḥālini hergiz bir er 

 

1524. Keşf ü kerāmet ile maʿrūf idi 

 Hem ṣıfat-ı rüşd ile mevṣūf idi 

 

1525. Gördi nigeh-bān-ı ṣadāḳat-şiʿār 

 Pīre-zen-i dehr-i ḍalālet-medār 

 

1526. Fiʿl-i ḳabīḥ işleyüp ol tīre-dil 

 ʿAzm-i ḍalāl eyler özin muttaṣıl 

 

1527. Ḥāline taḥṣīl-i şuʿūr eyledi 

 Geldi hemān şeyḫe anı söyledi 

 

1528. Vāḳıf olup aña o şeyḫ-i güzīn 

 Pīre-zeni eyledi daʿvet hemīn 

[İÜ. 56a] 

  

1529. Ḥāli suʾāl eyleyicek cümleten 

 Vāḳiʿ olan ḥāli didi pīre zen 

[M. 48b] 

 

1530. Oldı anuñ ḥāline āgāh şeyḫ 

 Bildi ki olmış anı gümrāh şeyḫ 

 

1531. İtdi anı beste-i zencīr-i bend 

 Virmeye tā cehl aña hergiz gezend 

 

1532. İtdi hidāyet aña feyż-i ezel 

 Gitdi anuñ bāġ-ı dilinden ḫalel 

 

1533. Oldı bu ḥālāta özin tevbe-kār 

 İtdi vücūdında hidāyet ḳarār 
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 Niyāz-ı rācī-i sebeb-i mümtāz bā-cenāb-ı bī-niyāz. 

 

1534. Ey ṣamed [u] ḥayy-i ʿināyet-fezā 

 Nūşīyi ḳıl ḫāne-sütūn-ı hüdā 

 

1535. Ṣaḳla cehāletden anuñ ẕātını 

 İtmeye tā żāyiʿ ol evḳātını 

 

1536. Vir aña bir mürşid-i ʿālī-nijād 

 Eyleye tā kesb-i reşād u sedād 

 

Dāstān-ı ān seyyāḥ-ı tecerrüd-şiʿār ki ʿırāṣ-ı zemīn-rā güẕār-kerd 
berāy-ı mürşid-i kāmilü’l-ʿayār79. 

 

1537. Var idi bir sālik-i semt-i reşād 

 Olmış idi reh-rev-i mülk-i sedād 

 

1538. Olmış idi dāyim o dānā-yı dīn 

 ʿArṣa-i dünyāyı seyāḥat-güzīn 

 

1539. Göñli ġam-ı dünyeden āzād idi  

 Şām u seḥer ṭālib-i irşād idi  

 

1540. ʿİlmi delīl eyleyüp ol dāyimā 

 Olmış idi ʿāzim-i semt-i hüdā 

 

1541. ʿİlm ile meşhūr idi āfāḳda 

 Maṭmaḥ-ı enẓār idi aḫlāḳda 

 

1542. Ṣaḥn-ı feżāʾilde ser-efrāz idi 

 Pāye-i imʿān ile mümtāz idi 

[İÜ. 56b] 

1543. Bāġ-ı ʿulūm içre olup ser-bülend 

 Virmez idi aña cehālet gezend 

 

1544. Maʿrifet-i Ḥaḳḳa bulup dest-res 

 Kesmiş idi ġayrı hevādan heves 

 
 

79 ʿayār: ʿa[y]ār M.  
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1545. İtmiş idi ẕātını rüşd intimā 

 Maʿrifet-i ẕāt u ṣıfāt-ı Ḫudā 

 

1546. Mürşid eger olsa cehālet-maṣīr 

 Olmaz idi aña iṭāʿat pezīr 

 

1547. Görmiş idi bir nice sālūs o merd 

 Olmış idi aña iṭāʿat neverd 

 

1548. Ṣoñra peşīmān olup ol ḫurde-dān 

 Ġayret ile fāriġ olurdı hemān 

 

1549. Bir gün olup ʿāzim-i semt-i ṭaleb 

 Oldı kemer-beste-i rāh-ı taʿab 

 

1550. Şām u seḥer geşt ü güẕār eyledi 

 Nefsini ālām ile zār eyledi 

[M. 49a] 

 

1551. Nāmını bir şeyḫüñ idüp gūş o merd 

 Oldı anuñ ʿaşḳına ṣaḥrā-neverd 

 

1552. Buldı o çün menzil-i şeyḫe vuṣūl 

 İtdi anuñ ḫıdmet-i bezmin ḳabūl 

 

1553. Gördi anuñ şemʿ-i hüdādur yüzi 

 Sünnet ü ādāba muvāfıḳ sözi 

 

1554. Ṣandı anuñ ẕātını ol bī-ḫalel 

 Menbaʿ-ı ser-çeşme-i feyż-i ezel 

 

1555. Ṣandı anuñ şānını ābād ola 

 Maʿden-i gencīne-i irşād ola 

 

1556. Egledi göñlini o ṣāḥib-sedād 

 Pertev-i āyīne-i rüşd ü reşād 

 

1557. Feyżi anuñ vāhib-i āmāl ola 

 Revnaḳ-ı kāşāne-i aʿmāl ola 
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1558. Rūyını ḫurşīd-i ʿināyet ṣanup 

 Zīver-i gülzār-ı hidāyet ṣanup 

 

1559. Anı bilüp şeyḫ-i feżāʾil-ferīd 

 Oldı aña cān u göñülden mürīd 

[İÜ. 57a] 

 

1560. Līki olup şeyḫ-i muḳallid hemīn 

 Olmış idi ḫayli cehālet-ḳarīn 

 

1561. Maʿrifet-i Allāha degüldi enīs 

 Olmış idi aña cehālet celīs 

 

1562. Ḫayli zamān eyledi ḫıdmet aña 

 İtdi nihāyetde iṭāʿat aña 

 

1563. Şeyḫ aña hem-vāre ḥimāyet ḳılup 

 Ḫāṭır-ı pākine reʿāyet ḳılup 

 

1564. Aña idüp ḥüsn-i naẓar her zamān 

 İtdi anı ser-suḫan-ı sālikān 

 

1565. Eyleyüp irşādı muḳarrer aña 

 Himmetini eyledi yāver aña 

 

1566. Leyl ü nehār itdi ʿibādet o merd 

 Semt-i iṭāʿatda olup reh-neverd 

 

1567. Maʿrifet-i Ḫālıḳı taḥṣīl idüp 

 Ḳāʿide-i ḫıdmeti tekmīl idüp 

 

1568. Oldı ser-efrāz-ı ṭarīḳ-i ʿamel 

 Olsa sezā nāʾil-i evc-i emel 

 

1569. Bir gün aña şeyḫ-i ḍalālet-ḳarīn 

 Didi ki ey serv-i çemen-zār-ı dīn 

 

1570. Olduñ eyā mihr-i sipihr-i sedād 

 Şemse-i eyvān-ı refīʿ-i reşād 
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1571. Vāṣıl-ı Ḥaḳ olmaġa şāyestesin 

 Mertebe-i vuṣlata peyvestesin 

 

1572. Vāḳıʿa-i vaṣluñı gördüm tamām 

 Ol bu gice nāẓır-ı semt-i merām 

 

1573. Ṣubḥa dek encüm gibi bī-dār ol 

 Vuṣlat-ı settāra sezā-vār ol 

 

1574. Muntaẓır ol şāhid-i iḥsānına 

 Vażʿ-ı ser it ribḳa-i fermānına  

 

1575. Ḫāzin-i gencīne-i esrār-ı kān 

 Cevherī-i rişte-i bāzār-ı kān 

[M. 49b] 

 

1576. Sürme-keş-i çeşm-i şeb-i tīre çeşm 

 Meşʿale-efrūz-ı ḫūr-ı hīre çeşm 

[İÜ. 57b] 

 

1577. Pencere-sāz-ı ḥarem-i şeş-deri 

 Naḳş-ṭırāz-ı tutuḳ-ı çenberi 

  

1578. ʿĀşıḳını vaṣl ile şād eyleyen 

 Vaṣlını ʿuşşāḳa murād eyleyen 

 

1579. Manẓara-i dīdeyi pür-nūr iden 

 Ḫānḳah-ı vuṣlatı maʿmūr iden 

 

1580. Göñlüñ idüp vaṣl ile ḫurrem senüñ 

 Cānuñ ider vaṣl ile maḥrem senüñ 

 

1581. Gülbün-i vaṣlında idüp ser-efrāz 

 Saña virür vuṣlat ile imtiyāz 

 

1582. Ṣandı anuñ ḳaṣdını ol sāde-dil 

 Feyż-i Ḫudā nāzil olup muttaṣıl 
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1583. Cānın idüp vāḳıf-ı esrār-ı rüşd 

 Göñlin idüp maṭlaʿ-ı envār-ı rüşd 

 

1584. Keşf ü kerāmet ile mümtāz ider 

 Bāġ-ı hidāyetde ser-efrāz ider 

 

1585. Ġayrı idi līki murādı anuñ 

 Cehle nedīm idi nihādı anuñ 

 

1586. Aña gelüp ol gice ḫāşā Ḫudā 

 Eyleye iclāl ile ʿarż-ı likā 

 

1587. Ḫānesine geldi o merd-i güzīn 

 Sākin-i kāşāne-i dīn ü yaḳīn 

 

1588. Nāẓır iken her yaña ol ḫōş-şuʿūr 

 Oldı nümāyān aña bir şekl-i nūr 

 

1589. Ḳarşusına geldi anuñ bī-gümān 

 İtdi naẓar aña o dāniş-nişān 

 

1590. Aña didi ḳıl baña bir kez sücūd 

 ʿAks ola tā göñlüñe nūr-ı şühūd 

 

1591. Ben ki senüñ Ḫālıḳ-ı bī-çūnuñum 

 Ġāyet-i kām-ı dil-i meftūnuñum 

 

1592. Vaṣlum idüp şām u seḥer ārzū 

 Sālik-i her meslek idüñ sū-be-sū 

 

1593. Ṭālip olup vaṣluma leyl ü nehār 

 Eyler idüñ ʿarṣa-i dehr-i güẕār 

 

1594. Teşne idüñ çeşme-i elṭāfuma 

 Beste idüñ rişte-i aʿṭāfuma 

[İÜ. 58a] 

 

1595. Şimdi bulup reşḥa-i kāma vuṣūl 

 Buldı çemen-zār-ı murāduñ ḥuṣūl 
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1596. Vaṣluma şāyestesin ey pāk-ẕāt 

 Saña sezā mertebe-i iltifāt 

 

1597. Ḳadrüñi vaṣlum ile ser-efrāz idüp 

 Vuṣlat ile ẕātuñı mümtāz idüp 

 

1598. Ser-suḫan-ı ehl-i kerāmet idem 

 Nāʾil-i gencīne-i ḥālāt idem 

 

1599. Maṭlabuñı ey ser-i erbāb-ı ḥāl 

 Eyle benüm ʿāṭıfetümden suʾāl 

 

1600. Maḳṣaduñ ey maẓhar-ı feyż-i mecīd 

 Eyle der-i mekremetümden ümīd 

[M. 50a] 

 

1601. Kām-ı dilüñ ḥāṣıl idüp şād idem 

 Göñlüñi endīşeden āzād idem 

 

1602. Her dem idüp maẓhar-ı feyż-ı ezel 

 Cānuñ idem nūr-ı hüdāya maḥal 

 

1603. Aña didi ol suḫan-ārā-yı dehr 

 Vāḳıf-ı esrār-ı muʿammā-yı dehr 

 

1604. Nükte-şikāfende-i bezm-i kelām 

 ʿĀrif-i esmā-yı Ḫudā-yı enām 

 

1605. Ḥāmil-i esrār-ı ṣıfāt-ı ṣamed 

 Vāḳıf-ı mażmūn-ı kelām-ı eḥad 

 

1606. Aġzuñı ṭut ey sırr-ı ehl-i ḍalāl 

 Virme benüm göñlüme hergiz melāl 

 

1607. Söyleme ey sāḥir-i dūzaḫ-nişīn 

 Bende-i İblīs-i ḍalālet-ḳarīn 

 

1608. Sen ki o şeyṭān-ı ḥile-pīşesin 

 Ṣubḥ u mesāda sitem-endīşesin 
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1609. Ḫāne-i aʿmāli idüp zīr-i ḫāk 

 Zümre-i zühhādı idersin helāk 

 

1610. ʿĀşıḳa ḥāşā mülk-i lā-mekān 

 Eyleye dünyāda vücūdın ʿayān 

 

1611. Milket-i ʿuḳbāya o maḫṣūsdur 

 Cennet ehālisine menṣūṣdur 

[İÜ. 58b] 

 

1612. Oldı eyā puḫte-i nār-ı ḍalāl 

 Nūr-ı tecelliye taḥammül mecāl 

 

1613. Hem didi ḥāşā mülk-i ẕü’l-celāl 

 Menzil-i imkāna ide intiḳāl 

 

1614. Fażl ile Mevlāsını tenzīh idüp 

 Ḳāʾide-i ḥikmete tenbīh idüp 

 

1615. Didi odur şāh-ı serīr-i ḳadem 

 İrmez anuñ bezmine seng-i ʿadem 

 

1616. Oldur ayā pür-fiten-i ḥīle-dūz 

 Rīşe-keş-i perde-i zer-beft-i rūz  

 

1617. Reng-rez-i lāle-i bāġ-ı ḳadem 

 Meşʿale-efrūz-ı çerāġ-ı ḳadem 

 

1618. Şuʿle-firāz-ı ḳamer ü āfitāb 

 Nāfe-güşā-yı nefes-i müşg-nāb 

 

1619. Micmere-gerdān-ı nesīm-i hüdā 

 Ḫalḫala-sūz-ı çemen-i ihtidā 

 

1620. Naḳş-ı nigārende-i ḳaṣr-ı ezel 

 Şāh-ı ḳadem pādişeh-i lem-yezel 

 

1621. Gevher-i kān-ı keremi “kün fekān” 

 Ġarḳa-i baḥr-i niʿami ins ü cān 
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1622. Lüṭfı ile buldı bu çarḫ-ı berīn 

 Ḫılʿat-ı şeş-dāmen ü heft-āsitīn 

 

1623. Muḫteriʿ-i ṭārem-i fīrūze-ḫışt 

 Mūcid-i gülzār-ı ṣafā-yı behişt 

 

1624. Ḫāme-zen-i ṣafḥa-i bezm-i ezel 

 Ser-şiken-i kilk-i fesād u ḫalel 

 

1625. ʿArṣa-i evṣāfına ġāyet mi var 

 Lüṭfına ʿālemde nihāyet mi var 

[M. 50b] 

 

1626. Böyle diyüp ol suḫan-efrūz-ı dīn 

 Eyledi şeyṭānı ḫasāret ḳarīn 

 

1627. Anı bu elfāẓ ile ilzām idüp 

 Rişte-i ilzāmı aña dām idüp 

 

1628. İtdi o melʿūnı hemān-dem ḥasīr 

 Eyledi ṣaḥrā-yı melālet-maṣīr 

[İÜ. 59a] 

 

1629. Gördi o dem-beste-i ṭīş-i ḍalāl 

 Anuñ ile söyleşebilmek muḥāl 

 

1630. Kendüni ol demde nihān eyledi 

 Gūşe-i miḥnetde fiġān eyledi 

 

1631. Ṣubḥ olıcaḳ o ser-i ehl-i vuṣūl 

 Oldı hemān ʿāzim-i şeyḫ-i cehūl 

 

1632. Ṣandı anı şeyḫ-i cehālet-nümā 

 K’olmış ola vāṣıl-ı ẕāt-ı Ḫudā 

 

1633. Ḳarşu çıḳup eyledi iḳbāl aña 

 Ḳılmaġıçün ʿizzet ü iclāl aña 
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1634. Ḫayli mürīdāna işāret ḳılup 

 Yaʿnī o dānāya riʿāyet ḳılup 

 

1635. Aña idüp ʿizzet ile iḥtirām 

 Eyleyeler sürūr-ı ʿālī-maḳām 

 

1636. Düşdi ayaġına anuñ her biri 

 İtdi aña ʿarża ḳamu çākeri 

 

1637. Vaṣlını tā anlara taḳrīr ide 

 Her birisi göñline taḥrīr ide 

 

1638. Ḫūn-ı viṣālinden olup behre-yāb 

 Her birisi ola hidāyet-meʿāb 

 

1639. Aña didi şeyḫ-i cehālet-ḳarīn 

 Ey ser-i ʿuşşāḳ-ı muḥabbet-güzīn 

 

1640. Vuṣlatuñuñ baḥşını taḥḳīḳ ḳıl 

 Göñlümüzi maẓhar-ı tevfīḳ ḳıl 

 

1641. Muntaẓıruz cümle senüñ ḥālüñe 

 Vaṣf-ı ḥuṣūl-i emel-i bālüñe 

 

1642. Şetm-i ġalīẓ eyleyüp ol ḫurde-dān 

 Oldı o dānāya ihānet-künān 

 

1643. Çaldı yire tācını destārını 

 Laʿn-i müdām eyledi güftārını 

 

1644. Şeyḫ-i cehālet-gere ḳahr eyledi 

 Zümresini ḳahr ile zehr eyledi 

 

1645. Aña didi ey ser-i ehl-i ḍalāl 

 ʿArżuñ idüp şām u seḥer pāy-māl 

[İÜ. 59b] 

 

1646. ʿĀleme rüsvāy ideyin seni 

 Sūy-i derüñden çekeyin dāmeni 
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1647. Munca Müslümānı idüp lā-yezāl 

 Beste-i ser-rişte-i dām-ı ḍalāl 

 

1648. Ḥabl-i ġavādan daḫı lā-yenḳaṭıʿ 

 Ṣubḥ u mesā olmayasın münḳaṭıʿ 

 

1649. Cehlüñ ile ʿālemi ḍalāl idüp 

 Ḫānḳah-i milleti pā-māl idüp 

 

1650. N’olsa gerek ʿāḳıbet emr u ḥāl 

 Kim ḳurasın ʿāleme dām-ı ḍalāl 

[M. 51a] 

 

1651. Böyle diyüp ol ser-i ehl-i hüdā 

 Oldı hemān ʿāzim-i sūy-i feżā 

 

1652. İtmiş idi şeyḫ-i cehālet-niṣāb 

 Niceleri böyle ḫasāret-meʾāb 

 

1653. Ṣanmış idi ol ser-i ḫayl-i ḍalāl 

 Görine dünyāda şeh-i ẕü’l-celāl 

 

1654. Olsa firūzende-i ḳalb-i ḳavī  

 Ḳāʿide-i nükte-i hel yestevī 

 

1655. Eylemez ol cāh ile bīʿat hemīn 

 Lā-büd olur taḫt-ı hidāyet-nişīn 

 

1656. Rāyet-i iḳbāl ile manẓūr80 olur 

 Şām u seḥer ḫāṭırı mesrūr [olur] 

 

 Der-ḥüsn-i taḫallüs ez-ṭarīḳ-i pend-i saʿādet-intiḥāl. 

 

1657. Eyleme ey Nūşī-i ʿirfān-neverd 

 Rāh-ı cehāletde özüñ ʿarṣa-gerd 

 

 
80 manẓūr: manṣūr, İÜ. 
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1658. Ol yürü ey sālik-i semt-i hüdā 

 ʿĀzim-i ser-menzil-i ʿilm-i Ḫudā 

 

1659. Eyleme nā-dāna tenezzül ṣaḳın 

 ıḳletine ḳılma taḥammül ṣaḳın 

 

1660. Dünyede envāʿ-ı kemālāt çoḳ 

 ʿİlm ü ʿadālet gibi bir nesne yoḳ 

 

1661. Fażl u kemālāta muḥabbet gerek 

 Kişver-i ʿilmüñde ʿadālet gerek 

[İÜ. 60a] 

 

Der-naṣīḥat-ı ʿavāhil-i evreng-nişīn-i be-iʿtiṣām ʿurve-i vüŝḳā-yı ʿadālet 
ü inzicār-ı ġavāyil-i ġurūr ki bāʿiŝ-i ḍayr u şürūr u ḍalāletest. 

 

1662. Ey ḥarem-i salṭanat-efrūz olan 

 Maṭlaʿ-ı her ṭāliʿ-i fīrūz olan 

 

1663. Ḫātem-i iḳbāle bulup dest-res 

 Eyleyen evreng-i celāle heves 

 

1664. Dāyim olup hem-çü şeh-i çār-ṭāḳ 

 Ḫayme-zen-i bām-ı zeberced-revāḳ 

 

1665. Ḫüsrev-i ḫāver gibi mümtāz olan 

 Taḫt-ı celāletde ser-efrāz olan 

 

1666. Pencere-i şeş-deri cāy eyleyen 

 Manẓara-i hefti sarāy eyleyen 

 

1667. Her dem olan günbed-i fīrūze-fām 

 Ẕātına kāşāne-i ʿālī-maḳām 

 

1668. Ṭārem-i nüh-ṭāḳa ṣalan velvele 

 Milket-i āfāḳa viren ġulġule 

 

1669. Meclis-i gerdūna olup curʿa-rīz 

 Sāġar-ı ḫurşīde olan kām-bīz 
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1670. Ḫıṭṭa-i eflāke olup pāy-nih 

 Ḳalb-i ṣafā-kīşe olan kām-dih 

[M. 51b] 

 

1671. Şāh olup āfāḳa ṣalan iştihār 

 Milket-i celāletde olan nām-dār 

 

1672. Olma ṣaḳın mest-i şarāb-ı ġurūr 

 Almaya tā çeşmüñi ḫˇāb-ı ġurūr 

 

1673. Kendüni şemşīr-i ḳażādan ṣaḳın 

 Şām u seḥer şīr-i belādan ṣaḳın 

 

1674. Olma ṣaḳın ʿāzim-i semt-i sitem 

 Ṭutmaya tā dāmenüñi ḫār-ı ġam 

 

1675. Nīş-i cefā cānuñı zār itmeye 

 Rīş-i belā sīne-figār itmeye 

[İÜ. 60b] 

 

1676. Ṣarṣar-ı ṭīş-i sitem-i cān-güẕār 

 Salṭanatuñ ḳaṣrın ider ḫāksār 

 

1677. Ṣadme-i belbāl-ı sitem lā-yezāl 

 Salṭanatuñ ʿarżın ider pāy-māl 

 

1678. Ẓulm ü taʿaddīden idüp iḥtirāz 

 Bāġ-ı ʿadāletde var ol ser-firāz 

 

1679. Ṭāʿat-i Yezdāna idüp inḳıyād 

 Göñlüñi ḳıl şām u seḥer ber-murād 

 

1680. Dest-i ʿadāletle idüp ʿazm-i kār 

 Eyle esās-ı emelüñ üstüvār 

 

1681. Ol yüri ey şāh-ı ʿadālet-füzūn 

 Maʿdelet-efrāz u maḳāṣıd-nümūn 
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1682. Eyle der-i ʿadli felekden bülend 

 İrmeye tā aña kemend-i gezend 

 

1683. Būy-i beḳā istesüñ ol lā-yezāl 

 Laḫlaḫa-sūz-ı ḥırām-ı iʿtidāl 

 

1684. Ḥadd-i ʿadāletden olup sen birūn 

 Olma ṣaḳın resm-i melālet-füzūn 

 

1685. Şīve-i bed-kīş ile her rūz u şeb 

 Şīven-i dünyāya olursun sebeb 

 

1686. Tā ki irer gūşuña bang-ı zevāl 

 Seng-i ecel ʿömrüñ ider pāy-māl 

 

1687. ʿĀḳıl odur ʿadl ile her rūzgār 

 Tīr-i belādan ola perhīz-kār 

 

1688. Virse dimāġ-ı ādeme cām-ı ġurūr 

 İrse dil ü cānına her dem sürūr 

 

1689. Çarḫ-ı dimāġını idüp pür-ḫalel 

 Ḫāke ṣalar anı ḫumār-ı ecel 

 

1690. Cām-ı ġurūr ile özüñ ḳılma mest 

 Şīşe-i iḳbālüñi iyler şikest 

 

1691. Zīver olur maḥfil-i iḳbāle ʿadl 

 Revnaḳ olur meclis-i iclāle ʿadl 

 

1692. Bedraḳa-i ʿadl ile idüp iḳtidā 

 Kendüñi ḳıl nāʾil-i cāy-ı hüdā 

[İÜ. 61a] 

 

1693. İrmesün ey pādişeh-i ser-bülend 

 Sāġar-ı iclālüñe seng-i gezend 

 

1694. Ḳıl olasın tā ki selāmet-niẓām 

 Merḥamet ü şefḳat ü ʿadli merām 
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1695. Pīşe-i key-ʿāṭıfet her zebūn 

 Olmayasın tā ki felāket-füzūn 

[M. 52a] 

 

1696. Görmeyesin ḫaṣm-ı ḳavīden żarar 

 Olmayasın tā ki ḫasāret-eŝer 

 

1697. Olma ṣaḳın ġırre-i taḫt-ı celāl 

 Bir gün ider anı felek pāy-māl 

 

1698. Mīve-i iḳbāle virür çoḳ gezend 

 Serzeniş-i çarḫ-ı felāket-fikend 

 

1699. Dāyire-i cevre ḳadem baṣma gel 

 Gülbün-i āmālüñ ider pür-ḫalel 

 

1700. Rişte-i efḍāle bulup dest-res 

 Cān ile kes ġayrı hevādan heves 

 

1701. Küngüre-i ʿadle olup cān-nişīn 

 ʿĀḳıbet ol nāʾil-i ḫuld-i berīn 

 

1702. Ser-suḫan-ı defter-i şāhān olup 

 Mālik-i gencīne-i iḥsān olup 

 

1703. Mertebe-i ʿadle olup cān-nişīn 

 Kendüñi ḳıl ser-suḫan-ı fāʾizīn 

 

1704. Rūz-ı cezā ḳāḍī olup ẕü’l-celāl 

 Saña ider ʿadl ü sitemden suʾāl 

 

1705. İtdüñ ise ʿāleme ger ʿadl-i tām 

 Ṣaḥn-ı selāmetde bulursun maḳām 

 

1706. Vāy eger itdüñse cihāna sitem 

 Cānuñ olur beste-i zencīr-i ġam 

 

1707. Cismüñ ider şiddet ile pāy-māl 

 Serzeniş-i ḫışm-i şeh-i ẕü’l-celāl 
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1708. Rişte-i dünyāya göñül baġlama 

 Nār-ı muḥabbet ile ciger ṭaġlama 

 

1709. Āḫir olur derd ü felāket-nümūn 

 N’olsa gerek devlet-i dünyā-yı dūn 

[İÜ. 61b] 

 

1710. ʿĀḳıl odur kim ola leyl ü nehār 

 Sāʿī-i ṭāʿat-ı Ḫudāvendigār 

 

1711. Ḫāk-ı fenā içre ḳalur ʿāḳıbet 

 Zīb ü fer-i bāġçe-i salṭanat 

 

1712. Hem-dem-i fānīye olup beste-dil 

 Olma firāḳında ṣaḳın ḫaste-dil 

 

1713. Yār aña dirler ki olup bī-zevāl 

 Maḥrem ola cān u dile lā-yezāl 

 

1714. Yoḫsa bu dünyā-yı serīʿu’z-zevāl 

 Bir gün olup sāye-ṣıfat pāy-māl 

 

1715. Göñlüñ idüp ġamlara maḥrem senüñ 

 Cānuñ ider hemlere hem-dem senüñ 

 

1716. Çünki bulursun gel ʿömr-i cihān 

 Āḫir olur ḫāk-i ḫasāret-nişān 

 

1717. Mevsim-i ḫāşāk irişüp bir zamān 

 Köhne bahār eyler anı bī-gümān 

 

1718. Muttaṣıl ey pādişeh-i bī-ḫaber 

 Tāze bahār olmaz o güllerüñ ter 

 

1719. İmdi bu eyyāmı ġanīmet bilüp 

 ʿAdli şehā cānuña minnet bilüp 

[M. 52b] 
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1720. Maʿdeletüñ ḳaṣrını maʿmūr ḳıl 

 Rūz-ı cezā saʿyüñi meşkūr ḳıl 

 

1721. Eyler eyā şāh-ı mesāʿī-nümūn 

 Devlet ü iḳbāli ʿadālet-füzūn 

 

1722. ʿĀdil olur fevz ile rūz-i cezā 

 Sāye-nişīn-i ʿalem-i Muṣṭafā 

 

1723. ʿĀḳıbet-i ḥāli tefekkür ḳılup  

 Ḳāʾide-i ʿadli teẕekkür ḳılup 

 

1724. Eyle ʿamel pend ile āsūde ol 

 Şām u seḥer salṭanat-endūde ol 

 

1725. Maḥrem olup devlet ile ḥüsn-i ḥāl 

 Gelmesün aḥvālüñe hīç iḫtilāl 

 

1726. Cevr ile bir sībi ḳoparsañ eger 

 Māye-i āsīb olur ey bī-ḫaber 

[İÜ. 62a] 

 

1727. Ẓulm ile bir beyżaya itsen nigāh 

 Yevm-i cezāda olasın rū-siyāh 

 

1728. Ẕerre ḳadar ẓulme virseñ rıżā 

 Beste-i zencīr ide şāh-ı ḳażā 

 

1729. Ẓulm ider insānı ʿale’l-ittiṣāl 

 Maẓhar-ı ḳahr-ı melek-i ẕü’l-celāl 

 

1730. Ẓulmet-i ẓulm içre olan nā-bedīd 

 Eylemesün nūr-ı cemāli ümīd 

 

1731. Ẓulm idenüñ ʿömri olursa dırāz 

 Eyle ġurūr eylemeden iḥtirāz 

 

1732. Ḫışm-ı Ḫudā añla ki rūz-ı ḳıyām 

 Aña ider şāh-ı ezel intikām 
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1733. Ẓālimüñ evlādını Perverdigār 

 Ṣarṣar-ı ḳahr ile ider ḫāk-sār 

 

1734. Çünki cihān devleti bāḳī degül 

 Eyleme bir kimseyi rencīde-dil 

 

1735. Āḫir olur ẓālim-i bed-rūzgār 

 Ṭuʿme-i şemşīr-i Ḫudāvendigār 

 

1736. Ẓālime imhāl ki eyler Ḫudā 

 Olmasun āsūde-i tīr-i ḳażā 

 

1737. Ḳaṣruñı ẓulm ile iderseñ bülend 

 Āḫir ider aña kemend-i gezend 

 

1738. Pençe-i ʿālem-şiken-i ʿAẕraʾīl 

 Cānuñı işkenceye eyler sebīl 

 

1739. Tācuñı evrengüñi pā-māl ider 

 Nār-ı cehennemle özüñ ḳāl ider 

 

1740. Pend idene eyleme yañlış vaʿīd 

 Senden olur fevz ü saʿādet baʿīd 

 

1741. Ḳatl-i ʿibād eyleme gel bī-sebeb 

 Çekmeyesin rūz-i cezāda taʿab 

 

1742. Ḳaṣr-ı ʿibādātı idüp bī-ḳuṣūr 

 Ravża-i cennetde binā it ḳuṣūr 

 

1743. Diñle ne olur ẓālümüñ aḥvālini 

 Ẓulm ile ḳaṣd itdügi āmālini 

[İÜ. 62b] 

 

1744. Ḥāṣıl idüp ʿadl ile genc-i merām 

 Maẓhar-ı tevfīḳ olursın tamām 

[M. 53a] 

 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 

 

 
| 281 | 

Dāstān-ı ġarīb-i ān şāh-ı sitem-penāh ki ḳaṣr-ı refīʿ peydā-kerd hem-
ser-i ṭāḳ-ı nüh-revāḳest. 

 

1745. Nükte-ŝenā-sān-ı muʿammā-şikāf 

 Nādire-cūyān-ı kemāl-ittiṣāf 

 

1746. Naġme-serāyān-ı riyāż-ı kelām 

 Ḳıṣṣa-güẕārān-ı ḥaḳāyıḳ-niẓām 

 

1747. Kilk-i güher-bārı revān itdiler 

 Ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣe beyān itdiler 

 

1748. Var idi bir ḫüsrev-i bī-dād-ger 

 Olmış idi ẓulm ile fersūde-ser 

 

1749. Māʾil idi cevr-i reʿāyāya ol 

 Ẓulm ile īẕā-yı berāyāya ol 

 

1750. Dest-i teʿaddīyle ol şirret-meʿāb 

 Maʿdeletüñ ḳaṣrını itdi ḫarāb 

 

1751. Eyledi ol şāh-ı sitem cemʿ-i māl 

 Virdi reʿāyāya tamām iḫtilāl 

 

1752. Yapdı bu emvāl ile bir ḳaṣr-ı ḫūb 

 Her ṭarafı bī-bedel ü bī-ʿuyūb 

 

1753. Hem-ser idüp günbed-i çarḫa tamām 

 Eyledi maḳṣūre-i ʿālī-maḳām 

 

1754. İtdi olup ḫayli ser-āmed sarāy 

 Maḥfil-i cevzāyı tecāvüz o cāy 

 

1755. İtdi ol eyvānı şu deñlü bülend 

 İrmeye gūyā aña seng-i gezend 

 

1756. Eyleyüp aḥbāb ile ʿayş u ṭarab 

 Anda ḳarār eyler idi rūz u şeb 
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1757. Cām-ı gül endāmı seḥer nūş idüp 

 Ġuṣṣa-i devrānı ferāmūş idüp 

 

1758. ʿİşret ile ʿömri geçirdi müdām 

 Ḥāṣıl iderdi gül ü mülden merām 

[İÜ. 63a] 

 

1759. Şīve-i ḫūbān-ı ṭarāvet-şiʿār 

 Şīven-i murġān-ı terennüm-güẕār 

 

1760. Zīnet-i ezhār-ı meserret-fezā 

 Revnaḳ-ı gülzār-ı ṭabāyiʿ-güşā 

 

1761. ʿİşret-i dünyā ile ol bī-ḫaber 

 Egler idi göñlini şām u seḥer 

 

1762. Gözci ḳomuşdı meger ol çarḫ-cāy 

 Kim ki ola nāẓır-ı ṣavb-ı sarāy 

 

1763. Anı idüp kendü eliyle helāk 

 Kellesini eyler idi zīr-i ḫāk 

 

1764. Geçdi bu ḫāl üzre nice yevm ü leyl 

 Nādim olup eylemedi rüşde meyl  

 

1765. Hīç ne mücāvir ü misāfir bilür 

 Vey ne müselmān ü ne kāfir bilür 

 

1766. Kim ki baḳa ḳaṣrına anuñ hemān 

 Ḳatl ider ol nāẓırı virmez amān 

 

1767. Böyle sitem-kār olup ol nā-ḫalef 

 Eyledi çoḳ nefsi dem-ā-dem telef 

[M. 53b] 

1768. Var idi devrinde meger bir ʿazīz 

 Olmış idi rüşd ile ṣāḥib-temīz 

 

1769. Mülk-i kerāmete baṣup ol ḳadem 

 Olmış idi resm-i hüdāda ʿalem 
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1770. Virmiş idi ol şeh-i ʿālī-güher 

 Rūy-ı vücūdına ṣalāḥıyla fer 

 

1771. Gūş idüp ol ẓālimüñ aḥvālini 

 Bildi nedür ġāyet-i āmālini 

 

1772. Vardı aña pend ü naṣīḥat ḳılup 

 Cādde-i inṣāfa delālet ḳılup 

 

1773. Didi ki ey zübde-i nevʿ-i beşer 

 Taḫt-ı celāletde olan nām-ver 

 

1774. Munca Müselmānı ḳırup bī-günāh 

 Eyleyesin rūy-i vücūduñ siyāh 

 

1775. Rūz-ı cezā ḳāḍī olıcaḳ Ḫudā 

 ʿAdl ile itdikde cihāna cezā 

[İÜ. 63b] 

 

1776. Ẓulm ile şol ḳatl olınan Müslimīn 

 Ḥaḳḳa dir ey şāh-ı ʿadālet-güzīn 

 

1777. Ẓulm-i ṣarīḥ itdi bu ẓālim tamām 

 Yirde ḳoma ḳanumuz it intiḳām 

 

1778. ʿİlmüñe pūşīde degül ḥālimüz 

 Sensin olan vāhib-i āmālimüz 

 

1779. Dir saña ol demde şeh-i ẕü’l-celāl 

 Ḫışm ile ey mesned-i cünd-i ḍalāl 

 

1780. Munca vücūdı niçün itdüñ telef 

 Ẓulm ile ey tīre-dil-i nā-ḫalef 

 

1781. Böyle didikde şeh-i ʿālī-cenāb 

 Aña ne ṣūretle virürsin cevāb 

 

1782. İtdi müdārāt ile melʿūna pend 

 Olmadı ammā ki ebed sūd-mend 
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1783. Didi ki ey zāhid-i yābis-dimāġ 

 Bizi idinmek mi dilersin çerāġ 

 

1784. Sende görüp başa tedārik hemān 

 Ol buradan ṭaşra dem-ā-dem revān 

 

1785. Yoḫsa seni zīr-i muġān eylerem 

 Ḳahr ile hem-sāye-i ḫāk eylerem 

 

1786. Bu suḫanı gūş idicek ol ʿazīz 

 Ṭutdı hemān gözleri cāy-ı gürīz 

 

1787. Ṭaşra çıḳup eyledi ʿazm-i firār 

 Bil ki hemān itdi o terk-i diyār 

 

1788. Oldı o bir gūşede tenhā-nişīn 

 İtdi vücūdını ʿibādet-ḳarīn 

 

1789. Ḥāṣıl idüp zühd ü reşād-ı şigerf 

 Eyledi evḳātını ṭāʿāta ṣarf 

 

1790. Gördi naṣīḥatden o ḫōş ḳāʿide 

 Olmadı melʿūna ebed fāʾide 

 

1791. Buldı kemālini o şāh-ı ḍalāl 

 Çeşmine göründi cemāl-i zevāl 

  

1792. Bir gün irişüp melek-i cān-sitān 

 Eyledi tebdīl-i ḳıyāfet hemān 

[İÜ. 64a] 

 

1793. Geldi sarāy altına ol nām-ver 

 Eyledi eṭrāfına ḳaṣruñ naẓar 

[M. 54a] 

 

1794. Gördi anı nāẓır-ı eyvān-ı şāh 

 Ḳaṣra ider bir kişi cāndan nigāh 
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1795. Gördi ki bir müflis-i pejmürde ter 

 Ṣarḥuñ ider her ṭarafına naẓar 

 

1796. Beñzer o cāsūsa bilā-iştibāh 

 Diḳḳat ile eyledügüñden nigāh 

 

1797. Ẕerre ḳadar eylemeyüp bīm u bāk 

 Gelmez anuñ göñline ḫavf-ı helāk 

 

1798. Ḳatline ʿazm eyleyicek bī-gümān 

 Düşdi helāk oldı o nāẓır hemān 

 

1799. Şāha yetişdi bu ḫaber dem-be-dem 

 Didiler ey pādişāh-ı muḥterem 

 

1800. Bir kişi var ey kişiye beñzemez 

 Kimdügin ammā aña ṣorsañ dimez 

 

1801. İtdi filan nāẓırı şāhum helāk 

 Kellesini ḳıldı anuñ zīr-i ḫāk 

 

1802. Şāh çıḳup gördi bir [ki] aḥḳar gedā 

 Çünki gedā oldı aña rū-nümā 

 

1803. Bīm ile lerzān olup ol bī-devār 

 Göñline ṭoldı elem-i rūzgār 

 

1804. Eyledi aḳdām giyüp efserin 

 Ḳatline gönderdi ḳamu ʿaskerin 

 

1805. Cümlesini ḳatl idüp ol cān-sitān 

 Kellelerin itdi hemān ḫāk-dān 

 

1806. Çün yaluñuz ḳaldı şeh-i bī-emān 

 Ḫavf ile ṭoldı dil ü cānı revān 

 

1807. Didi ki kimsün baña bildür özüñ 

 Cānuma od ṣaldı be-ġāyet yüzüñ 
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1808. Didi o sulṭān-ı celālet-nişān 

 Ben melekü’l-mevtüm eyā bī-amān  

 

1809. Rūḥuñı ḳabż itmege geldüm senüñ 

 Cānuñ alup gitmeye geldüm senüñ 

 

1810. Oldı ṣaḳar cānuña hergiz maḳar 

 Ḳaldı cehennemde özüñ derbeder 

[İÜ. 64b] 

 

1811. Oldı dilüñ ġāyet ile bed-mīzāc 

 Merg durur zaḫmuña ancaḳ ʿilāc  

 

1812. Virmedi ol ẓālime aṣlā amān 

 Aldı hemān cānını ol cān-sitān 

 

1813. Anı şikenceyle helāk eyledi 

 Ḫışm ile ol ẓālimi ḫāk eyledi 

 

1814. Ḫākı vücūdına idüp müsteḳar 

 İtdi anuñ ḳaṣrını zīr ü zeber 

 

1815. İtdi reʿāyāyı elinden ḫalāṣ 

 Her birisi oldı selāmetde ḫāṣ 

 

1816. Ẕikr olınan şeyḫ-i selīmü’l-fuʾād 

 Menziline geldi o raḥmet-nihād 

 

1817. Şöyle uṣanmışdı cihāndan o pīr 

 Çeşmine ḫār olmış idi her ḥarīr 

 

1818. El çeküp ārāyiş-i dünyādan ol 

 Ḳalmış idi pest ile bālādan ol  

[M. 54b] 

 

1819. Teşne idi çeşme-i mevte tamām 

 Aña ölümlü idi ol nīk-nām 
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1820. Şekl-i aḥabbāya girüp ʿAẕraʾīl 

 Aña yetişdürdi selām-ı celīl 

 

1821. Didi ki ḥālüñ nedür ey pīşe-ḫayr 

 Gördi vücūduñ ġam-ı dehr ile ḍayr 

 

1822. Munca zamān ṭāʿate oldun ḳarīn 

 Eyledüñ iḫlāṣa dilüñ cān-nişīn 

 

1823. Ẕikr-i Ḫudā göñlüñe virdi ṣafā 

 Fikr-i Ḫudā cānuña oldı ġıdā 

 

1824. Virse saña Ḥażret-i Ḥaḳ ʿömr-i Nūḥ 

 ʿAyş-i ebed ḳapusı bulmaz fütūḥ 

 

1825. Āḫir olur kāse-i ṣadr-ı ḥayāt 

 Ṣadme-i ser-pençe-i şīr-i memāt 

 

1826. Ṣaḥn-ı ṣafā gerçi çerā-gāhdur 

 Līki fenā cisri güẕer-gāhdur 

 

1827. Ẕevḳi cihānuñ elem-ālūdedür 

 Lüṭfı zamānuñ sitem-endūdedür 

 

1828. Her kişinüñ āḳıbeti lā-cerem 

 Meslegidür semt-i feżā-yı ʿadem 

[İÜ. 65a] 

 

1829. Rāyet-i iʿmārı ider ser-nigūn 

 Gerdiş-i gerdūn-ı felāket-nümūn 

 

1830. Ḳāriʿa-i ṣarṣar-ı bād-ı ecel 

 Gülbün-i iʿmārı ider pür-ḫalel 

 

1831. Ṣāriʿa-i āfet-i ṭīş-i fenā 

 Cismi ider ġaşte-i ḫāk-i ʿanā 

 

1832. Zelzele-i pür-ṣadamāt-ı zevāl 

 Bünye-i ecsāmı ider pāy-māl 
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1833. Ḫalḳ-ı cihān olsa gerek lā-cerem 

 ʿĀzim-i ser-menzil-i semt-i ʿadem 

 

1834. Gel gidelüm bār-geh-i Ḥażrete  

 Maẓhar olursın kerem ü raḥmete 

 

1835. Saña Ḫudāven-i cezīlü’l-ʿaṭā 

 Lüṭf ile iḥsān ile eyler cezā 

 

1836. Cānuñı vir rehn-i cenāb-ı celīl 

 Maʿrifet-i Ḥaḳḳa ben oldum kefīl 

 

1837. Aña didi var yüri ey nīk-nām 

 Ehl ü ʿiyālüñ ile vedāʿ it tamām 

 

1838. Maṣlaḥatuñ cümle bitür ḥāżır ol 

 Sāʿat-i yevm-i ecele nāẓır ol 

 

1839. Cümle vaṣiyyetlerüñi it tamām 

 ʿAzm-i maʿād itmede ḳıl ihtimām 

 

1840. Böylece tenbīh idicek ol hemān 

 Didi benüm işlerüm oldı tamām 

 

1841. Eyle beni nāʾil-i bāġ-ı naʿīm 

 Eyle beni vāṣıl-ı Ḥaḳḳ-ı kerīm 

 

1842. Gördi ki dünyādan uṣanmış o pīr 

 ʿĀḳıbet ol bende-i şāh-ı ḳadīr 

 

1843. Bir çiçegi burnına işmām idüp  

 Rūḥunı ḳabż eyledi ikrām idüp 

 

1844. Eylemedi ḳahr ile rencīde-dil 

 Sāde yaġından ṣanasın çekdi ḳıl 
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 Tetimme-i kelām-i ʿibret-encām u naṣīḥat-iḫtitām. 

[M. 55a] [İÜ. 65b] 

 

1845. Böyle olur81 lüṭf-ı Ḫudā Nūşiyā 

 Böyle gerek dādeş ü fażl u ʿaṭā 

 

1846. Sen de bu yollarda idüp tek82 ü tāz 

 Eyle semend-i dilüñi ser-firāz 

 

1847. Ṭāʿat u iḫlās ile maṣḥūb ol 

 Vāṣıl-ı ser-menzil-i maṭlūb ol 

 

Ẓamīme-i dāstān-ı evvel der-beyān-ı feẓāyih-i sitemest. 

 

1848. Ḥāmil-i esrār-ı feṣāḥat-şiʿār 

 Nāḳil-i aḫbār-ı belāġat-diŝār 

 

1849. Didi ki Ḥaccāc-ı sitem āferīn 

 Dāyim olup ẓulm u teṭāvul-güzīn 

 

1850. Zümre-i ebrārı ḳırup bī-günāh 

 İtmiş idi çihre-i dīnin siyāh 

 

1851. Yolda görüp bir gün ol bir meh-liḳā 

 Oldı aña ʿāşıḳ-ı mihr-intimā 

 

1852. Mīve-i güftārı ṣafā-baḫş-ı cān 

 Şīve-i reftārı leṭāfet-nişān 

 

1853. Gülbün-i ruḫsārı dil-ārām idi 

 Nāzik idi ḫayli ḫōş endām idi 

 

1854. ʿİşveleri cāna ṣafā-baḫş idi 

 Kendüsi bir yār-i vefā-baḫş idi 

 

1855. Böyle güzellikle ḫōş elḥān idi 

 Ḥāmil-i gencīne-i ʿirfān idi 

 
81 olur: gerek, İÜ. 
82 Medine nüshasında bu kelime “terk” olarak yazılıdır. 
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1856. Olmış idi bir şeh-i ʿālī-neseb 

 Ḫalḳ anı medḥ eyler idi rūz u şeb 

 

1857. Ḫōş-nefes ü ḫōş-dil ü meşhūr idi 

 ʿĀrıż-ı mümtāz ile manẓūr idi  

 

1858. Gördi ki Ḥaccācı anı bir nicedür 

 ʿĀşıḳ-i bī-çāreye eglencedür 

 

1859. Aldı anı yanına itdi ḳarīn 

 Oldı o meh-rūya maḳāṣıd-güzīn 

 

1860. Diñledi Ḥaccāc anı bī-irtiyāb 

 Oldı dili aña ḫasāret-şitāb 

[İÜ. 66a] 

 

1861. Eyledi cellāda işāret hemān 

 Tā ki kesüp başın ide ḫāk-dān 

 

1862. Tīġ çeküp kesdi başın itdi ḫāk 

 Ḳıldı ten-i pākini zīr-i meġāk 

 

1863. Didiler ey şāh-ı ḫasāret-nedīm 

 Eyledüñ ol nevrese ẓulm-i ʿaẓīm 

 

1864. Cevr ile ol şāhı helāk eyledüñ 

 Kesdüñ anuñ başını ḫāk eyledüñ 

 

1865. Cevr ü sitem şānuña lāyıḳ mıdur 

 Ḳāʿide-i ʿadle muvāfıḳ mıdur 

 

1866. Didi sevüp anı dil-i bī-ḳarār 

 İtdi beni ʿaşḳı anuñ dil-figār 

 

1867. Aña bir iḥsān idündüm murād 

 Tā ki ḳılam ẕātını ḫurrem-nihād 

[M. 55b] 
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1868. Bir nice iḥsānı aña ẕikr eyledüm 

 ʿĀḳıbeti ḳatlini fikr eyledüm 

 

1869. Ẕātını sulṭān-ı saʿādet ḳılup 

 Küşte-i şemşīr-i şehādet ḳılup 

 

1870. Vāṣıl idüp cennete bī-iştibāh 

 İtdüm anı şāh-ı melāyık sipāh 

 

1871. Kendüni ammā ki ḫayır eyledi 

 Pīşe-i ālām-pezīr eyledi 

 

1872. Çoḳ bu ḳadar cehl ü ḥamāḳat nedür 

 Nefsine isrār u ḫasāret nedür 

 

 Der-tenbīh-i ḫōd ez-mekāʾid-i cevr-i bed. 

 

1873. Kendüñi ey Nūşī sitemden ṣaḳın 

 Ṣadme-i şemşīr-i elemden ṣaḳın 

 

1874. İlden özün esbaḳ u elzemdedür 

 Merḥamet nefsi-i muḳaddemdedür 

 

1875. Olma ṣaḳın mest-i şarāb-ı ḍalāl 

 ʿAḳluñ alur neşve-i cām-ı melāl 

 

1876. Her nefes Allāha niyāz eyle gel 

 Olmaya tā cān u dilüñ pür-ḫalel 

[İÜ. 66b] 

 

1877. Ḥażret-i mennāna muḥabbet gerek 

 Pīre-zen-i dehre ʿadālet gerek 

 

 Der-ṭāmmāt-ı dünyā laʿnetüllāhi ʿaleyhā. 
 

1878. Ey naẓar-endāz-ı ʿiẕār-ı zamān 

 Māyil-i müştāḳ-ı cemāl-i cihān 
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1879. Vuṣlat-ı dünyāyı idüp ārzū 

 Ḫān-gah-ı dehr-i ḳılan cüst ü cū 

 

1880. Bu suḫanı gūşuña mengūş ḳıl 

 Ḫāṭıra-i vaṣlı ferāmūş ḳıl 

  

1881. Ṭalʿat-ı dünyāya esīr olma gel 

 Saña degüldür bu zen-i bed-maḥal 

 

1882. Her ʿameli şirrete peyvestedür 

 Rişte-i derd ü eleme bestedür 

 

1883. Vaṣl ile şād eylese bir dem eger 

 Biñ gün ider fürḳat ile der-be-der 

 

1884. Dāne-i iḥsānı belā dāmıdır 

 Ṣubḥ-ı ṣafā-baḫşı ecel şāmıdur 

 

1885. Eyleyüp iclāl ile hergiz ḳarīn 

 İtse seni taḫt-ı saʿādet-nişīn 

 

1886. Eylese dünyā-yı ḫasāret-nişān 

 Maġribe vü maşrıḳa ḥükmüñ revān 

 

1887. Ḥāṣıl idüp cümle murāduñ tamām 

 Cāy-ı suḫan ḳalmasa mālā-kelām 

 

1888. Ser-ʿalemüñ çarḫ ile hem-ser ḳılup 

 Maḥfil-i cevzāya ber-ā-ber ḳılup 

 

1889. Çarḫ-ı celāletde idüp nām-dār 

 Virse saña ʿasker-i emcüm-şümār 

 

1890. Olma bu evḍāʿına ġırre ṣaḳın 

 Tīre-dil eyler seni dünyā ṣaḳın 

 

1891. Bir gün idüp taḫtuñı zīr ü zeber 

 Salṭanatuñdan ḳomaz aṣlā eŝer 

[M. 56a] 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 

 

 
| 293 | 

1892. Eyler o melʿūna seni ḫāk-sār 

 İtmiş iken devlet ile şehr-yār 

[İÜ. 67a] 

 

1893. Ser-ʿalemüñ ḫāke ber-ā-ber ḳılur 

 Cān u dilüñ derd ile hem-ser ḳılur 

 

1894. Bir gün iderse seni vuṣlat ile şād 

 Biñ yıl ider ḥasret ile nā-murād 

 

1895. Böyledür ol pīre-zenüñ ʿādeti 

 Cevr-i aḥabbādur anuñ ṣanʿatı 

 

1896. Vażʿına aldanma ṣaḳın ʿāḳıbet 

 Eyler o ʿuşşāḳını bī-ʿāfiyet 

 

1897. Çāh-ı ḍalāletde ḳalursın ṣaḳın 

 Vādī-i miḥnetde ḳalursın ṣaḳın 

 

1898. Pendümi gūş eyle dilüñ ṣāf ḳıl 

 Merḥamet it nefsüñe inṣāf ḳıl 

 

1899. Eyle ḳamu ʿömrüñi aʿmāle ṣarf 

 Ḥāṣıl ola tā ki merām-ı şigerf 

 

1900. Kām aña dirler ki olup lā-yezāl 

 İrmeye aḥvāline hergiz zevāl 

 

1901. Yoḫsa murādāt-ı felek bī-gümān 

 Geh bulunur gāh bulunmaz ʿayān 

 

1902. Kām-ı ebed Ḥaḳḳa iṭāʿatdadur 

 Rūz u şeb iḫlāṣ ile ṭāʿatdadur 

 

1903. Lāzım olan müʾmine ey ḫurde-dān 

 Ḫālıḳa teslīm ü rıżādur hemān 

 

1904. Emrine rām olmaġı gel pīşe ḳıl 

 Baḫŝ-i ʿibādātını endīşe ḳıl 
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1905. Cümcüme-i ʿömrüñe ey derd-mend 

 Bir gün irer seng-i ecelden gezend 

  

1906. Cān u dilüñ şīr-i ḳażādan ṣaḳın 

 Kendüñi şemşīr-i belādan ṣaḳın 

 

1907. Virme göñül dehre seni ġam alur 

 Ṣoñra peşīmān olasın kim bilür 

 

1908. Şīşe-i nāzik beden-i cān-ı mest 

 Ṣadme-i gerdūn ile olur şikest 

[İÜ. 67b] 

 

1909. Ṭāʿat-i Ḥaḳ saña o dem yār olur 

 Maḳberede rāḥatiçün cār olur 

 

1910. Mā-ḥaṣalı māder ü ḫīş ü peder 

 Hem-dem ü hem-şīre ü duḫter-i per 

 

1911. Ẕerre ḳadar fāʾide virmez saña 

 Olmaz o yollarda ebed reh-nümā 

 

1912. Rūz-i cezā olsa ḳaçan her biri 

 Miḥnet ü derd ile olur serserī 

 

1913. Cümlesi bī-zār olur iḫvāndan 

 Ḳızdan oġuldan daḫı yārāndan 

 

1914. Ṭāʿat o dem saña tesellī virür 

 Gün gibi her laḫẓa tecellī virür 

 

1915. Ḫāṭır-ı maḥzūnuñ ider şād-mān 

 İmdi vücūduñ aña ṣarf it hemān 

 

1916. Rişte-i peyvendi kesüp lā-yezāl 

 İtme bu dünyāya ṣaḳın ittiṣāl 

[M. 56b] 
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1917. Yoḫsa seni mekr ile maġbūn ider 

 Āl ile ruḫsārına meftūn ider 

 

1918. Siḥr ile insāna zen-i köhne-sāl 

 İtse ne var gün gibi ʿarż-ı cemāl 

 

1919. Ṭalʿat-ı dünyāya olan dāde-dil 

 Resm-i saʿādetden olur sāde-dil 

 

1920. Kim ki o ruḫsāra göñül baġladı 

 Nār-ı nuḥūset ile ciger ṭaġladı 

 

1921. Pīre-zen-i dehri nigāḥ eyleyen 

 Kendini maḥrūm-ı felāḥ eyleyen 

 

1922. Rūz-ı ḳıyāmetde daḫı yār olur 

 Nār-ı ceḥīm içre hevā-dār olur 

 

1923. Kim ki o melʿūneden iʿrāż ider 

 ʿArż-ı ʿiẕār eylese aġmāż ider 

 

1924. Yevm-i ḳıyāmetde ider lā-yezāl 

 Ṭalʿat-ı iḳbāl aña ʿarż-ı cemāl 

 

1925. Niʿmeti niḳmet keremi germdür 

 Meyl idenüñ ʿāḳıbeti şermdür 

 

1926. Kim ki aña ʿāşıḳ-ı nālān olur 

 Rūz-ı ḳıyāmetde peşīmān olur 

[İÜ. 68a] 

 

 Dāstān-ı ʿacūze-i dünyā der-ḳıyām-ı ṭāmme-i kübrā. 
 

1927. Gel berü ey ʿāşıḳ-ı ālūde-ʿaḳl 

 Eyle levm-i ḳıṣṣa-i dünyāyı naḳl 

 

1928. Eyle benüm pendümi ʿālemde gūş 

 Tā ki idesin bāde-i maḳṣūdı nūş 
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1929. İtme ṣaḳın Zāl-ı zamāna naẓar 

 Āyine-i ʿömrüñe eyler żarar 

 

1930. Saña ṣaḳın dest-i ʿacūz-ı dehr 

 Ḳahr ile ehlüñe virür çoḳ zehr 

 

1931. Virse şeker şerbeti nūş eyleme 

 Aldanup elfāẓını gūş eyleme 

 

1932. Hergiz içi zehr ile ālūdedür 

 Cāme-i efḍāli belā-dūdedür 

 

1933. Oldı anuñ ey dil-i dāniş-nişān 

 Çihre-i nā-pāki ḫırāş-ı revān  

 

1934. Yevm-i ḳıyāmetde gelüp ol laʿīn 

 Ḥaḳḳa diye ey şeh-i cān-āferīn 

 

1935. Vir beni bir müʾmin-i ṣāfī-dile 

 Tā ki benüm cānuma rāḥat gele 

 

1936. Olsun o cennetde baña hem-mizāc 

 Ben ideyin anuñ ile imtizāc 

 

1937. Bāġ-ı naʿīm içre idüp ẕevḳ-i tām 

 ʿAyş-i müdām eyleyelüm ṣubḥ u şām 

 

1938. Göñlümüze şevḳ ile ṭolsun sürūr 

 Eyleyelüm bezm-i ṣafāda ḥużūr 

 

1939. Şīr ü şekker gibi idüp iḫtilāṭ 

 Ṭatlu sözüm göñlüne virsün neşāṭ 

 

1940. Mālik olup bencileyin hem-sere 

 Göñlüne şādī vü meserred ire 

 

1941. ʿArż-ı cemāl eyleyeyin mihr-vār 

 Ẕerre ḳadar ḳalmaya ġam āşikār 

[M. 57a] 
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1942. Söyleyicek böyle ol ebter suḫan 

 Ḥaḳ diye müʾminlere bu pīre-zen 

[İÜ. 68b] 

1943. Ṭālib olup zevce ider iḳtirāḥ 

 Cāyiz olur mı size ʿaḳd-i nikāh 

 

1944. Böyle ḫıṭāb eyleyicek Ḥaḳ hemīn 

 Aña nigāh eyleyeler Müslimīn 

 

1945. Çün göreler bir zen-i fersūde-ten 

 Çihresi ḫōd āyine-i dil-şiken 

 

1946. Mebreze beñzer femi çirkīn būy 

 Yesteh-i bārān-zede-i zişt-rūy  

 

1947. Cānı yakup her sözi eyler figār 

 Ṣanki zebānında zebānīsi var 

 

1948. Dişleri ḫōd çirk ü necāset yeri 

 Semm ü helāhil ṭolu araları 

 

1949. Yir süpürür lebleri ġāyet ḳabīḥ 

 Cīfe-i murdār aña nisbet melīḥ 

 

1950. Zaḫm-ṣıfat gözleri pür-ḳīḥ ü ḫūn 

 Çihresi ġāyetde feżāḥat-nümūn 

 

1951. Ṣanki eşk yaġrıdur gözleri 

 Cānı ḫırāş eyler anuñ sözleri 

 

1952. Burnı iki falya aḳar āb-ı çirk 

 Ṭopṭolu ider aġzını seyl-āb-ı çirk 

 

1953. Başı belā kūhı iki gūşı ġār 

 Ṣaçı şeb-i şūm u iki ḳaşı mār83 

 

 
83 mār: var, İÜ. 
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1954. Çeşmi anuñ çeşme-i ḳaṭrāndur 

 Çihresi ḫōd boḳluca bostāndur 

 

1955. Burnı anuñ küngüre-i bām-ı şirk 

 Aġzı çepel-ḫāne-i fersūde çirk 

 

1956. Her sözi bir ḫançer-i ālūde-zehr 

 Kendisi bir ḳaḥbe-i dīrīne-dehr 

 

1957. Çihre-i fersūdesi niḳbet-nümūn 

 Ṣūret-i murdārı nuḥūset-füzūn 

 

1958. Peyker-i nā-şüstesi menḥūsdur 

 Heyʾet-i nā-puḫtesi kābūsdur 

 

1959. Kelle-i fersūdesi menkūsdur 

 Şekli ʿabūs işleri maʿkūsdur 

[İÜ. 69a] 

1960. Elleri nā-şüstedür ammā nedür 

 Ḳolları üstün bezir-ḫānedür 

 

1961. Böyle ḳıyāfetde görüp ol zeni 

 Her birisi diye ki ḳurtar beni 

 

1962. Baña gerekmez bu zen-i nā-ḫalef 

 Eyler o insān vücūdını telef 

 

1963. Göñli dönüp her birisi ḳayʾ ide 

 Gördügi dem yüzüni ʿaḳlı gide 

 

1964. Ḥaḳ diye ey pīre-zen ol sen melūl 

 Kimse seni itmedi hergiz ḳabūl 

 

1965. Var yüri dūzaḫda yer it muttaṣıl 

 Gülşen-i cennet saña lāyıḳ degül 

 

1966. Kim seni dünyāda idindi ḳarīn 

 Sen de var ol aña iṭāʿat-güzīn 

[M. 57b] 
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1967. Zümre-i küffār ile it imtizāc 

 Saña ʿaẕāb içre olur hem-mizāc 

 

1968. İtdiler ikrāh ḳamu müslimīn 

 Kāfir ile ol yüri dūzaḫ-mekīn 

 

1969. Var seni küffār ḳabūl eylesün 

 Yoḫsa seni müʾmin olan n’eylesün 

 

 Der-terhīb-i nefs-i şāʿir ez-ġavāyil84-i şeyṭān-ı sāḥir 

 

1970. Ḳaḥbe zen-i dehre ṣaḳın Nūşiyā 

 Olma cihān içre muḥabbet-nümā 

 

1971. Nefs ile şeyṭāna idüp imtiŝāl 

 Olma ser-efgende-i bezm-i ḍalāl 

 

1972. Rişte-i tevfīḳe dilüñ beste ḳıl 

 Çāh-ı belādan özüñi reste ḳıl 

 

1973. Her nefes Allāha münācāt idüp 

 Eşigüñi ḳıble-i ḥācāt idüp 

 

1974. ʿUrve-i vüŝḳāsını ḳıl iʿtisām 

 Cāyuñ ider ravża-i dāru’s-selām 

 

Dāstān-ı ḍarāʿat-ı Bāyezīd be-cenāb-ı şāh-ı mecīd. 
[İÜ. 69b] 

 

1975. Ḫüsrev-i iḳlīm-i hüdā Bāyezīd 

 Olmış idi şeyḫ-i kerāmet-ferīd 

 

1976. Keşf ü kerāmet ile mümtāz idi 

 Bāġ-ı hidāyetde ser-efrāz idi 

 

1977. Olmış idi dāyim o ṭāʿat-ḳarīn 

 Ṣavmaʿa-i dilde ʿibādet-güzīn 

 
84 ez-ġavāyil: ġavāyil İÜ. 
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1978. Ṭolmış idi göñlüne bī-iştibāh 

 Ceẕbe-i Mevlā-yı dü-ʿālem-penāh 

 

1979. Mertebe-i ʿaşḳa olup pāy-nih 

 Olmış idi ḳalbine iḫlāṣ-dih 

 

1980. Nesf ile şeyṭānı idüp pāy-māl 

 İtmiş idi Ḥaḳḳa tamām imtiŝāl 

 

1981. Olmış idi ol ser-i ḫayli kibār 

 Pīre-zen-i dehre ʿadāvet-şiʿār 

 

1982. Ḳalbini ṣāf itmiş idi māh u sāl 

 Feyż-i Ḫudāvend-i ʿadīmü’z-zevāl 

 

1983. Perde-i pendār-ı idüp çāk çāk 

 İtmiş idi nefsini hergiz helāk 

 

1984. Geçdi bu ḥāl üzre nice rūzgār 

 Oldı velāyetde o şeh pāy-dār 

 

1985. Bir gün irüp ḳāṣıd-ı emr-i Ḫudā 

 Müjde-i iḥsānı getürdi aña 

 

1986. Virdi aña bu söz ile iştiyāḳ 

 Didi ki encāma yetişdi firāḳ 

 

1987. Şām-ı firāḳ āḫir olup şeb-miŝāl 

 Geldi yetişdi dem-i ṣubḥ-ı viṣāl 

 

1988. Gel berü ey ʿāşıḳ-ı ṣāfī-fuʾād 

 Eyleyelüm ʿazm-i feżā-yı murād 

 

1989. Olmadı bu lāne-i dār-ı tebāh 

 Murġ-ı dil-i ʿāşıḳa ārām-gāh 

 

1990. Himmet ile cānuñı şehbāz ḳıl 

 ʿArşa pür-ʿaşḳ ile pervāz ḳıl 
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1991. Eyleme bu ʿālem-i fānīde cā 

 Saña sezā-vār sarāy-ı beḳā 

[M. 58a] [İÜ. 70a] 

 

1992. Zāġ-ṣıfat itme anı āşiyān 

 Cānuña lāyıḳ mı seng-i ḫāk-dān 

 

1993. Gel gidelüm Ḥażrete kim ṣubḥ u şām 

 Maẓhar-ı iḥsān olasın tā tamām 

 

1994. Mertebe-i vuṣlatı eyle medār 

 Çekme ġam-ı fürḳat ile intiẓār 

 

1995. Ṣubḥ u mesā oldı ḫırāş-ı revān 

 Çihre-i fersūde-i Zāl-i zamān 

 

1996. Eylemesün baġruñı ʿālemde ḫūn 

 Reng-i ruḫ-ı zişt zen-i dehr-i dūn 

 

1997. Āyine-veş rūy-i dilüñ ṣāf ḳıl 

 Ḳāyil olup bu söze inṣāf ḳıl 

 

1998. Gerd-i kederden dil ü cānuñ ṣaḳın 

 Lehvden erkān u cenānuñ ṣaḳın 

 

1999. Böyle diyüp ḳāṣıd-ı fermān-beyān 

 Oldı hemān cānib-i Ḥaḳḳa revān 

 

2000. Başını bāline ḳodı Bāyezīd 

 Lüṭf-ı şeh-i ḳādirī oldı mürīd 

 

2001. Ḫaste olup yaʿnī o merd-i güzīn 

 Pister-i ālāmda oldı mekīn 

 

2002. Bād-ı ḫazān-ı ecel oldı vezān 

 Ṣoldı gül-i ʿömr-i ṭarāvet-nişān 

 

2003. Serzeniş-i ṭīş-i ḫarīf-i ecel 

 Virdi bahār-ı dil ü cāna ḫalel 
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2004. Olmış iken tāze ber ü ḫōş-nihāl 

 Köhne bahār oldı dıraḫt-ı cemāl 

 

2005. Bezm-i fenā içre mey-i cām-ı cān 

 Oldı ʿadem sengi ile ḫāk-dān 

 

2006. Bāz-ı ecel aña açup per ü bāl 

 Cānı şikārına gelür lā-yezāl 

 

2007. Çıḳmaġa eylerdi ḳalup ıżṭırāb 

 Murġ-ı revān ten ḳafesinden şitāb 

 

2008. Ḫāne-i ten başına zindān idi 

 ʿĀzim-i ser-menzil-i Yezdān idi 

[İÜ. 70b] 

 

2009. Ḥālet-i nezʿ üzre iken şeyḫ-i dīn 

 Geldi ʿAzāzil-i ḫasāret-güzīn 

 

2010. Başladı vesvās-ı vesāvis-fiken 

 İtmege iḍlāli ol īmān-şiken 

 

2011. Didi ki ey maḫzen-i iḫlāṣ-ı ḫāṣ 

 Oldı elemden dil ü cānuñ ḫalāṣ 

 

2012. Olmaduñ aṣlā baña bir kez muṭīʿ 

 Ẕātuña maḫṣūṣ bu vażʿ-ı bedīʿ 

 

2013. Ehl-i ṣafā ḥālet-i ünsiyyede 

 Saña naẓar ḳuvvet-i ḳudsiyyede 

 

2014. Böyle gerek silm ü sedād u ṣalāh 

 Ancaḳ olur rüşd ü reşād u felāḥ 

 

2015. Söyledi melʿūn-ı merīd-i fażīḥ 

 Nice bunuñ gibi kelām-ı ḳabīḥ 
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2016. Aldaya tā şeyḫi bu taḳrīr ile 

 Kendüne maġrūr ide tezvīr ile85 

 

2017. Cām-ı ġurūr ile anı mest ide 

 Ḳadri bülend olmış iken best ide 

 

2018. Āḫirete belki gide rū-siyāh 

 Cümle işi ola ʿazīzüñ tebāh 

[M. 58b] 

2019. Ādemi maḥrūm ider īmāndan 

 Uyma ṣaḳın nefs ile şeyṭāna sen 

 

2020. Ḫayr daḫı eylese telḳīn eger 

 Anı ḳabūl itme çekersin żarar 

 

2021. Cennet-i maḳṣūddan eyler baʿīd 

 Ādemi şeyṭān-ı laʿīn-i ʿanīd 

 

2022. Dāne-i aʿmāli riyā dāmıdur 

 Şol seḥer-i lüṭfı belā şāmıdur 

 

2023. Bildi o dānā-yı hidāyet-medār 

 Kim anı iblīs-i ḍalālet-şiʿār 

 

2024. Ġırre idüp istedi kim rām ide 

 Rişte-i iḍlāli aña dām ide 

 

2025. Āḫirete göndere anı ḫasīr 

 Belki maḳāmı ola dār-ı saʿīr 

[İÜ. 71a] 

 

2026. Aġladı cān ile o dem Bāyezīd 

 Oldı Ḫudāvendi ʿaṭāsın mürīd 

 

2027. Ḥaḳḳa didi ey Ṣamed-i lā-yezāl 

 Aldı benüm göñlümi ceyş-i melāl 

 

 
85 ile: ide İÜ. 
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2028. Cāna hücūm itdi ʿadū-yı ḍalāl 

 Ṣaḳla beni ey melik-i bī-zevāl 

 

2029. Yoḫsa benüm ḥāṣıl-ı dīnüm biçer 

 Rās-ı ḍalālet baña çoḳ iş geçer 

 

2030. Pençe ṣalup baña peleng-i ġavā 

 Eylemek ister ʿamelüm zīr ü pā 

 

2031. Diş biledi şīr-i ḍalālet tamām 

 Eyle benüm cāyumı dāru’s-selām 

 

2032. Ṣaḳla beni ḥīle-i şeyṭāndan 

 Dīnümi ol āfet-i devrāndan 

 

2033. Böyle niyāz eyleyicek cāndan 

 İsteyicek raḥmeti raḥmāndan 

 

2034. Ḥaḳ didi Cibrīle o dem yā Emīn 

 Per ile çal ḫāsir ola tā laʿīn 

 

2035. Geldi ol araya Emīn-i Ḫudā 

 Gördi ki şeyṭān-ı ḍalāl-intimā 

 

2036. Ṭurma ider şeyḫe cefā lā-yezāl 

 Çaldı aña ḫışm ile bir per ü bāl 

 

2037. Maġribe düşdi o felāket-meʾāb 

 İtdi yine cānib-i şeyḫe şitāb 

 

2038. Sürʿat ile ʿazm-i fesād eyledi 

 Ḥażret-i Mevlāya ʿinād eyledi 

 

2039. Gördi gelüp ʿābid-i ʿālī-fütūḥ 

 Eylemiş īmān ile teslīm-i rūḥ 

 

2040. Çaldı yire kendüni ḫāk eyledi 

 Cān u dilin zīr-i meġāk eyledi 
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2041. Şol ḳadar aġladı ġamdan laʿīn 

 Ṭutdı semāvātı ṣadā-yı enīn 

 

 Der-teşbīb-i taḫalluṣ-ı şāʿir. 
[İÜ. 71b] 

 

2042. Sen de gel ey Nūşī-i āvāre-dil 

 Ḥaḳḳa niyāz eyle hemān muttaṣıl 

 

2043. Tā seni Allāh ḥalāṣ eyleye 

 Cānuñı tevfīḳine ḫāṣ eyleye 

 

2044. Ḥaḳḳa niyāz itmege himmet gerek 

 Vaḳt-i seḥerlerde ḍarāʿat gerek 

 

 Der-leṭāyif-i seḥer-ḫīzī vü ez-ḫ˘āb-perhīzī. 
 

2045. Gel berü ey murġ-ı seḥer naġme ḳıl 

 Ġonca-i dil tā k’açıla muttaṣıl 

[M. 59a] 

 

2046. Eyle ser-āġāz-ı seḥerden müdām 

 Feyż demüñ ile bizi ḳıl şād-ı kām 

 

2047. Şīven-i esḥār ile her ṣubḥ dem 

 Cān u göñülden ḳıla gör defʿ-i ġam 

 

2048. Çünki seḥer bāʿiŝ-i iḳbāldür 

 Mūcib-i cemʿiyyet-i aḥvāldür 

 

2049. Aç gözüñ ey beste-i zencīr-i ḫˇāb 

 Olma nuḥūsetle felāket-meʾāb 

 

2050. Murġ-ı seḥer gibi olup pür-ḫurūş 

 Olma behāyim gibi hergiz ḫamūş 

 

2051. Nāliş-i esḥāra ser-āġāz ḳıl 

 Kendüñi murġān ile dem-sāz ḳıl 
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2052. Feyż-i seḥer māye-i devlet yiter 

 Vaḳt-i seḥer ḫˇāb-ı şeʾamet yiter 

 

2053. Vaḳt-i seḥer ṣıdḳ ile bī-dār ol 

 Devlet-i dāreyne sezā-dār ol 

 

2054. Cādde-i iḳbāle olur reh-nümā 

 Feyż-i seḥer sāye-i perr-i hümā 

 

2055. Ṣubḥ-dem ey āmil-i seyb-i mecīd 

 ʿÖmrüñi vü rızḳuñı eyler mezīd 

 

2056. Bāde-i feyż-i seḥer eyler müdām 

 Cāna göñül ḫōşluġını müstedām 

 

2057. Vaḳt-i seḥer cāna ṣafādur seher 

 ʿÖmri füzūn eyleye feyż-i seḥer 

[İÜ. 72a] 

 

2058. Şöyle ḳıyās eyle ki yoḳdur dilā 

 Devlete esḥār gibi reh-nümā 

 

2059. Vaḳt-i seḥer beste idenler gözin 

 Görmeye ʿālemde saʿādet yüzin 

 

2060. Nāʾim olanlar seḥer ey bī-ḫalel 

 Oldı behāyim gibi bel hüm aḍall 

 

2061. Nevm-i seḥer ʿayn-i şeʾāmet yiter 

 Nekbete vü ẕillete ʿillet yiter 

 

2062. Vaḳt-i seḥer ʿaşḳ ile āvāz ḳıl 

 Zemzeme-i ẕikre ser-āġāz ḳıl 

 

2063. Çeşmini bāz eylese kāfir ṣabāḥ 

 Aña olur vaṣla cenāḥ-ı necāḥ 

 

2064. Devlet-i īmāna olup reh-nümūn 

 Eyleye Firdevsi maḳām-ı sükūn 
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Der-beyān-ı ān muġ-beçe-i bāde-fürūş-i pür-ḫürūş ki be-duḫter-i 

ḫurşīd-i aḫter ʿarż u dād- kerd ü ittiḥād. 

 

2065. Nādire-sencān-ı ḥarīm-i ṣafā 

 Nükte-ŝenā-sān-ı mezāyā-nümā 

 

2066. Bāde-güsārān-ı gülistān-ı ʿaşḳ 

 Cürʿa-feşānān-ı mülistān-ı ʿşevḳ 

 

2067. Görmeyeler bir nefes endūh u ġam 

 Böyle beyān eylediler dem-be-dem 

 

2068. Var idi bir muġbeçe-i mey-fürūş 

 Eyler idi ʿaşḳ ile her dem ḫurūş 

 

2069. ʿĀrıżı ḫurşīd ü ḳaşı māh-ı nev 

 Olmış idi ʿaşḳına ʿālem girev 

 

2070. Lebleri senbūse-i terden leẕīẕ 

 Sözleri ḫōd şehd ü şekkerden leẕīẕ 

[M. 59b] 

 

2071. Ṭalʿatı meh-pāre vü ḳaşı hilāl 

 Kendüsi sulṭān-ı serīr-i cemāl 

 

2072. Ġamzesinüñ ehl-i vefā ḫastesi 

 Zülfünüñ erbāb-ı ṣafā bestesi 

[İÜ. 72b] 

 

2073. Evc-i leṭāfetde olur ẕerre-veş 

 Şuʿle-i ruḫsārına nisbet güneş 

 

2074. Ṣadme-i peyġār ile o büt-perest 

 Mihrüñ ider şīşe-i ḥüsnin şikest 

 

2075. Zülf-i dil-āvīzin idüp pür-girih 

 Rişte-i her cāna olur ʿuḳde-nih 
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2076. Ġabġabı nārenci ṣafā-baḫş-ı cān 

 Sīb-i zeneḫdānı ṭarāvet-nişān 

 

2077. Zülf-i ʿabīr-efgeni ʿanber-şiken 

 Nāṭıḳası ṭūṭī-i şekker-şiken 

 

2078. Būy u behācetde ṣaçı müşg-nāb 

 Ḥüsn ü leṭāfetde yüzi āfitāb 

 

2079. Sīnesi cūşende ḫam-ı mey gibi 

 Nāṭıḳı nālende dem-i mey gibi 

 

2080. Ṭalʿat-ı pākīzesi bāġ-ı vefā 

 Laʿl-i lebi bāde-fürūş-i ṣafā 

 

2081. Dīni gibi raḥmet ü inṣāfı süst 

 Cevri dil-i ʿāşıḳa ammā dürüst 

 

2082. İnce beli mūy-i dil-āvīz hem 

 Bend-i kemer ḥalḳa-i mīm-i ʿadem 

 

2083. Zülfi hümā-yı felek-i ḥüsn ü ān 

 Gözleri şehbāz-ı celāl-āşiyān 

 

2084. Ġamzesi cellād u gözi mest-i ḫ˘āb 

 ʿĀşıḳa cevr eylemege pür-şitāb 

 

2085. Ġonca-i dūşīzesi nevreste şeng 

 Göñlin ider ʿāşıḳuñ ammā ki teng 

 

2086. Mihr-i dıraḫşānı fürūzende ter 

 Sīne-i ʿuşşāḳını sūzende ter 

 

2087. Lafẓı maʿānīdür ü mażmūn-ı cān 

 Nuṭḳı belāġatle bedīʿu’l-beyān 

 

2088. Nāṭıḳası naġme-ger ü nükte-senc 

 Cāna ider her nefes īŝār-ı genc 
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2089. Zīver-i gülzār-ı ṣafā gülleri 

 Bāġ-ı cihān ṭopṭolu bülbülleri 

[İÜ. 73a] 

 

2090. Çeşm-i ġazālānesi mānend-i şīr 

 Ṭıfl-veş aġzında dili būy-ı şīr 

 

2091. Ġamze-i ḳattālı peleng-i demān 

 Dīde-i mestānesi şīr-i jiyān 

 

2092. ʿArbede-cū ġamze-i ʿayyāresi 

 Nādire-gū laʿl-i güher bāresi 

 

2093. Aḫter-i ferḫunde-i burc-ı ṣafā 

 Gevher-i raḫşende-i dürc-i vefā 

 

2094. Nicesi virmişdi idüp ber-murād 

 Ḳalʿa-i der-beste-i cāna güşād 

 

2095. Oldı o ḫōş ḫaṭ ʿadīmü’l-miŝāl 

 Levḥa-i dībāce-i ḥüsn ü cemāl 

 

2096. Maṭlaʿ-ı dīvān-ı dil-āvīzān 

 Levḥa-i mecmūʿa-i cān-ı cihān 

 

2097. Çeşmesinüñ ḳaṭresi ʿummān u yem 

 Sāġarınuñ curʿasıdur cām-ı Cem 

[M. 60a] 

 

2098. Böyle güzellikde ser-efrāz iken 

 Revnaḳ-ı ruḫsār ile mümtāz iken 

 

2099. ʿĀşıḳ olup ol gül-i ṭalʿat-nümā 

 Sevmiş idi bir ṣanem-i dil-rübā 

 

2100. Almış idi göñlüni kim bir nigār 

 Cāme-i zer-befti idi zer-nigār 
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2101. Sünbül-i gīsūsı olup tāb-dār 

 Ġonca-i nev-ḫīzi idi āb-dār 

 

2102. Ḳaddi olup ṣanki ṣanevber miŝāl 

 Serv-i çemān-ı çemen-i iʿtidāl 

 

2103. Sīnesi āyīne-i billūr idi 

 Mā-ḥaṣalı her biri maʿmūr idi 

 

2104. Sāye ṣalup bāġ-ı cemāline zülf 

 Düşmiş idi ḥüsni hayāline zülf 

 

2105. Ṣanki kemer-bendin idüp dām-ı dil 

 ʿAzm-i şikār eyler idi muttaṣıl 

 

2106. Ay ü güneş rūyına müştāḳ idi 

 Mihr gibi şöhre-i āfāḳ idi 

[İÜ. 73b] 

 

2107. Manẓar idi ḥüsn-i müsellemde ol 

 Ḥüsn ile meşhūr idi ʿālemde ol 

 

2108. Olmış idi dāyim olup çākeri 

 Ay ü güneş ṭalʿatına müşterī 

 

2109. Tīr-i ġamı itmiş idi ṣubḥ u şām 

 Sīne-i cevzāyı tecāvüz tamām 

 

2110. Olmış idi bende-i fermān aña 

 Ḫüsrev-i āfāḳ ile keyvān aña  

 

2111. Olmış idi ḫandesi ḫāṭır-güşā 

 Hem-çü gül-i nevres-i ʿārıż-nümā 

 

2112. Cām-ṣıfat her suḫanı cān-fezā 

 Laʿl-i lebi bāde gibi ġam-zedā 

 

2113. Ġonca-i sīr-āb-ṣıfat tāze ḫad 

 Kendüsi bir gül-beçe-i serv-ḳad 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 

 

 
| 311 | 

2114. Olsa sezā-vār aña leyl ü nehār 

 Ferş-i ḳadem bu tutuḳ-ı zer-nigār 

 

2115. Olsa sezāydı aña cāme-i ḫ˘āb 

 Ḫayme-i nüh-manẓara-i zer-ṭınāb 

 

2116. Ehl-i dilüñ dāyim ol ḫāṭır-sitān 

 Şīve ṣatup göñlin alurdı hemān 

 

2117. ʿİşve-i mümtāz ile ol nāzenīn 

 Olmış idi ḫayli ṣabāḥat-ḳarīn 

 

2118. Ṣūreti kim sīret-i ervāḥ idi 

 Sīreti ḫōd ḳudret-i fettāḥ idi 

 

2119. Tāze ruḫından gül-i cennet ḫacil 

 Ḳāmeti ṭūbāyı ider münfeʿil 

 

2120. Vaṣlı idi dāye-i pinhān-ı rūḥ 

 Hicri idi pāye-i ṭūfān-ı Nūḥ86 

 

2121. ʿĀrıżıdur fitne-i devr-i ḳamer 

 İtdi ḫayāli dil ü cānı maḳar 

 

2122. Ḫ˘āhiş-i cān ḫ˘āste-i ḫadīddür 

 Rāstī ārāste-i ḳadīddür 

 

2123. Sāġar-ı vaṣl-ı lebidür cām-ı cāh 

 Rişte-i zülf-i siyehi dām-ı rāh 

[İÜ. 74a] 

 

2124. Bülbüline bülbüle dem-sāz idi 

 Bezm-i ṣafālarda hem-āvāz idi 

[M. 60b] 

 

2125. Ṭalʿatı bir aḫter-i tābendedür 

 Çākeri ḫōd devlet-i pāyendedür 

 
86 Medine nüshasında“Nûh” kelimesinin son harfi sehven “ayın” olarak yazılmıştır. 
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2126. Ġamzesidür ḫançer-i sāṭūr-ı gūş 

 Kākülidür kāfir-i kāfūr-ı pūş 

 

2127. Tāze ruḫı ʿarṣa-i şaṭranc-ı nār 

 Laʿl-i lebi ġonca-i pür-ġanc-ı rāz 

 

2128. Ḫastesi yüz biñ dil-i bī-dār cān 

 Bestesidür dīde-i ṣad-kārvān 

 

2129. Şerbet-i laʿl-i lebidür çāre çār 

 Nāvek-i şüst-i ġamıdur ḫāre ḫār 

 

2130. Ṭūṭī-i cāna yüzi āyīne-bīn  

 Mezraʿ-ı dilden gözidür çīne çīn 

 

2131. Ḫandesi ṣan ḫande-i ḫurşīd idi 

 Küştesi ḫōd zinde-i cāvīd idi 

 

2132. Vesme yaḳınsa ḳaşına ol melek 

 Ebre girer ṣanki hilāl-i felek 

 

2133. Sürme çekinse göze ol nāzenīn 

 Olur idi reşk-i ġazālān-i Çīn 

 

2134. Barmaġına ṭaḳsa eger ḫātemi 

 Zerd ü nizār eyler idi ʿālemi 

 

2135. Sāʿid-i sīmīn o pençe-i sivār 

 Ḳaddin iki bükdi bilā-iḫtiyār 

 

2136. Pāyine yüz sürmege ḫalḫal-i zer 

 Zerd ü nizār oldı çeküp derd-i ser 

 

2137. Öpmedi gerdānını dürr ü güher 

 Olmayıcaḳ süfte-i elmās-ı ter 

 

2138. Eylemedi olmayıcaḳ süfte-sūs 

 Gūşını gerdānını mengūş būs 
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2139. Olmış idi her dem olup bestesi 

 ʿĀşıḳınuñ ʿāşıḳ-ı dil-ḫastesi 

 

2140. Biri meh ü birisi mihr-i münīr 

 İkisi de bī-bedel ü bī-naẓīr 

[İÜ. 74b] 

 

2141. Birbirinüñ māyil-i dil-dādesi 

 Birbirinüñ ʿāşıḳ-ı üftādesi 

 

2142. Birbirinüñ bezmine şemʿ-i münīr 

 Her birisi mihr ile rūşen-żamīr 

 

2143. İki belā bir yire gelmiş ġarīb 

 Vālih ider ḫalḳı bu kār-ı ʿacīb 

 

2144. Her biri bir cām ile mestāneler 

 Birbirinüñ şemʿine pervāneler 

 

2145. Bir gül içün ikisi şīven-firāz 

 İkisi bir ʿāşıḳa ḫāṭır-nüvāz 

 

2146. Birisinüñ ġamzesi düzd-i şekīb 

 Birisinüñ ḫandesi ḫāṭır-firīb 

 

2147. Birisinüñ ṭurrası ʿabher-nesīm 

 Birisinüñ sünbüli ʿanber-şemīm 

 

2148. Birisinüñ būsesi mülden laṭīf 

 Birisinüñ ʿārıżı gülden şerīf 

 

2149. Birisinüñ ḳāmeti serv-i revān 

 Birisinüñ kāküli ʿanber-feşān 

 

2150. Birisinüñ baḫtı saʿādet-eŝer 

 Birisinüñ ṭāliʿi ferḫunde-ter 

 

2151. Birisinüñ rūyı fürūzān güneş 

 Mihr-i cihān aña naẓar ẕerre-veş 
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2152. Birisinüñ ṭalʿatı ʿālem-fürūz 

 Olmış o ʿāşıḳlarına sīne-sūz 

 

2153. Böyle iki ʿāşıḳ-ı ḫāliṣ-nihād 

 ʿĀlem-i maʿnāda ḳalup ittiḥād 

 

2154. Birbirine cān ile meftūn idi 

 Birbirine Leylī vü Mecnūn idi 

 

2155. Olmış idi çekmişken çoḳ emek 

 İkisinüñ vaṣlına māniʿ felek 

 

2156. Olmış idi ikisi de büt-perest 

 Ḳılmış idi şīşe-i dīnin şikest 

 

2157. İtmemiş idi o gül-i nūş ḫand 

 Sāʿid-i sīmīni aña sīne-bend 

[İÜ. 75a] 

 

2158. Düşmemişdi daḫı leyl ü nehār 

 Ġoncasına şebnem-i feyż-i nigār 

 

2159. Olmadı ol gevher-i pākīze-kār 

 Rişte-keş-i lüʾlüʾ-i meknūn-ı yār 

 

2160. Ḫançer-i tīz ile şām u seḥer 

 Perde-der olmadı o gül-berg-i ter 

 

2161. İtmedi ol ġonca-i nevreste ḫad 

 Lūle-i maḳṣūdını icrā ebed 

 

2162. Ḳılmadı ol ḫōş-ḫaṭ ü şīrīn-kār 

 Ḫāme-i sīmīnini gevher-niŝār 

 

2163. İtmedi maʿşūḳa o şīrīn maḳāl 

 Çeşme-i iḳbālini nūşīn-zülāl 
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2164. İkisi de vaṣla ṭaleb-kār idi 

 Vaṣl metāʿına ḫarīdār idi 

 

2165. Līki aña māniʿ olup rūzgār 

 İtmiş idi dillerini bī-ḳarār 

 

2166. İkisi de gülşen-i ʿaşḳı bulup 

 Murġ-ı çemen gibi seḥer-ḫīz olup 

 

2167. Birbirine derd ile dem-sāz idi 

 Gülbün-i miḥnetde hem-āvāz idi 

 

2168. Dillerine feyż-i nesīm-i seḥer 

 Vermiş idi būy-ı ṣafādan eŝer 

 

2169. Olduġı dem bād-ı hidāyet vezān 

 Olmış idi dilleri ṣafvet-nişān 

 

2170. Dillerini fevz ile bī-irtiyāb 

 İtmiş idi feyż-i seḥer behre-nāb 

 

2171. Bir dem esüp ṣarṣar-ı bād-ı ecel 

 Dilleri gül-zārına virdi ḫalel 

 

2172. ʿÖmrleri ġoncası ṣoldı tamām 

 Nite ki gül-zār-ı fenā iḫtinām 

 

2173. Ṣarṣar-ı devrān ile bāġ-ı vücūd 

 Oldı nihāyetde ḫasāret-nümūd 

 

2174. Tenlerini ḫāke ṣalup rūzgār 

 Gitdi iki ġonca-i nāzük ʿiẕār 

[İÜ. 75b] 

 

2175. Olmadı pālīz-i emel bār-der 

 Eyledi devrān anı zīr ü zeber 

 

2176. Eyler idi herbiri vaṣlı ḫayāl 

 Olmadı dünyāda müyesser viṣāl 
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2177. Anlara dām oldı ḫayāl-i muḥāl 

 Olmadı bir laḥẓa viṣāle mecāl 

 

2178. Şām u seḥer kār-ı felek böyledür 

 Cünbüş-i eṭvār-ı felek böyledür 

 

2179. ʿArṣa-i fürḳatde idüp nā-bedīd 

 ʿĀşıḳı maʿşūḳdan eyler baʿīd 

 

2180. Olma ṣaḳın lüṭfına peyveste-dil 

 Bir gün ider fürḳat ile ḫaste-dil 

 

2181. Gitdi çün ol iki gül-i ḫōş-liḳā 

 Oldı maḳām anlara ḫāk-i fenā 

 

2182. Bir gice bir merd-i Ḫudā-yı güzīn 

 Vāḳıʿada anları gördi hemīn 

 

2183. Gülbün-i cennetde olup cān-nişīn 

 Her birinüñ göñli meserret-ḳarīn 

 

2184. Olmış iki ġoncaya cāy u sebīl 

 Ṭarf-ı ṣafā-baḫş-ı ser-i selsebīl 

 

2185. Çeşme-i iḳbāli idüp nūş-ı cān 

 Bulmış iki gül emel-i cāvidān 

 

2186. Ṣarmaşup ol iki nihāl-i bülend 

 İrmemiş anlara kemend-i gezend 

 

2187. Būse ile gül ḳoparup her biri 

 Dilleri olmış ġam-ı vehmden berī 

 

2188. Gülbün-i cennetde olup ḫōş-ḫırām 

 Her birisi bulmış anuñ kebk-i kām 

 

2189. Her ne murād itdiler ise hemīn 

 Bulmış ol iki ṣanem-i nāzenīn 
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2190. Bir kişiye ṣordı o merd-i Ḫudā 

 Didi ki ey maẓhar-ı feyż-i hüdā 

 

2191. Olmış idi bunlaruñ ey merd-i Ḥaḳ 

 İkisi de kāfir-i şirket-sebaḳ 

[İÜ. 76a] 

 

2192. N’oldı sebeb kām-ı ḳarīn olmaġa 

 Ravża-i Firdevs-nişīn olmaġa 

 

2193. Çünki suʾāl itdi o merd-i Ḫudā 

 Virdi cevāb ol ser-i ehl-i hüdā 

 

2194. Didi olup iki gül-i tāze-fer 

 ʿAşḳ ile çün ḳāyim-i vaḳt-i seḥer 

 

2195. Her dem iderdi ol iki pür-ḫurūş 

 Murġ-ı seḥer gibi ser-āġāz-ı cūş 

 

2196. Naġme-i hicrāna ser-āheng idüp 

 Ḫāne-i ārāmı daḫı teng idüp  

 

2197. Nāle-i dil-sūzı merām eyleyüp 

 Perde-i ʿuşşāḳı maḳām eyleyüp 

 

2198. Olmış idi iki meh-i dil-fürūz 

 Āteş-i hicrān ile çün sīne-sūz 

 

2199. Anlar idüp bir ṣaneme çün niyāz 

 Vaṣl ile isterler idi imtiyāz 

 

2200. Ḥaḳḳa olup līki ḥaḳīḳatde ol  

 Bulmış idi evc-i ḳabūle vuṣūl 

 

2201. Feyż-i seḥer anlara itdi eŝer 

 İrdiler āmāle olup kām-ber 

 

2202. Anlara Ḫālıḳ dem-i āḫir hemān 

 Eyledi īmānı ʿaṭā bī-gümān 
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2203. Buldılar ol iki saʿādet-nişān 

 Ḳuvvet-i īmān ile ḳaṣr-ı cinān 

 

2204. Bāġ-ı emānīde olup ser-firāz 

 İkisi de buldı tamām-imtiyāz 

 

2205. Ḥaḳdan irüp anlara feyż-i felāḥ 

 Buldılar eyvān-ı ṣafāda necāḥ 

 

2206. Dilleri maḳṣūd ile şādān olup 

 Yüzleri güller gibi ḫandān olup 

 

2207. Maṭlab-ı aʿlāya tamām irdiler 

 Sāġar-ı maḳṣūda müdām irdiler 

 

2208. Cümcüme-i vaṣl ile mestāndur 

 Vāṣıl-ı kām-ı dil-i cūyāndur 

[İÜ. 76b] 

 

 Teẕyīl-i kelām-ı ʿibret-niẓām be-naṣīḥat-i fevz-irtisām. 

 

2209. Sen de bul ey Nūşī-i ṣāḥib-şuʿūr 

 Ṣubḥ u mesā feyż-i seḥerden sürūr 

 

2210. Ḳāyim olup vaḳt-i seḥer cūş ḳıl 

 Ġuṣṣa-i devrānı ferāmūş ḳıl 

 

2211. Ḥaḳḳa niyāz eyle göñülden tamām 

 Tā k’olasın pā-nih-i evc-i merām  

 

2212. Bulsa saña kāfir-i nefsüñ ẓafer 

 Ḥaḳḳa niyāz eyle yetişmez żarar 

 

2213. Ṣadme-i şemşīr-i şeh-i Kird-gār 

 Kelle-i aʿdāyı ider ḫāk-sār 
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Dāstān-ı ān ġāzī-i şemşīr-zen ü tāzī-süvār-ı ṣaf-şiken ki seyyid-i ġuzāt 
buved. 

 

2214. Bir ḥarem-ārā-yı ḥarīm-i suḫan 

 Fāris-i meydān-ı ḳadīm-i suḫan 

 

2215. Nükte-şināsende-i ṣaḥn-ı ṣafā 

 Böyle beyān eyledi kim sābıḳā 

 

2216. Var idi bir ġāzī-i şemşīr-zen 

 Merd-i silāḥ-[ş]ūr idi ol ṣaf-şiken 

 

2217. Ḳātil-i küffār idi leyl ü nehār 

 Olmış idi ḫayli şecāʿat-şiʿār 

 

2218. Menbaʿ-ı deryāçe-i merdāne ki 

 Maṭlaʿ-ı dībāce-i ferzāne ki 

 

2219. Ġāzī-i baṭṭāl u ser-i kārdān 

 Fāris-i rezm-āver ü bisyārdān 

 

2220. Seyyid-i yek-dāne-i aṣḥāb-ı ceng 

 Server ü ser-defter-i erbāb-ı ceng 

 

2221. Bir gün o sālār-ı sipāh-ı hüner 

 Devlet ile eyledi ʿazm-i sefer 

 

2222. Tā ki ʿadū ceyşin idüp ser-nigūn 

 Her birinüñ eyleye baġrını hūn 

[İÜ. 77a] 

 

2223. Gitdi o sulṭān-ı serīr-i neberd 

 Oldı ġazā semtine ṣaḥrā-neverd 

 

2224. Menzil-i maḳṣūda yetişdi tamām 

 Anda ḳıyām itdi o ʿālī-maḳām 

 

2225. Almaz idi yanına hīç hem-demi 

 Yaluñuz eylerdi güẕer ʿālemi  
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2226. Ser-ʿalem-i küfri idüp ser-nigūn 

 Olmış idi rāyet-i nuṣret-nümūn 

 

2227. Ġāyetle merd-i seḥer-ḫīz idi 

 Tīġ-i güher-bāresi ḫūn-rīz idi 

 

2228. Olmaġ ile ḳāyim vaḳt-i seḥer 

 Zümre-i aʿdāya bulurdı ẓafer 

 

2229. Bulmış idi feyż-i seḥerden murād 

 İtmiş idi nuṣret ile ittiḥād 

 

2230. Muttaṣıl eṭrāfa iderken naẓar 

 Geldi aña bir server-i ʿālī-güher 

 

2231. Öpdi dizin ḳulluġın itdi ḳabūl 

 Bulmaġiçün kāmına hergiz vuṣūl 

 

2232. İtdi ḳabūl anı o merd-i güzīn 

 Oldı o zūr-āver ile hem-nişīn 

 

2233. Gördi bu aḥvāli ıraḳdan ʿadū 

 İtdi aña bir serv-i sehī ser-fürū 

 

2234. Ḥalḳa-i teslīmi idüp gūş-vār 

 Ḫıdmetini itdi anuñ iḫtiyār 

 

2235. Bildiler ol merd-i ṣalābet-ḳarīn 

 Oldı ser-efrāz-ı şecāʿat-güzīn 

 

2236. Olduġına server-i nuṣret-penāh 

 Ḳalmadı hīç şāyibe-i iştibāh 

 

2237. Zümre-i küffāra budur ṣubḥ u şām 

 Ḍarbet-i tīġiyle viren inhizām 

 

2238. Vardı o cāsūs-ı ḫasāret-penāh 

 Virdi ḫaber ʿaskere bī-iştibāh 
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2239. Düşmenüñ alayı gelüp lā-yezāl 

 Eylediler ʿazm-i neberd ü ḳıtāl 

[İÜ. 77b] 

 

2240. Rezme çıḳup ol iki şīr-i jiyān 

 İtdiler aʿdāya dem-ā-dem ziyān 

 

2241. Ḫūn-ı ʿadūyānı idüp ḫāk-sār 

 Eylediler ʿarṣaları lāle-zār 

 

2242. ʿĀḳıbet ol ṣoñra gelen şīr-i cūş 

 İtdi şehādet meyini anda nūş 

 

2243. Ḳaldı o ġāzī yaluñuz itdi ceng 

 Eyledi aʿdāsına meydānı teng 

 

2244. Kimisini ṭuʿme-i şemşīr idüp  

 Kimini pā-beste-i zencīr idüp 

 

2245. Ṭutdı hemān püşteleri küşteler 

 Oldı dem-ālūde ḳamu püşteler  

 

2246. Hep ḳırılup kāfir-i dūzaḫ-mekīn 

 Ḳaldı sipeh-dār-ı şeḳāvet-güzīn 

 

2247. Cümlesine server idi ol laʿīn 

 Olmış idi ḫayli şecāʿat-ḳarīn 

 

2248. Şīr-i dilīr idi ol merd-i neberd 

 Olmış idi maʿrekede ʿarṣa-gerd 

 

2249. Ḳaldı bu meydānda iki ṣaf-şiken 

 Birisi ġāzī biri ol Pīl-ten 

 

2250. Nīze ile şāme dek elleşdiler 

 Şām olıcaḳ böyle ḳavilleşdiler 

 

2251. Ṣubḥa dek incitmeyeler birbirin 

 Maẓhar-ı cevr itmeyeler birbirin 
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2252. Her birisi ʿahd u amān eyledi 

 Ḫˇāb içün ol yirde mekān eyledi 

 

2253. Ṣubḥ olıcak ḫüsrev-i evreng-i şarḳ 

 Eyledi çün ʿālemi envāra ġarḳ 

 

2254. İtdi serīr-i felek üzre ḳarār 

 Oldı hemān ʿasker-i şeb tārumār 

 

2255. Oldı hemān ḫılʿat-ı ʿālem fürūz 

 Tügme-i pīrāhen-i gül-reng-i rūz 

 

2256. Pençe-i nüh-pencere buldı güşād 

 Āteş-i nüh-mecmere oldı fütād 

[İÜ. 78a] 

 

2257. Dāc-ı şebi zāʾil idüp mihr-i ṣubḥ 

 Ṣaldı żiyā dehre fer-çihre-i ṣubḥ 

 

2258. Mevc-zed-i ez-sāḥil-i deryā-yı çarḫ 

 Gevher-i rūşen dil-i yektā-yı çarḫ 

 

2259. Zengī-i şeb baṣmış iken ʿālemi 

 Ḫusrev-i ṣubḥ eyledi zāyil ġamı 

 

2260. Çünki naẓar ḳıldı şeh-i köhne sāl 

 İtdiler āġāz-ı neberd ü ḳıtāl 

  

2261. Yüz çevirüp tīġ-i celālet-nişān 

 İkisi de aldı ele gürz-i girān 

 

2262. Şāma dek anuñla idüp kār-zār 

 Kār-ı neberd eyledi anları zār 

 

2263. Ancılayın gürzüñe ḳılsa güẕer 

 Sāmı anuñ ṣadmesi ser-sām ider 
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2264. Zāle zevāl irgüre Suhrāba tāb 

 Rüstemi zār eylese ʿAmrı ḫarāb 

 

2265. Ḫançer olup ḫūn ile gülnār-gūn 

 İtdi ʿadūnuñ cigerin ġarḳ-ı ḫūn 

 

2266. Şeş-per ü şemşīr ü ḫadeng ü kemend 

 Cāna yetişdürdi dem-ā-dem gezend 

 

2267. Atlarınuñ belleri olmışdı pest 

 Ṣadme-i gürz eyledi āḫir şikest 

 

2268. İndiler ol iki dilīr-i cihān 

 Yirde cidāl eylediler bir zamān 

 

2269. Düşdi ayaġı çuḳura bī-gümān 

 Ġāzī-i rezm-āverüñ ol dem hemān 

 

2270. ʿAẓmine irdi bu belādan żarar 

 Virdi dil-i pākine miḥnet keder 

 

2271. Olmayıcaḳ pāyı anuñ pāy-dār 

 Bī-meded oldı o felāket-medār 

 

2272. Baṣdı anı kāfir-i dūzaḫ-mekīn 

 Aldı ele ḫançer-i tīzin hemīn 

 

2273. Didi kim eyler seni benden ḫalāṣ 

 Tā k’olasın gūşe-i rāḥatda ḫāṣ 

[İÜ. 78b] 

 

2274. Şimdi kim olur saña ey hīç kes 

 Lüṭf ile ḳurtarmaġa feryād-res 

 

2275. Didi o meftūn-ı ġam-ı rūzgār 

 Ḳādir-i muṭlaḳdur o Perverdigār 

  

2276. Oldur olan ḳullarına dest-gīr 

 Oldur olan rāḥim-i pūziş-pezīr 
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2277. Derdlere lüṭf ile dermān ider 

 Dilleri iḥsān ile şādān ider 

 

2278. Ḫasteye lüṭfuyla şifālar virür 

 Ḫāṭır-ı ġam-gīne ṣafālar virür 

 

2279. Didi ol melʿūn-ı ʿadāvet-nihād 

 Eyleyeṭur sen de aña iʿtimād 

 

2280. Ol seni ḳurtarmaġa ḳādir midür 

 Pīşe-i taḫlīṣde māhir midür 

 

2281. Böyle diyüp ḫançerin itdi yaluñ 

 Tā yaḳa kül eylese cismüñ anuñ  

 

2282. Ḳalkup ol demde o şehīd-i saʿīd 

 Urdı ḳılıç kāfire itdi ṣaʿīd 

 

2283. Ṭurdı ayaġ üzre o ġāzī hemān 

 Eyledi şükr-i niʿam-i müsteʿān 

 

2284. Baḳdı ʿadū başı olup ḫāk-sār 

 Yirde yatur sīm ü zeri bī-şümār 

 

2285. Riḳḳat ile yerlere sürdi yüzin 

 Ḥamd-i Ḫudā eyledi her bir sözin 

 

2286. Eyledi altun işin ol ṣāf-dil 

 Şükr-i Ḫudā itdi hemān muttaṣıl 

 

2287. Bildi ki Feyyāż-ı Kerīmü’l-meʾāb 

 Ādemi her laḥẓa ider kām-yāb 

 
 Sāḳī-nāme-i bezm-i iḫlāṣ-ı peymāne-i ḫāṣest. 
 

2288. Gel berü ey sāḳī-i Cemşīd-cām 

 Nūşīye ṣun ṣāġar-ı şevḳi müdām 
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2289. İtsün anı neşve-i cām-ı vefā 

 Maʿreke-perdāz87-ı meṣāf-ı ṣafā 

[İÜ. 79a] 

 

2290. Eyle anı cām-ı ḫulūṣ ile mest 

 Şīşe-i zerḳi ola tā kim şikest 

 

2291. Eylemesün çirk-i cihān-ı fenā 

 Dāmenin ālūde-i zerḳ ü riyā  

 

2292. Bāde-i iḫlāṣ ile mest it anı  

 Neşʾe-i der-bezm-i elest it anı 

 

 Der-beyān-ı iḫlāṣ-ı müstedʿi’l-iḫtiṣāṣ. 
 

2293. Eyleme ey zāhid-i pākīze-kār 

 Zerḳ ü riyā pīşesini iḫtiyār 

 

2294. Cīfe-i dünyā içün ey bī-ḫaber 

 Eyleme īmānuñı murdār-ı ter 

 

2295. Bādesi bu maṣṭabanuñ ḳahrdur 

 Şerbeti bu maşrabanuñ zehrdür 

 

2296. Mīvesi püşt-i dil-i dānāya bār 

 Ġonca-i zībāsı ḥaḳīḳatde ḫār 

 

2297. Cāy-ı sitem gūşe-i mey-ḫānesi 

 Māye-i ġam bāde-i peymānesi 

 

2298. Neşve-i zībāsı ḫumār-ı cefā  

 Sāġar-ı ʿayşında anuñ yoḳ ṣafā 

 

2299. Lāle-i nevrestesi ḫūnīn ciger 

 Ġonca-i dūşīzesi pejmürde ter 

 

2300. Devleti āsīb ile ālūdedür 

 Ḫılʿat-i nā-şüstesi fersūdedür 
 

87 perdāz: pervāz İÜ. 
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2301. Ṣuffe-i kāşānesi ṣarḥ-ı saḳar 

 Maḥfil-i iclāli cehennem-maḳar 

[M. 64a] 

 

2302. Devleti nekbetlere maḫṣūṣdur 

 Ẕilleti dānālara menṣūṣdur 

 

2303. Cāhı anuñ çāh-ı belādur ṣaḳın 

 Kārı belā-yāba ṣalādur ṣaḳın 

 

2304. Gerçi anuñ mihri ten-i efrūzdur 

 Ṣoñra dili derd ile cān sūzdur 

 

2305. Mūrı anuñ mār-ı düjemdür hemīn 

 Mīşi anuñ gürk-i sitemdür hemīn 

[İÜ. 79b] 

 

2306. Ḳaṣr-ı dil-āvīzi anuñ pür-ḳuṣūr 

 Añlama sālūs anı cāy-ı sürūr 

 

2307. Çeşmesini ṣanma ki nūşīn zülāl 

 Cāna virür reşḥası derd ü melāl 

 

2308. Añlama gülzārını cāy-ı ṣafā 

 Çoḳdur o gülzārda ḫār-ı cefā 

 

2309. Gülleri ālām ile ālūdedür 

 Ġonca-i nevrestesi fersūdedür 

 

2310. Bir gül-i zībāsına biñ ḫār var 

 Berg-i ṣafā-baḫşına ṣad-bār var 

 

2311. Ṣafḥa-i gülzāra gördük cūybār 

 Naḳş ider ālāmını her rūzgār 

 

2312. Olmaz anı añlama cāy-ı ḳarār 

 Bezm-i ṣafāda ḳadeḥi pāy-dār 
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2313. Ehl-i kemāle mey-i bāḳī gerek 

 Sāḳī-i kevŝer gibi sāḳī gerek 

 

2314. Kim ki mey-i dehr ile sermest olur 

 Ḳadri bülend olmış iken pest olur 

 

2315. Devlet-i dünyāya olan beste-dil 

 Pister-i hicrinde olur ḫaste-dil 

 

2316. Rūz-i ezel şol ki muḳadder degül 

 Saʿy ile insāna müyesser degül 

 

2317. Olma ṣaḳın zerḳe dilā pençe-nih 

 Rişte-i aʿmāli ider pür-girih 

 

2318. Ḥażret-i Yezdāna ʿamel ḫāṣ iken 

 Lāyıḳ olan ādeme iḫlāṣ iken 

 

2319. Sen varasın zerḳ ile ey nā-bekār 

 Şirk-i ḫafī eyleyesin iḫtiyār 

 

2320. Zerḳ u nifāḳ ikisi hem-pāyedür 

 Nekbet-i cāvīd ile hem-sāyedür 

 

2321. Zerḳ ü nifāḳ ehlini Perverdigār 

 Cennete emr eylese rūz-ı şümār 

 

2322. ʿAyş u ṣafā ile şitābān olup 

 ʿĀzim-i ser-menzil-i iḥsān olup 

[İÜ. 80a] 

 

2323. ʿAzm-i der-i cennet iderken hemīn 

 Diñle n’olur ḳıṣṣayı ey hurde-bīn 

 

2324. Yaḳlaşıcaḳ cennete bād-ı nesīm 

 Maġzların eyleye ʿanber-şemīm 

 

2325. Cānib-i Ḥaḳdan gele bir kez nidā 

 Kim çevirüñ yüzlerini dāyimā 
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2326. Sözleri çün ẕikrde ṣādıḳ degül 

 Ḳaṣr-ı cinān anlara lāyıḳ degül 

 

2327. Özlerini ḳāl ide nār-ı saḳar 

 Künc-i saḳar anlara oldı maḳar 

[M. 64b] 

 

2328. Diyeler ey pādişeh-i ẕü’l-celāl 

 İtmiş iken lüṭf ile ʿarżın cemāl 

 

2329. Şimdi nedür ʿarż-ı celāl eylemek 

 Göñlümüzi cāy-ı melāl eylemek 

 

2330. Ḥaḳḳ diye kim zerḳa mükāfātdur 

 İtdügüñüz fiʿle mücāzātdur 

 

2331. İtdüñüz ey ṭāyife-i bed-nümūd 

 Ṣūret-i iḫlāṣ ile ʿarż-ı vücūd 

 

2332. Hem-dem olup aṭvel-i āmāl ile 

 Aldaduñuz illeri aʿmāl ile 

 

2333. Lāyıḳ odur kim olasız lā-yezāl 

 Maẓhar-ı suḫriye-i şāh-ı celāl 

 

2334. Naḳl olunan ḳıṣṣaya ḳıl diḳḳati 

 Ḳıṣṣa-ı pür-ḥiṣṣeden al ʿibreti 

 

2335. Şāʿir iseñ midḥade iḫlāṣ ḳıl 

 Ḥaḳḳ ile peyġamberine ḫāṣ ḳıl 

 

2336. Anlara bir beyti ḫulūṣ eyleseñ 

 Tuḥfe virüp ʿarż-ı ḥuṣūṣ eyleseñ 

 

2337. Ḥaḳ vire bir beytüñe biñ ḳaṣr-ı ḥūb 

 Her birisi bī-bedel ü bī-ʿuyūb 

 

2338. Böyle ġayūr iken o şāh-ı ḳażā 

 Şirket-i aġyāra virür mi rıżā 
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2339. Sāḳī-i iḫlāṣuña ʿarż it ḫurūş 

 Bāde-i maḳṣūdı murāduñsa nūş 

[İÜ. 80b] 

 

2340. Cennet-i aʿlāda idüp ṣubḥ u şām 

 Cām-ı gül-endām ile ʿayş-ı müdām 

 

2341. Menzil olup ẕātuña ḳaṣr-ı kemāl 

 Şāh-ı celāl eylese ʿarż-ı cemāl 

 

2342. Devlet odur göñlüñ olup şād-kām 

 Nāẓır-ı dīdār olasın ber-devām 

 

 Niyāz ü ibtihāl be-Kird-gār-ı cezīlü’l-efḍāl. 

 

2343. Nūşī-i bī-çāreye ey lā-yezāl  

 Eyle bu efḍāl ile ʿarż-ı cemāl 

 

2344. Sāġar-ı ikrāmuñı nūşende ḳıl 

 Ḫılʿat-i inʿāmuñı pūşende ḳıl 

 

2345. Bāde-i ʿaşḳuñ ile ḫurūş eylesün 

 Şevḳ ile deryā gibi cūş eylesün 

 

2346. Göñlüni derdüñle fikend eylesün 

 Rişte-i tevfīḳuña bend eylesün 

 

2347. Ṭāʿatini kendüñe taḫṣīṣ ḳıl 

 Rüşd ile aʿmālini tenṣīṣ ḳıl 

 

2348. İtmesün ol ʿāşıḳ bī-iştibāh 

 Göz yumup açınca cihāna nigāh 

 

2349. Pāye-firāzende88-i eflāk ḳıl 

 Sīne-i bī-kīnesini pāk ḳıl 

 

 
88 Her iki nüshada da “pāye-i firāzende” yazan terkip vezin gereği “pāye-firāzende” şeklinde 

okunmuştur. 
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2350. Eyle anı ey şeh-i cān-āferīn 

 Pey-rev-i aṣḥāb-ı resūl-i güzīn 

 

2351. Bāde-i tevfīḳuñ ile hem-dem it 

 Ṭāʿat u iḫlāṣuñ ile maḥrem it 

 

2352. Sāġar-ı tevḥīd ile sermest ḳıl 

 Şāhid-i maḳṣūd ile hem-dest ḳıl 

 

2353. Eyle anı maẓhar-ı lüṭf-ı ḥabīb 

 Ḫ˘ān-ı şefāʿatden aña vir naṣīb 

 

2354. Menzil-i maḳṣūda anı vāṣıl it 

 Cümle murādātın anuñ ḥāṣıl it 

[M. 65a] 

 

Dāstān-ı ser-ṣaḥīfe-i büleġā-yı ʿAcem ü ser-suḫan-ı füżelā-yı [İÜ. 81a] 

ʿālem yaʿnī Monlā Cāmī-i ḥamīdü’ş-şiyem. 

 

2355. Bāde-keş-i mey-gede-i nām u kām 

 Curʿa-feşānende-i bezm-i kelām 

 

2356. Sāḳī-i mey-ḫāne-i faṣlü’l-ḫiṭāb 

 Cām-dih-i meclis-i baḥiŝ-i kitāb 

 

2357. Sāġar-ı mażmūn u muʿammā-güşān 

 Curʿa-i taḥḳīḳ ü mezāyā-feşān 

 

2358. Ḫāme-i imʿānı idüp nükte-senc 

 Eyledi aḥbābına īŝār-ı genc 

 

2359. Kilk-i güher-bārı ḳılup naġme-sāz 

 Eyledi güftārı ʿaceb nükte-bāz 

 

2360. Ṣafḥa-i taḳrīri ʿayān eyledi 

 Ḳıṣṣa-ı Cāmīyi beyān eyledi 

 

2361. Her dem idüp cām-ı kemāl ile cūş 

 Bāde-i ʿaşḳ ile iderdi ḫurūş 
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2362. Rişte-keş-i cevher-i ʿirfān idi 

 Cevhere-i gevher-i imʿān idi 

 

2363. Baḥr-i żamīri güher-engīz idi 

 Şehd-i ḥadīŝi şeker-āmīz idi 

 

2364. Olmış idi ẕātı olup ser-firāz 

 Serv-i çemān-ı çemen-i imtiyāz 

 

2365. Her sözi mażmūn-ı dil-ārā idi 

 Cümcüme-i bezm-i muʿammā idi 

 

2366. Olmış idi ol ser-i dāniş-verān 

 Zümre-i taṣḥīf ü meżāmin-derān 

 

2367. Olmış idi fikrine alçaḳ maḳām 

 Ṭārem-i şeş-revzen ü fīrūze-nām 

 

2368. Bir gün idüp seng-i fenā cāmına 

 Geldi kudūret-i mey ārāmına 

 

2369. İtdi anuñ sāġar-ı bezm-i ecel 

 Maġz-ı dil ü cānını cāy-ı ḫalel 

 

2370. Sāḳī-i dehr aldı ele cām-ı fenā 

 Ṣundı aña bir ḳadeḥ-i cān-rübā 

[İÜ. 81b] 

 

2371. Ḥīle-i tedbīr ile ʿayyār-ı dehr 

 Kāse-i aʿmārına ṭoldurdı zehr 

 

2372. Bulmış iken neşve-i bezm-i elest 

 Şīşe-i keyfiyyeti oldı şikest 

 

2373. Gerd-i fenāsıyla çü seyl-i belā 

 Sāġar-ı ʿömri oldı kudūret-nümā 

 

2374. Yaʿnī ecel cāmını nūş eyledi 

 Nāṭıḳa-i pāki ḫamūş eyledi 
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2375. Sāġar-ı mey-ḫāne-i mergi içüp 

 Cām-ı dil-firūz-ı ṣafādan geçüp 

 

2376. Yumdı gözin zīnet-i dünyādan ol 

 Çekdi elin devlet-i dünyādan ol 

 

2377. Oldı tehī zemzemesinden cihān 

 Şīven-i hicrānına düşdi zamān 

 

2378. Ṣaldı cihāna şerer-i iftirāḳ 

 Tābiş-i germiyyet-i cām-ı firāḳ 

[M. 65b] 

 

2379. Çeşme-i āsāyişe irdi ġubār 

 Neşve-i ārāma irişdi ḫumār 

 

2380. Cānını yandurdı çü nār-ı ʿadem 

 Yandı yaḳıldı aña mülk-i ʿAcem 

 

2381. Düşdi firāḳ āteşi kāmillere 

 Ṣaldı şerār-ı elemi dillere 

 

2382. Cāmı düşürdi yine elden cihān 

 Ṣīt ü ṣadā oldı nümāyān hemān 

 

2383. Nāle-i hicrān ile Zāl-ı zamān 

 Oldı kemend-efgen-i şīr-i cihān 

 

2384. Şīven-i aḥbāb ile çarḫ-ı berīn 

 Eyledi ʿāşıḳ gibi āh u enīn 

 

2385. Cām-ı vücūdını anuñ bī-gümān 

 Curʿa-ṣıfat ḫāke düşürdi zamān 

 

2386. Elde ṭutup cām-ı kelāmın tamām 

 Eyler iken her kişi ikrām-ı tām 

 

2387. Ḫurde-i mīnā gibi bu rūzgār 

 İtdi vücūdını anuñ ḫāk-sār 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 

 

 
| 333 | 

[İÜ. 82a] 

2388. Sāġar-ı cānı gül-i bī-ḫār idi 

 Gülşen-i Firdevse sezā-vār idi 

 

2389. Anuñiçün şāh-ı ʿināyet-nişān 

 Eyledi zīnet-dih-i bāġ-ı cinān 

 

2390. Eyledi ḫallāḳ-ı çemenzār-ı ʿaden 

 Bir gül-i dūşīze-i gülzār-ı ʿaden 

 

2391. Çünki idüp ḫāke sipāriş anı 

 Eylediler89 Ḥaḳḳa gümāriş anı 

 

2392. Bir gice bir pīr-i hidāyet-şuʿūr 

 Vāḳıʿada gördi anı pür-sürūr 

 

2393. Elde ṭutup gül gibi zerrīn ḳadeḥ 

 Ṭolmış anuñ cānına her dem feraḥ 

 

2394. Cām-ı mey-i ʿadn ile sermest olup 

 Zümre-i vildān ile hem-mest olup 

 

2395. Menzil-i maḳṣūda yetişmiş tamām 

 Anda ḳıyām itmiş o ʿālī-maḳām 

 

2396. Olmış anuñ maḥremi her ḥūr u ʿīn 

 Hem-demi ḫōd sāġar-ı bezm-i yaḳīn 

 

2397. Fırḳa-ı ġılmān ile leyl ü nehār 

 Nūş ider ol cām-ı mey-i ḫōş-güvār 

 

2398. Bāde-i tevḥīd ile mest olmış ol 

 Neşʾe-i bezm-i elest olmış ol 

 

2399. Çeşme-i selsāl-ı ser-i selsebīl 

 Olmış aña rāḥat-ı rūḥ-ı cemīl 

 

 
89 Eylediler: İtdiler, İÜ. 
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2400. İtmiş aña şāh-ı ḳadīmü’n-nevāl 

 Kevŝeri bir çeşme-i nūşīn-zülāl 

 

2401. Bezm-i cinān içre o ruḥ-ı revān 

 Bāde-i maḳṣūdı idüp nūş-ı cān 

 

2402. Ḫurrem olup ḫāṭırı gülzār-veş 

 Beñzi ḳızarmış ruḫ-ı gülnār-veş 

 

2403. Tāze olup ʿārıżı mānend-i gül 

 Virmiş aña āb-ı ṣafā-tāb-ı mül 

[M. 66a] 

 

2404. Ravża-i Firdevse olup cān-nişīn 

 Olmış anuñ maḥfili ḫuld-ı berīn 

[İÜ. 82b] 

 

2405. Ḳaṣr-ı çemenzār-ı rıyāż-ı naʿīm 

 Olmış aña minḥa-i şāh-ı kerīm 

 

2406. Olmış aña hem-dem-i cān-ı ḥaḳīḳ 

 Çeşme-i tesnīm ü şarāb-ı raḥīḳ 

 

2407. Olmış anuñ menzili ḳaṣr-ı behişt 

 Olmaz esās aña bu fīrūze-ḫışt 

 

2408. Şöyle bülend olmış anuñ şeş-deri 

 Olmaz esāsı felek-i çenberi 

 

2409. Taḫt-ı zebercede olup ser-bülend 

 İrmez aña ṭīş-i belādan gezend 

 

2410. Ḳaṣr-ı zümürrüdde olup ser-firāz 

 Dilden ider Ḥaḳḳa dem-ā-dem niyāz 

 

2411. Şöyle refīʿ itmiş anı ẕü’l-celāl 

 İrmez ol eyvāna kemend-i ḫayāl 
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2412. Ṭārem-i enẓār aña hem-pā degül 

 Evc-i himem ferşine hem-tā degül 

 

2413. Olmış o maḳṣūre-i zerrīne ferş 

 Behcet ile ġıbṭa-i sükkān-ı ʿarş 

 

2414. Olmış o manẓūr-ı cihān-āferīn 

 Cümle murādına yetişmiş hemīn 

 

2415. Mest olup olmış o maḳāṣıd-niẓām 

 Muntaẓır-ı nūr-ı tecellī tamām 

 

2416. Var nice biñ ḳaṣrı anuñ bī-ḳuṣūr 

 Maḥfil-i āsāyiş ü cāy-ı sürūr 

 

2417. Aña didi pīr-i laṭīfü’l-kelām 

 Ey ḥarem-efrūz-ı ḥarīm-i merām 

 

2418. Cām-dih-i bezm-i kemālāt olan 

 Mālik-i gencīne-i ḥālāt olan 

 

2419. Nāṭıḳa-i pāki şeker-rīz iden 

 Naḳl-i kelāmın şeker-āmīz iden 

 

2420. Devlet-i cāvīde özüñ ṭūş idüp 

 Miḥnet-i dünyāyı ferāmūş idüp 

 

2421. Çāḳ bu ḳadar ʿizzet ü cāh ü celāl 

 Saña neden virdi şeh-i bī-zevāl 

[İÜ. 83a] 

 

2422. Didi o ḫōş-lafẓ u belīġu’l-maḳāl 

 Bir gün idüp naẓma tamām iştiġāl 

 

2423. Aḥmed-i muḫtārı idüp medḥ-i tām 

 Eyler iken medḥi belāġat-niẓām 

 

2424. Ṣādır olup dilden o demde hemīn 

 Cān ile bir beyt-i leṭāfet-ḳarīn 
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2425. Naʿt-ı resūl oldı o beyt-i güzīn 

 Oldı naẓar-gerde-i cān-āferīn 

 

2426. Ḫōş gelüp Allāha tamām ol kelām 

 İtdi beni sākin-i beyt-i merām 

 

2427. Ḫışt-ı ḫulūṣ ile o maʿmūr idi 

 Anuñiçün Ḫāliḳa manẓūr idi 

 

2428. Virdi Ḫudāvend-i cezīlü’s-süyūb 

 Lüṭf ile bir beytüme biñ ḳaṣr-ı ḫūb 

[M. 66b] 

 

2429. Cānum evin ṭoldurup āmāl ile 

 Virdi ṣafā devlet ü iḳbāl ile 

 

2430. Beyt-i murādāta olup cān-nişīn 

 Oldı vücūdum şeh-i ḫuld-ı berīn 

 

2431. Oldı baña anuñiçün fetḥ-i bāb 

 İtdi meni beyt-i maḳāṣıd-meʾāb 

 

2432. ʿArż idicek Ḫālıḳa bir beyti dil 

 Eyledi biñ ḳaṣrı ʿaṭā muttaṣıl 

 

2433. ʿArż ide bir bende-i ẕillet-maṣīr 

 Şāhına bir tuḫfe-i ḫāṭır-pezīr 

 

2434. Anuñ ile ʿarża-i iḫlāṣ ide 

 Beyt-i ḫuṣūṣ içre dilin ḫāṣ ide 

 

2435. Lāyıḳ odur şāha ki leyl ü nehār 

 Eyleye ol bendeye lüṭf-ı hezār 

 

2436. Ola ḫuṣūṣan ki şeh-i lem-yezel 

 Şuʿle-firūzende-i taḫt-ı ezel 

 

2437. Şāh aña dirler ki şeh-i çārumīn 

 Ḫırmen-ı lüṭfında ola ḫūşe-çīn 
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2438. Sāġar-ı rūzgār-ı felek lā-yezāl 

 Kūy-ı ʿaṭāsında olupdur sifāl 

[İÜ. 83b] 

 

2439. Ṭārem-i lüṭfında olur ẕerre-veş 

 Şuʿle-i iḥsānına nisbet güneş 

 

2440. Dest-i ʿaṭāyāsı olup kām-bīz 

 Olsa seḥāb-ı keremi ḳaṭre-rīz 

 

2441. Lā-büd olur zevraḳına bād-bān 

 Ġarḳa-i deryā-yı meṭālib hemān 

 

2442. Böyle gerek şāh-ı merām āferīn 

 Böyle gerek şāh-ı ʿināyet-güzīn 

 

 Beyān-ı ḥaḳīḳat-i ḥāl ez-dünyā-yı serīʿatü’z-zevāl. 
 

2443. Sen de eyā Nūşī-i dāniş-firāz 

 Ḥaḳḳa ṭutup cān ile rūy-i niyāz 

 

2444. Anda idüp cümle murāduñ ricā 

 Ol aña peyveste tażarruʿ-nümā 

 

2445. Bir dem alup çeşmüñi ḫˇāb-ı ecel 

 Cānuñ olur mest-i şarāb-ı ecel 

 

2446. Neşve-i iʿmārı ḫumār-ı fenā 

 Eyleye ālām ile bir dem hebā 

 

2447. Cānuñı keyfiyyet-i cām-ı ʿadem 

 Eyleye mestāne-i bezm-i neḳam 

 

2448. Seng-i zevāl olsa ḫasāret-şiʿār 

 Şīşe-i iʿmārı ider tār-mār 

 

2449. Şīr-i ḳażā olsa ḳaçan pür-sitīz 

 Eyleyemez cān-ı ʿazīzüñ girīz 

 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 
 

 
| 338 | 

 

2450. Bir gün olup beste-i ḳayd-ı ecel 

 Murġ-ı revānuñ ola ṣayd-ı ecel 

 

2451. Saña ḳabā-yı ḫār u ḫas ḫāk ola 

 Cismüñe mesken-i ḳafes ḫāk ola 

 

2452. Ṣıġmaz iken ʿāleme cān u tenüñ  

 Gūşe-i pür-miḥnet ola meskenüñ 

 

2453. Eyleye devrān-ı felāket-nümā 

 Cismüñi aġaşte-i ḫāk-i fenā 

[M. 67a] 

 

2454. Eyleye ey ġāfil-i nā-puḫte-kām 

 Kāse-i zehr-āb-ı ecel telḫ-kām 

[İÜ. 84a] 

 

2455. Bir dem olup tīşe-i tīz-āb-ı ṭīş 

 Ḥiddet ile ser-şiken-i naḫl-i ʿīş 

 

2456. Ṣarṣar-ı devrān ile şām u seḥer 

 Mīve-i iʿmār ola zīr ü zeber 

 

2457. Çeşm-i cihān-bīnüñ olup ḫīre-sāz 

 Şuʿle-i āsāyiş ola tīre-sāz 

 

2458. Çeşme-i ʿömr ola kudūret-nümā 

 Nite ki seyl-āb-ı ġarīn-i belā 

 

2459. Bāġ-ı dil ü cān perīşān ola 

 Cismüñ ise bī-ser ü sāmān ola 

 

2460. Ol dem idüp ḫāke sipāriş seni 

 Cismüñe ḫāk eyleyeler meskeni 

 

2461. Sevk ideler tā ṭola gitdikde sen 

 Şīven-i aḥbāb ile beytü’l-ḥazen 
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2462. Māder olup hicr ile mātem-zede 

 Ḫāṭır-ı aḥbābuñ ola ġam-zede 

 

2463. Ḥaḳdan ümīdüm budur ol dem benüm 

 Eyleye bir ḳaṣrı dilā meskenüm 

 

2464. Maṭlabum oldur ki şeh-i lem-yezel 

 Eyleye biñ beytüme anı bedel 

 

2465. Ol gün olup baña daḫı fetḥ-i bāb 

 Göñlüm ola beyt-i meṭālib-meʾāb 

 

2466. Ẕātumı ol şāh-ı90 maḳāṣıd-nümūn 

 Eyleye kāşāne-i kāma sütūn 

 

2467. Eyleyüp ol şāh-ı serīr-i ezel 

 Göñlüm evin bāġ-ı cināna bedel 

 

2468. Şām u seḥer ḫurrem u mesrūr ide 

 Ḫānḳah-ı şevḳümi maʿmūr ide 

 

2469. Cām-ı mey-i devlet ile cūş idüm 

 Ġuṣṣa-i devrānı ferāmūş idüm 

 

2470. Her dem elümde ola cām-ı ṣafā 

 Şuʿle-firūz-ı dil-i ḳasvet-nümā 

 

2471. ʿArż-ı cemāl eyleye efḍāl ide 

 Bendesini nāʾil-i āmāl ide 

 

2472. Ḳurtara kāşāne-i ġamdan beni 

 Hāviye-i derd ü elemden beni 

[İÜ. 84b] 

 

2473. Seyr-i çemen ṣuffe-i kām eyleyem  

 Şām u seḥer ʿīş-i müdām eyleyem 

 
90 İÜ. nüshasında müntensih bu kelimeden itibaren sonraki beyitte bulunan şâh kelimesine atlamış 

ve bu şâh kelimesinden, sonraki beyitte bulunan şâh kelimesine kadar olan kelimeler sehven 

yazılmamıştır. 
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2474. Çeşme-i tesnīm ola ravḥ-ı revān 

 Cām-ı raḥīḳīyi idem nūş-ı cān 

 

2475. Bāde-i kām ile olup şād-kām 

 Gözesi maḫtūm ola miski ḫitām 

 

2476. Her dem ola çeşme-i tevḥīd-sā 

 Kāse-i Kevŝer dile rāḥat-fezā 

 

2477. Dāyim olup vāṣıl-ı evc-i merām 

 Cümle murādum ola ḥāṣıl tamām  

[M. 67b] 

 

Dāstān-ı şāh-ı merdān u şīr-i Yezdān be-kāfir-i dūzaḫ-mekān ʿaleyhi 
laʿnetüllāhi’l-mennān. 

 

2478. Nādire-sencān-ı deḳāyıḳ-şikāf 

 Nükte-şināsān-ı kemāl-ittiṣāf 

 

2479. Maʿreke-sāzān-ı feżā-yı suḫan 

 ʿArbede-cūyān-ı veġā-yı suḫan 

 

2480. Nādire-gūyān-ı emīr-i kelām 

 Sīne-şikāfān-ı dilīr-i kelām 

 

2481. Böyle beyān eylediler dāsitān 

 Şīr-i Ḫudā bedraḳa-i ġāziyān 

 

2482. Ser-şiken-i şīʿa-i aʿdā-yı dīn 

 Pençe-zen-i ṣadr-ı peleng-i ġarīn 

 

2483. Ṣaf-şiken-i düşmen-i rezm-āferīn 

 Maʿreke-ārā vü şecāʿat-güzīn 

 

2484. Server-i merdān u ser-i evliyā 

 Merdümek-i çeşm-i şeh-i evliyā 

 

2485. Yaʿnī fażīletde müsellem velī 

 Ḥākim-i iḳlīm-i velāyet ʿAlī 
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2486. Her dem olup ʿāzim-i ṣaḥn-ı neberd 

 Eyler idi ʿarṣa-ı dünyāyı gerd 

[İÜ. 85a] 

 

2487. Semm-i sütūrından irüp çarḫa gerd 

 Dīde-i gerdūna virürdi o derd 

 

2488. Her dem elinde ser-i şemşīr-i tīz 

 Olmış idi ḥiddet ile ḫūn-rīz 

 

2489. Rūz-ı veġā dīdesi dil-sūz idi 

 Her müjesi tīr-i ciger-dūz idi 

 

2490. Ḳalb-i ʿadū tīrine āmāc idi 

 Sīne-i küffār aña minhāc idi 

 

2491. Perçem-i aʿlāmı olup ser-firāz 

 Bulmış idi nuṣretle imtiyāz 

 

2492. Olmış idi ʿarṣada bī-irtiyāb 

 Raḫş-ı ṣabā surʿati ṣarṣar-ı şitāb 

 

2493. Nāmı olup Düldül-i deryā-sebūḥ 

 Var idi alnında nişān-ı fütūḥ 

 

2494. Tīġ-i cihān-gīri olup pür-ġażab 

 Ḫūn ile ālūde idi rūz u şeb 

 

2495. Bir gün idüp devletle ʿazm-i rezm 

 Niyyetini itdi ḫulūṣıyla cezm 

 

2496. Pāy-ı semendini idüp ʿarṣa-gerd 

 Aldı ele rāyet-i gītī-neverd 

 

2497. Çünki ḳuşandı beline tīġ-i tīz 

 Oldı kemer-beste-i semt-i sitīz 

 

2498. Yaʿnī ḳılup ʿazm-i sūy-ı kār-zār 

 Ṣaldı cihān milketine iştihār 
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2499. Zümre-i aʿdāya virüp iḫtilāl91 

 Dillerin itdi ġam ile pāy-māl 

[M. 68a] 

 

2500. Lerze düşüp düşmenüñ endāmına 

 Ḳalmadı imkān anuñ ārāmına 

 

2501. ʿAzm idicek ol şeh-i rezm-āferīn 

 Ḫavf ile ṭoldı dil-i aʿdā-yı dīn 

 

2502. Ser-ʿalemüñ eyleyüp efrāḫte 

 Eyledi mihri naẓar-endāḫte 

 

2503. Ceyşi idüp şevḳ ile cūş u ḫurūş 

 Sīne-i hāmūnı pür itdi cüyūş 

[İÜ. 85b] 

 

2504. Ṣaldı aḳın leşker-i deryā-miŝāl 

 Ḳılmaġa aʿdāyı ḳamu pāy-māl 

 

2505. Virdi elem düşmene cünbişleri 

 Cānı ḫırāş itdi ġarr-ı nīşleri 

 

2506. Geldi o sālār-ı sipāh-ı ẓafer 

 Ser-suḫan-ı zümre-i ehl-i sefer 

 

2507. Maʿrekenüñ ṣaḥnına yetti tamām 

 Anda ḳıyām itdi o nuṣret-maḳām 

 

2508. Leşkeri ḳondurdı çün ol bī-taʿab 

 Zelzele düşdi dil-i küffāra hep 

 

2509. Ṣubḥ olıcaḳ ḫüsrev-i ḫāver-zemīn 

 Oldı çün evreng-i zeberced-nişīn 

 

2510. Bulmış iken oldı yine tār-mār 

 Ḫüsrev-i şeb leşker-i encüm-şümār 

 
91 iḫtilāl: iʿtidāl, İÜ. 
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2511. Eyledi şāhenşeh-i ḫāver-nigāh 

 İtdi ser-āġāz-ı neberde sipāh 

 

2512. Oldı müzeyyen ḳılınup pür-necāḥ 

 Meymene vü meysere ḳalb ü cenāḥ 

 

2513. Ṣafları tertīb idüp ol müsteşār 

 İtdi hemān ʿazm-i dem-i kār-zār 

 

2514. Çıḳdı veġā ṣaḥnına ol tīġ-i zen 

 Ṣalmaġa kāfirlere nār-ı miḥen 

 

2515. Āteş-i şemşīr ile ol şīr-i kār 

 Yaḳdı ʿadūyānı idüp ḫāk-sār 

 

2516. Ḫūn ile şemşīrini gül-gūn idüp 

 Maʿrekeyi ḳanla Ceyḥūn idüp 

 

2517. Fırḳa-i küffārı ḳırup bī-şümār 

 Kelle-i aʿdāyı idüp ḫāk-sār 

 

2518. Nīzesini cān-sitān eyledi 

 Ḫançerini āfet-i cān eyledi 

 

2519. Tīr-i ciger-dūzın idüp tīz-rev 

 Oldı aña cānı ʿadūnuñ girev 

 

2520. Deşnesini gördügi demde hemān 

 İster idi aġız açup zaḫm emān 

[İÜ. 86a] 

 

2521. Nīzesi peykānın idüp cān-rübā 

 İtdi vücūdını ʿadūnuñ hebā 

 

2522. Zümrelerin düşmenüñ itdi şikāf 

 Ṣāʿiḳa-i naʿra-i şīr-i maṣāf 

 

2523. Maġz-ı ser-i kāfiri çāk eyledi 

 Kellelerin zīr-i meġāk eyledi  
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[M. 68b] 

2524. Ṣaḥn-ı veġāda o yel-i ercümend  

 Eyledi ibṭāli esīr-i kemend 

 

2525. İtdi ʿadūyānı o ġurrende şīr  

 Beste-i zencīr-i siyāset-pezīr 

 

2526. Eyledi küffārı o ṣavlet-medār 

 Ṭuʿme-i şemşīr-i celālet-şiʿār 

 

2527. Tīġi olup ʿarṣada mār-ı dü-ser 

 ʿAsker-i küffāra virürdi żarar 

 

2528. Rūz-ı veġā olmış idi gūyiyā 

 Nīzesi bir efʿī-i merdüm-rübā 

 

2529. Zülf-i siyeh gibi dem-i kār-zār 

 Perçem-i tuġ olmış idi fitne-bār 

 

2530. Deşnesi ḫāk-efgen-i eşbāḥ idi 

 Nīzesi ġāret-ger-i ervāḥ idi 

 

2531. Eyledi şol deñlü ki ḳanı revān 

 Anda ŝenā-verlik iderdi yılan 

 

2532. Tīġ-i dem-ālūdını ḳılsa ʿayān 

 Gökde şafaḳ şeklini baġlardı ḳan 

 

2533. Ḫūn ile şemşīrin idüp laʿl-gūn 

 Baġrını aʿdāsınuñ eylerdi ḫūn 

 

2534. İtmese ḥınā-yı demāyı dirīġ 

 Pençe-i mercāna dönerdi o tīġ 

 

2535. Olmış idi ṣanki dem-i kār-zār 

 ʿAsker-i ġaddārla veġā lāle-zār 

 

2536. Şīr-i Ḫudā ṣaf-der-i rūz-ı neberd 

 Ḥaydar-ı kerrār-ı şecāʿat-neverd 
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2537. Üştür-i sermest gibi cūş idüp 

 Ṣavlet-i küffārı ferāmūş idüp 

[İÜ. 86b] 

 

2538. Niceleri ḳahr ile ḫāk eyledi 

 Zehrelerin ḫışm ile çāk eyledi 

 

2539. Ṣadme-i kūpāl ile ol nerre şīr 

 Eyledi aʿdāyı ḫasāret-maṣīr 

 

2540. Ḍarbet-i gürz ile iderdi o mīr 

 Cevşen-i nüh-tūy-ı yelānı ḫamīr 

 

2541. Eyler idi ursa o şīr-i düjem 

 Şeş-per ile ḳāmet-i eflāki ḫam 

 

2542. Zāl-ı zamān olsa temerrüd-maḳām 

 Beste ider anı o Rüstem-ġulām 

 

2543. Böyle neberd içre o ṣāḥib-ḳırān 

 Eyler iken ḫaṣmı ḫasāret-nişān 

 

2544. Var idi bir kāfir-i dūzaḫ-maṣīr 

 Fenn-i şecaʿatde olup bī-naẓīr 

 

2545. Ḫayli dilīr idi o mānend-i Sām 

 Leşker-i İslāma virüp inhizām 

 

2546. Eyler iken rūz-ı veġā ol laʿīn 

 ʿAsker-i İslāmı ḫasāret-ḳarīn 

 

2547. Rāst gelüp aña o serv-i bülend 

 Atdı anuñ gürzüne bir kemend 

 

2548. Anı yaḳīn itdi keşān-ber-keşān 

 Çaldı yire ḳıldı feżāḥat-nişān 

 

2549. Destine bir ḫançer-i ḫūn-rīz alup 

 Ḥiddet ile ḳatle tefekkür ḳılup 
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2550. Daʿvet idüp dīne anı bir zamān 

 Aña emān virdi o ṣāḥib-ḳırān 

[M. 69a] 

 

2551. Gördi ki düşnām ider ol bed-zebān 

 Çekdi hemān ḫançer o gerden-keşān 

 

2552. ʿĀciz u bī-çāre olup ol laʿīn 

 Yüzine tükürdi ʿAlīnüñ hemīn 

 

2553. Eyledi āzād anı şīr-i Ḫudā 

 Buldı o melʿūn elinden rehā 

 

2554. Didiler aḥbāb-ı ṣadāḳat-ḳarīn 

 Lüṭf ile ey ġālib-i şīr-i ġarīn 

[İÜ. 87a] 

 

2555. ʿİlmüñe pūşīde degül ḫāl-i rezm 

 İtmiş idüñ ḳatle o melʿūnı ʿazm 

 

2556. İtdi emānet saña ol bed-nihād 

 N’oldı ḫalāṣ itmeden anı murād 

 

2557. Eyledük aḥvāli saña çünki ʿarż 

 İki sebebden anı ḳatl oldı farż 

 

2558. Didi o sulṭān-ı laṭīfü’l-kelām 

 ʿĀḳıbet-endīş ü saʿādet-niẓām 

 

2559. Pür-ġam idüp göñlüm o ḥālet benüm 

 Nefsüme güç geldi ihānet benüm 

 

2560. Ben ġaraż-ı nefs ile kār eylemem 

 Sīne-i iḫlāṣı figār eylemem 

 

2561. İtsem anı küşte-i şemşīr-i tīz 

 Nefse uyup itmiş olurdum sitīz 
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2562. Böyle gerek resm-i ḫulūṣ ey göñül 

 Ancaḳ olur ṭarz-ı ḫuṣūṣ ey göñül 

 

 Der-pend-i münşī-i be-iḫlāṣ-ı ḫaliyyü’l-irtiʿāṣ. 
 

2563. Sen de eyā Nūşī-i dāniş-firāz 

 Ḥaḳḳa ḫulūṣ ile bulup imtiyāz 

 

2564. Ṭāʿat u iḫlāṣ ile ḫōş-kīş ol 

 Şām u seḥer ʿāḳıbet-endīş ol 

 

2565. Eyleme iʿrāżına nefsüñ nigāh 

 Ṣabr u taḥammülle var ol kām-ḫˇāh 

 

Der-beyān-ı fevāyid-i ṣabr u ʿavāyid-i cebr ü menāfiʿ-i taḥammül ü 

leṭāyif-i mekmūne-i tecemmül ki sezā-yı teʾemmülest. 
 

2566. Gel berü ey sāḳī-i nūşīn-kelām 

 Sāġar-ı laʿlüñ bize lüṭf it müdām 

 

2567. Eyle bizi bāde-i ʿaşḳuñ ile mest 

 Eyleyelüm şīşe-i ʿarżı şikest 

 

2568. Oldı bize sīne-i büryān kebāb 

 Eşk-i ter-i dīde-i giryān şarāb 

[İÜ. 87b] 

 

2569. Nālemüzi diñlese bī-irtiyāb 

 Bir daḫı efgān idemezdi rebāb 

 

2570. Ṣun bize peymāne-i şīrīn-şarāb 

 İtdi bizi şiddet-i devrān ḫarāb 

 

2571. Cām-ı mey-i şevḳ ile sermest idüp 

 Şāhid-i maḳṣūd ile hem-dest idüp 

 

2572. Bāʿiŝ-i ṣabr ol bize derd u ġama 

 Eyleme rüsvāy bizi ʿāleme 
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2573. Cānımuzı şöylece mest eyle kim 

 Şīşe-ṣıfat böyle şikest eyle kim 

 

2574. Ṭuymayavuz cām-ı ġamuñ derdini 

 Çekmeyevüz faṣl-ı hemüñ serdini  

[M. 69b] 

 

2575. Gerçi cihān içre kemālāt çoḳ 

 Ṣabr u taḥammül gibi bir nesne yoḳ 

 

2576. Bār-ı ġam u derde taḥammül gerek 

 Renc ü felāketde taḥammül gerek 

 

2577. Ṣabr u taḥammülde tekemmül gerek 

 ʿĀḳıbet-i ḥāli teʾemmül gerek 

 

2578. Her ne ḳadar telḫ ise ṣabr u sükūn 

 Leẕẕet-i maḳṣūda olur reh-nümūn 

 

2579. Ṣabr u taḥammülle olan pāk-bāz 

 ʿĀrıża-i nefse olur çāre-sāz 

 

2580. Ṣabr ile ol ey dil-i bī-çāre gel 

 Maẓhar-ı aḫlāḳ-ı ṣabūr-ı ezel 

 

2581. İllere aḥvāli beyān eyleme 

 Sīnede zaḫm olsa ʿayān eyleme 

 

2582. Naḳşuñı aʿdā çıḳarup her zamān 

 Eylemesün öz begüñi dāsitān  

 

2583. Derdüñe merd olmayıcaḳ dem-be-dem 

 Söyleme gel eyleme iẓhār-ı ġam 

 

2584. Saña dimem ḫalḳa ḥikāyet gerek 

 Eyleyicek Ḥaḳḳa şikāyet gerek 

 

2585. Oldur o aʿmālüñi mebrūr iden 

 Göñlüñi iḥsān ile mesrūr iden 
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[İÜ. 88a] 

2586. Çāre-dih-i ʿārıża-i cān olan 

 Kām-dih-i ḫāṭır-ı insān olan 

 

2587. ʿĀlemi iḥsān ile dil-şād iden 

 Dilleri ālāmdan āzād iden 

 

2588. Ḫaste-i bī-çārelere çāre-sāz 

 Bende-i dem-bestelere dil-nüvāz 

 

2589. Ṣabr idenüñ göñlüni şād eyleyen 

 Nāʾil-i eyvān-ı murād eyleyen 

 

2590. Oldı anuñ ṣunʿı ile māʾ u ṭīn 

 Levḥa-i dībāce-i dünyā vü dīn 

 

2591. Dīde-i cān rūşen-i envārıdur 

 Maḫzen-i dil gülşen-i esrārıdur 

 

2592. Cāyuña ʿāşıḳı şehr-i ʿanā 

 Şerbet-i dil-ḫastesi zehr-i fenā 

 

2593. ʿĀmil-i nüh-sikke-i sālim ʿayār 

 ʿĀmir-i nüh-gülşen-i dāyim bahār 

 

2594. Virdi o Mevlā-yı kerīm ü celīl 

 Ṣabr-ı cemīl ehline ecr-i cezīl 

 

2595. Ġayẓını keẓm eyleyen erbāb-ı dil 

 Rişte-i iḳbāle olur muttaṣıl 

 

2596. Cām-ı ġażab ādemi sermest ider 

 Mertebe-i rifʿatını pest ider 

 

2597. Curʿa-i cām-ı ġażabı nūş iden 

 Kendüñi ol ḥālde ḫāmūş iden 

 

2598. Sāġar-ı tevfīḳ ile ser-mest olur 

 Neşve-i maḳṣūd u murādın bulur 
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2599. Merd aña dirler ki ide keẓm ġażab 

 Nefsine cebr ile çeke çoḳ taʿab 

 

2600. Aña direm ben daḫı ṣāḥib-ḳırān 

 Nefsini żabṭ eyleye ol bī-gümān 

 

2601. Zaḫm-ı zebānı çeken aṣḥāb-ı dil 

 Göñli murādına yiter muttaṣıl 

 

2602. Ḳāṭıbe-i ḳāfile-i enbiyā 

 Kāffe-i silsile-i evliyā 

[İÜ. 88b] 

 

2603. Beste-i zencīr-i belā oldılar 

 Ḫaste-i ālām u ʿanā oldılar 

[M. 70a] 

 

2604. Buldılar ol cādde revān-ı ḥuṣūl 

 Ṣabr ile ser-menzil-i kāma vuṣūl 

 

2605. Ṭāʿat u aʿmāli ḳalīl eyleyen 

 Derde velī ṣabr-ı cemīl eyleyen 

 

2606. Cennet-i aʿlāda meleklerle ol 

 Eyleye pervāzı bulup Ḥaḳḳa yol  

 

2607. Cümleden iḳbālde mümtāz ola 

 Zümre-i ebrār ile dem-sāz ola 

 

2608. Rişte-i ṣabrı ṣaḳın elden ḳoma 

 Ẕikr-i Ḫudāvendüñi dilden ḳoma 

 

2609. Oldı eyā sālik-i semt-i yaḳīn 

 Ṣabr u sükūn aʿẓam-ı eczāʾ-i dīn 

 

2610. Ṣabr ile ol pençe-zen-i ceyb-i kām 

 Ṣabr ile ol nāʾil-i seyb-i merām 
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2611. Oldı ṣan īmāna bu ṣabr u ḳarār 

 Gövde-i insāna naẓar kelle var 

 

2612. Nāʾil-i gencīne-i ṣabr u şekīb 

 Şāhid-i maḳṣūdını eyler firīb 

 

2613. Olsañ eger ey yel-i Sührāb-sā  

 Ḳuvvet-i şemşīr ile kişver-güşā 

 

2614. Diñle sözüm ṣabr ile hem-sāye ol 

 Sāġar-ı iclāl ile hem-pāye ol 

 

2615. Düşmen-i bed-kīşüñe ey bī-ḫaber 

 Tīġ-i taḥammülle bulursun ẓafer 

 

Dāstān-ı ān ġāzī-i mümtāz ü dil-āver-i ser-efrāz-kerd der-resm-i ser-

bāzī-i müsellem ü mümtāz-ı ʿālem-buved. 
 

2616. Bir yel-i meydān-ı belāġat-nümā 

 Böyle beyān eyledi kim sābıḳā 

 

2617. Var idi bir ġāzī-i gerden-keşān 

 Olmış idi zūr ile merd-i cihān 

[İÜ. 89a] 

 

2618. Ṣaḥn-ı neberd içre ser-efrāz idi 

 Ḫayli dilīr idi ser-endāz idi 

 

2619. Fāris u ʿasker-keş u ser-bāz idi 

 Pür-dil idi server-i mümtāz idi 

 

2620. Pençe-zen-i sīne-i küffār olup 

 Ser-şiken-i şīʿa-i füccār olup 

 

2621. Tīġin idüp ḫūn ile gül-nār-ı gūn 

 Düşmeninüñ baġrını eylerdi ḫūn 

 

2622. Nīze-i cān-dūzını ser-tīz idüp 

 Ḫançer-i bürrānını ḫūn-rīz idüp 
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2623. Sīne-i aʿdāyı ḳılup çāk çāk 

 Kellelerin eyler idi zīr-i ḫāk 

 

2624. Nerre-i şīr gibi olup pür-ḫurūş 

 Cām-ı dilīri ile eylerdi cūş 

 

2625. Tābiş-i germiyyet-i şemşīrden 

 Ṣalmış idi dillere nār-ı miḥen 

 

2626. Āteş-i şemşīrin idüp pür-şerār 

 Yaḳmış idi düşmeni mānend-i ḫār 

 

2627. Kārı idi şām u seḥer kār-zār 

 Düşmenini eyler idi ḫāḳ-sār 

 

2628. Elde yaluñ tīġi olup tāb-gīn 

 Ḫaṣmını ḫākister iderdi hemīn 

[M. 70b] 

2629. Böyle dil-āverlik idüp lā-yezāl 

 Kelle-i küffārı ḳılup pāy-māl 

 

2630. Her dem o şemşīr-zen ü ṣaf-şiken 

 Olmış idi dillere āteş-figen 

 

2631. Her dem olup bāde-ṣıfat ter-mizāc 

 İtmiş idi ḥiddet ile imtizāc 

 

2632. Şām u seḥer şiddet-i şemşīr ile 

 Ṣavlet-i zencīr-i cihān-gīr ile 

 

2633. Beste ḳılup ʿālemi ol pür-celāl 

 İtmiş idi küşte-i tīġ-i zevāl 

 

2634. İtmegi ṭaşdan çıḳarup ol dilīr 

 Eyler idi ḫaṣmı ḫasāret-pezīr 

[İÜ. 89b] 

 

2635. Olmış idi fenn-i şecāʿatde ferd 

 Kimseye baş egmez idi hīç o merd 
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2636. Bir gün olup ʿāzim-i meydān-ı ceng 

 Eyledi aʿdāsına meydānı teng 

 

2637. Ṣaf-der olup ḳuvvet-i şemşīr ile 

 Düşmeni bend eyledi zencīr ile 

 

2638. Tīġ-i cihān-gīr ile ol zūr-kār 

 Eyledi çoḳ kelleleri ḫāk-sār 

 

2639. Ḫançeri küffāra ṣunup cām-ı merg 

 Her birisi eyledi dünyāyı terk 

 

2640. Elde ḳılıç eyledi her ṣafı ḫark 

 İtdi ʿadū leşkerini ḳana ġark 

 

2641. Başdan aşup cūşiş-i seyl-āb-ı ġayẓ 

 Boġdı ʿadū ḫaylini gird-āb-ı ġayẓ 

 

2642. Memleket düşmeni[ni] tālān idüp 

 Leşker-i küffārı perīşān idüp 

 

2643. Milket-i aʿdāyı o nuṣret-meʿāb 

 Ṣadme-i pür-ḫāş ile itdi ḫarāb 

 

2644. Ḳana çü müstaġraḳ olup cevşeni 

 Çeşme-i ḫūn oldı anuñ dāmeni 

 

2645. Maġz-ı ser-i kāfir idüp çün peleng 

 Eyledi ḳan ol cebeyi lāle-reng  

 

2646. Rūz-ı veġā tīġi olup ḫūn-feşān 

 Sīnesi pür-tābiş idi aġzı ḳan 

 

2647. Ḫançer olup ḥiddet ile laʿl-reng 

 Ser-keşīdi ġāyet ile rūz-i ceng 

 

2648. Teşne olup deşnesi cān cūyına 

 Ṭālibiydi rūḥ-ı revān cūyına 
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2649. Şeş-per olup ḫaṣma güşāyende per 

 Kelle-i küffār olur idi siper 

 

2650. Gerden-i aʿdāya kemend atsa ger 

 Eyler idi zūr ile zīr ü zeber 

 

2651. Tīri olup nīze gibi sīne-der 

 Eyler idi cān u cigerden güẕer 

[İÜ. 90a] 

 

2652. Pençe ṣalup eylese ʿazm-i şikār 

 Kūh-ı kemer olmaz idi pāy-dār 

 

2653. ʿĀleme bu resme hüner gösterüp 

 Lüṭf-ı Ḫudā aña ẓafer gösterüp 

 

2654. Herkes idüp cünbüşine āferīn 

 Didiler ey merd-i şecāʿat-ḳarīn 

 

2655. Şānuña şāyeste dilīri senüñ 

 Ẕātuña maḫṣūṣ emīri senüñ 

[M. 71a] 

 

2656. Ancaḳ olur ceng ise ey ser-firāz 

 Bulduñ o vādīde tamām imtiyāz 

 

2657. Ḳuvvet-i şemşīr ile leyl ü nehār 

 Eyledüñ İslāmı selāmet-şiʿār 

 

2658. Ḥażret-i Ḥaḳ ḳuvvetüñ itsün füzūn 

 Eyle ʿadū sancaġını ser-nigūn 

 

2659. Her-dem olup zūr ile şemşīr-bāz 

 Rāyet-i İslāmı idüp ser-firāz 

 

2660. Eyle şecāʿat ʿalemin ser-bülend 

 İrmesün iḳbālüñe hergiz gezend 
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2661. Var idi anlarda meger bir kişi 

 Ḥaḳḳa ḫulūṣ idi anuñ her işi 

 

2662. Hīçe ṣayup devlet-i dünyāyı ol 

 Bulmış idi evc-i sedāda vuṣūl 

 

2663. Her ʿameli Ḥaḳḳa pür-reḫāṣ idi 

 Maḥremi taḳvā ile iḫlāṣ idi 

 

2664. ʿĀrif-i billāh idi ol ḫōş-nihād 

 Bulmış idi mülk-i hüdāda murād 

 

2665. Her sözi bir cevher-i maḥzūn idi 

 Dürr-i dil-ārā gibi meknūn idi 

 

2666. Aña didi ol kişi ey tīġ-bāz 

 Diñle sözüm tā k’olasın ser-firāz 

 

2667. Keẓm-i ġażabdur hüner ey ṣaf-şiken 

 İtdügüñ evżāʿı hüner ṣanma sen 

 

2668. Ḥīn-i ġażab ṣabr u taḥammül ḳılan 

 ʿĀḳıbet-i ḥāli teʾemmül ḳılan 

[İÜ. 90b] 

 

2669. Lā-büd olur merd-i hüner-perver ol 

 Āḫir olur mülk-i dile server ol 

 

2670. Ḫaṣm ile ceng eylemek āsāndur 

 Belki92 o maḳdūr-ı her insāndur 

 

2671. Nesf ile ammā ḳatı düş-vārdur 

 Ādeme zīrā ki ḥayl-i kārdur 

 

2672. Her kim idüp düşmen-i nefs ile ceng 

 Eyler anuñ başına dünyāyı teng 

 

 
92 Bu kelime “bil ki” şeklinde de okunabilir. 
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2673. Oldur olan merd-i şecāʿat-ḳarīn 

 Kārına hem-vāre hezār āferīn 

 

2674. Yoḫsa senüñ cünbüşüñ ey rūzgār 

 Hīç degül lāyıḳ-ı medḥ-i kibār 

 

2675. Virse saña şetm ile düşmen taʿab 

 Aña idüp ṣabr ile keẓm-i ġażab 

 

2676. Erlik idüp ʿafv idesin anı sen 

 Olmayasın ol kişiye dil-şiken 

 

2677. Ṣabr idesin cān u dile cebr idüp 

 İtdügine ḳalmayasın ṣabr idüp 

 

2678. Ḥażret-i Yezdān ḳadīmü’l-kelām 

 İtdi kelāmında anı medḥ-i tām 

 

2679. Olmasa güç ġāyet o kār-ı ʿasīr 

 Olmaz idi lāyıḳ-ı medḥ-i ḳadīr 

 

2680. Aña heves eyle ki ṣubḥ u mesā 

 Tā olasın maẓhar-ı medḥ-i Ḫudā 

 

2681. Her kim ola maẓhar-ı ṣabr-ı cemīl 

 Oldı naẓar-gerde-i şāh-ı celīl 

[M. 71b] 

 

 Der-ḥüsn-i taḫallas ki mūcib-i teḫaṣṣuṣest. 

 

2682. Sen de eyā ey Nūşī-i dāniş-ḳarīn 

 Şāhid-i ṣabr ile olup hem-nişīn 

 

2683. Ṣabr u taḥammül-i rūşen-pīşe ḳıl 

 Şām u seḥer göñlüñe endīşe ḳıl 

 

2684. Her dem idüp şīşe-i ġayẓı şikest 

 Cām-ı taḥammülle dilüñ eyle mest 

[İÜ. 91a] 
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2685. Hem-dem idüp rehber-i ṣabrı dile 

 Fevz ü hidāyet ile yetiş menzile 

 

2686. Sālik olan ṣabr ile maḥrem gerek 

 Fenn-i taḥammülde müsellem gerek 

 

2687. Ṣabr ile ol kām-dih-i cān u dil 

 Ṣabr ile şād eyle özüñ muttaṣıl 

 

2688. Ol yüri ey sālik-i rūşen-delīl 

 Nāẓır-ı mażmūn-ı feṣabrun cemīl 

 

 Vāḳıʿa-i şāh-ı merdān ü şīr-i jiyān. 

  

2689. Naġme-serāyān-ı riyāż-ı suḫan 

 Ġavṭa-şināsān-ı ḥıyāż-ı suḫan 

 

2690. Nādire-cūyān-ı belāġat-ḳarīn 

 Küngüre-i ḳaṣr-ı mezāyā-nişīn 

 

2691. Nükte-güzīnān-ı muʿammā-şikāf 

 Ḳıṣṣa-güẕārān-ı reşād ittiṣāf 

 

2692. Böyle beyān eylediler ḳıṣṣayı 

 Ḳıṣṣa-i pür-ʿibret ü pür-ḥiṣṣeyi 

 

2693. Şīr-i Ḫudā nūr-ı hüdā Murtażā 

 Şemʿ-i ṣafā şuʿle-i mihr-i vefā 

 

2694. Menbaʿ-ı ser-çeşme-i feyż-i ezel 

 Maṭlaʿ-ı nūr-ı kerem-i lem-yezel 

 

2695. Şuʿle-fürūz-ı ḥarem-i evliyā 

 Meşʿale-i maḥfil-i ehl-i hüdā 

 

2696. Şīr-i peleng-efgen ü şemşīr-gīr 

 Ṣaf-der-i leşker-şiken-i şīr-gīr 
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2697. Rāʾiż-i heft-aşḳar-i gītī-neverd 

 Merkez-i nüh-dāyire-i lācüverd 

 

2698. Ol ki şeh-i Ḫāliḳuñ arslanıdur 

 Şīr-i sipihri seg-i derbānıdur 

 

2699. Yaʿnī şeh-i mülk-i velāyet ʿAlī 

 Encümen-efrūz-ı ʿālī-i velī 

[İÜ. 91b] 

 

2700. Taḫt-ı ḫilāfetde olup cān-nişīn 

 Olmış idi fenn-i ʿadālet-güzīn 

 

2701. Ḫüsrev-i āfāḳ-ı kemāl-ittiṣāf 

 Lücce-i ʿadlinde idüp iʿtirāf 

 

2702. Bulmış idi tāb-ı sitemden ḫalāṣ 

 Olmış idi evc-i selāmetde ḫāṣ 

 

2703. Bir gün idüp ʿāleme ʿadl-āşikār 

 Virmiş iken mihr gibi iştihār 

 

2704. ʿAdli firāz eyler iken nāgehān 

 Geldi bir üftāde Yehūdī hemān 

 

2705. Her ʿameli ḥīle vü tezvīr idi 

 Kāẕib ü pür-fitne vü şerīr idi 

[M. 72a] 

2706. Ḫāṭır-ı ḫannās idi menzil aña 

 Pīşe-i tesvīl idi ḥāṣıl aña 

 

2707. Şeklini şeyṭān-ı laʿīn görse ger 

 Eyler idi anı edīb-i saḳar 

 

2708. Ḥīle ile şöhre-i āfāḳ idi 

 Ehl-i fesādāt aña müştāḳ idi 

 

2709. Olmış idi dāyim olup fitne-sāz 

 Şuʿbede-āmūz-ı dil-i ḥoḳḳa-bāz 
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2710. Pīşeleri ḥīle vü telbīs idi 

 Ṣanki ciger-ḳūşe-i iblīs idi 

 

2711. ʿÖmri ḍalāletde geçüp lā-yezāl 

 Gelmez idi ẕātına hīç ḥüsn-i ḥāl 

 

2712. Ḥażret-i Kerrāra o tezvīr-kār 

 Didi ki ey ḥākim-i ʿālī-tebār 

 

2713. ʿĀlemi ʿadlüñle idüp şād-kām 

 Buldı cihān ʿadlüñ ile intiẓām 

 

2714. Dādı idüp pīşe vücūduñ tamām 

 Buldı cihān sāye-i ʿadlüñle kām 

 

2715. Līki baña ẓulm idüp ey dād-kār 

 Eyledüñ anuñla beni dil-figār 

 

2716. Cevr ü sitem şānuña lāyıḳ mıdur 

 Pīşe-i inṣāfa muvāfıḳ mıdur 

[İÜ. 92a] 

 

2717. Benden alup bir ẕirih-i zer-nigār 

 Virmedüñ ey ḥākim-i devlet-şiʿār 

 

2718. Oldı baña ol ẕirih-i sīm-bīz  

 Cevşen-i nüh-tūy-ı felekden ʿazīz 

 

2719. Līki ḥaḳīḳatde o tezvīr idi 

 Rāy-ı Yehūdī-i ḥıyel-gīr idi 

 

2720. Ẕulm ide ḥāşā aña şīr-i Ḫudā 

 Çünki odur reh-zen-i rāh-ı hüdā 

 

2721. İtmiş idi nice bunuñ gibi rāy 

 Ol ḥıyel-ārā ʿamel ü fitne-zāy 

 

2722. Şīr-i Ḫudā eyleyüp inkār anı 

 Eyledi tevbīḫa sezā-vār anı 
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2723. Cevşeni inkār idicek ol güzīn 

 Daʿvet-i şerʿ itdi Yehūdī hemīn 

 

2724. Ḥākim-i pür-dād idi Ḳāḍī Şüreyḥ 

 Olmış idi maẓhar-ı efḍāl ruveyḥ  

 

2725. Fenn-i ʿadāletde olup mū-şikāf 

 Bulmış idi dāniş ile ittiṣāf 

 

2726. Ḫāṭır içün itmez idi ol güzīn 

 Meyl-i eḥibbā-yı ṣadāḳat-ḳarīn 

 

2727. Şīr-i Ḫudā aña icābet ḳılup 

 Maḥkeme-i şerʿa riʿāyet ḳılup 

 

2728. Ḥāżır olup meclis-i şerʿa tamām 

 İkisi de itdi berāber ḳıyām 

 

2729. Çün olıcak ḳāḍī teveccüh-künān 

 Başladı daʿvāya Yehūdī hemān 

 

2730. Diḳḳat ile basṭ-ı kelām eyledi  

 Cān ile taʿbīr-i merām eyledi 

 

2731. Bir cebe daʿvā idüp andan hemīn 

 Oldı o dānāya ḫasāret-güzīn 

 

2732. Şāhid-i zūr ile o tezvīr-kār 

 Eyledi daʿvāyı metānet-şiʿār 

[M. 72b] 

 

2733. Ḥükm idüp āḫir anı ḳāḍī hemān 

 Şīr-i Ḫudā oldı icābet-künān 

[İÜ. 92b] 

 

2734. Gördi ki çün ḥükm-i şerīʿat budur 

 Lāzıme-i semt-i ṭarīḳat budur 
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2735. Olmaġ ile mālik-i genc-i hüdā 

 İtdi ḳabūl anı o merd-i Ḫudā 

 

2736. İtmedi ol düşmen-i dīne ġażab 

 Ḳılmadı pā-beste-i dām-ı taʿab 

 

2737. Aña Yehūdī-i ḫasāret-şiʿār 

 Didi ki ey şīr-i şeh-i Kird-gār 

 

2738. Ey ḥarem-ārā-yı riyāż-ı kerem 

 Sāḳī-i pür-lüṭf-ı ḥıyāż-ı kerem 

 

2739. Maṭlaʿ-ı ḫurşīd-i feyż-i Ḫudā 

 Ṣāḥib-i pür-seyb-i ḥuyūż-ı hüdā 

 

2740. Olmasa Ḥaḳ dīnüñ eger serverā 

 Olmaz idüñ böyle tevāżuʿ-nümā 

 

2741. Lāzıme-i şerʿa idüp imtiŝāl 

 Eylemedüñ ḫışm ile ʿarż-ı celāl 

 

2742. Olmış iken şāh-ı sipāh-ı kirām 

 Bencileyin dūna idüp iltiyām  

 

2743. Ben ḳulı ḳahruñla helāk itmedüñ 

 Cism-i pür-efkārumı ḫāk itmedüñ 

 

2744. Bende bilüp ḥaḳḳidügin dīnüñüñ 

 Semt-i ṣafā peyrev-i āyīnüñüñ 

 

2745. İtdüm anı cān ile hergiz ḳabūl 

 Bulmaġıçün cāy-ı merāma vuṣūl 

 

2746. Şāhid ol ey server-i ʿālī-nesaḳ 

 Bilmiş ol ey merd-i hidāyet-sebaḳ 

 

2747. Cān ile īmāna gelüp ol kişi 

 Ḥamd-i Ḫudā oldı anuñ her işi 
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2748. Ḥażret-i Kerrāra o devlet-şiʿār 

 Virdi hemān bir ẕirih-i yād-gār 

 

2749. Pīşe-i İslāmda mümtāz olup 

 Ḫayl-i kirām içre ser-efrāz olup 

 

2750. Ṣıdḳ ile āfāḳa virüp iştihār 

 Oldı o manẓūr-ı ʿuyūn-ı kibār 

[İÜ. 93a] 

 

 İġrā-yı münşī-i müstehām ber-ṣabr u ŝebāt u ihtimām. 

 

2751. Sen de gel ey Nūşī-i dāniş-nüvāz 

 Ṣabr u tevāżuʿla olup ser-firāz 

 

2752. Ṭāʿat-ı Yezdāna enīs ol müdām 

 Bāde-i maḳṣūd ile bul cām-ı kām 

 

2753. Her dem olup şāhid-i ṣabra ḳarīn 

 Eyle özüñ taḫt-ı saʿādet-nişīn 

 

2754. Ḍālle-i maḳṣūduñı ʿālemde bul 

 Ṣabr u ḥaḳīḳatde ŝebāt üzre ol 

 

 Der-pend-i erbāb-ı telāşī be-ŝebāt ü teḥāşī 
 

2755. Kim ki ḥaḳīḳatde ola ŝābit-ḳadem 

 Menzil-i maḳṣūda yiter lā-cerem 

 

2756. Kim ki yirin bekleye mānend-i serv 

 Bāġ-ı saʿādetde yürür çün teẕerv 

 

2757. Her ne ḳadar ṣabr u ŝebāt eyleseñ 

 Kendüñi ferḫunde ṣıfāt eyleseñ 

 

2758. Kişver-i kāmuñda bulursun hemīn 

 Māye-i gencīne-i dünyā vü dīn 

[M. 73a] 
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2759. Eyleme ümmīd-i mürüvvet ŝebāt 

 Ḳalmadı ʿālemde ḥaḳīḳat ŝebāt 

 

2760. Kimseden ümmīd-i vefā eyleme 

 Cānuña bī-çāre cefā eyleme 

 

2761. Kim ki vefāyı ruḫ-ı cānān umar 

 Ṣanki o şeyṭāndan īmān umar 

 

2762. Oldı ricā-dār-ı raḳīb-i ġabī 

 İt kemigüñden ilik ummaḳ gibi 

 

2763. Ḳalmadı ʿālemde vefādan eŝer 

 Nite ki dillerde ṣafādan eŝer 

 

2764. Umma güzellerden efendi vefā 

 Anlara ḳısmetde virilmiş cefā 

 

2765. Şimdi güzeller ḳatı ḫōd-bīndür 

 Eñ güzeli kāfir-i bī-dīndür 

[İÜ. 93b] 

 

2766. Şehd-i lebinden diler iseñ ʿasel 

 Nīşe-i müjgānı ḫayāl eyle gel 

 

2767. Laʿl-i lebinden emeli az ḳıl 

 Zülf ü ruḫından dilüñi bāz ḳıl 

 

2768. Ġamze-i cellādı belādur ṣaḳın 

 Çīn-i ser-i zülfi ḫaṭādur ṣaḳın 

 

2769. Hem-çü ʿiẕār-ı felek-i fārıżı 

 Ruḫlarınuñ şuʿlesidür ʿārıżı 

 

2770. Zülf-i siyeh-kārıdur efʿī-ṣıfat 

 Kāküli yüz ḳarasıdur ʿāḳıbet 

 

2771. Sende eger var ise fi’l-cümle ʿār 

 İtme muḥabbetlerini iḫtiyār 
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2772. Anlara ʿarż itme ḥaḳīḳatle ẕāt 

 Cādde-i ṭāʿatde ger gider ŝebāt 

 

2773. Ḫāk-i rāh-ı Aḥmed-i Muḫtār olup 

 Devlet-i cāvīde sezā-vār olup 

 

2774. Cānuñı beẕl it ki şeh-i lem-yezel 

 Göñlüñ ide maẓhar-ı feyż-i ezel 

 

Vāḳıʿa-i ʿibret-encām-ı sālār-ı sipāh-ı enbiyā-i ʿiẓām der-evāyil-i İslām 

u ibtidā-yı teveccüh-i aṣḥāb-ı kirām be-ḫāk-pāy-ı saʿādet-niẓām. 
 

2775. Ḫüsrev-i Baṭḥā meh-i Yeŝrib ḥarem 

 Şāh-ı neşīmen-geh-i taḫt-ı kerem 

 

2776. Dürr-i yetīm-i ṣadef-i iṣṭıfā 

 Gevher-i pākīze-i kān-ı hüdā 

 

2777. Ḫˇāce-i dānā-dil-i bāzār-ı şerʿ 

 Ḫāzin-i gencīne-i esrār-ı şerʿ 

 

2778. ʿĀbid-i āzāde-i ferş-i ḳadīm 

 Sācid-i seccāde-i ʿarş-ı ʿaẓīm 

 

2779. Server ü ser-defter-i sālār-ı dīn 

 Mih-ter ü meh-manẓar u muḫtār-ı dīn 

[İÜ. 94a] 

 

2780. Aḫter-i tābende-i burc-ı ṣafā 

 Gevher-i raḫşende-i dürc-i vefā 

 

2781. Zīver-i kāşāne-i fevz ü hüdā 

 Revnaḳ-ı dībāce-i fażl-ı Ḫudā 

 

2782. Şāh-ı felek-taḫt u melāyik-sipāh 

 Māh-ı saʿādet-ferr ü ʿizzet-penāh 

[M. 73b] 
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2783. Şemʿ-i fürūzende-i eyvān-ı rāz 

 Meşʿale-sūzende-i dīvān-ı rāz 

 

2784. Sürme-keş-i çeşm-i dil-i ḫīre-sā 

 Fer-dih-i bāġ-ı şiyem-i tīre-sā 

 

2785. Kām-ı firāz-ı dil-i erbāb-ı rāz 

 Ṭabʿ-ı nevāzende-i aṣḥāb-ı rāz 

 

2786. Bülbül-i ḫōş-naġme-i gülzār-ı dīn 

 Naḫl-i hüdā yār-ı çemenzār-ı dīn 

 

2787. Mihr-i ruḫı şemse-i beytü’l-ḥarām 

 Ṭalʿatıdur pūz-dih-i nüh-ḫıyām 

 

2788. Dürr-i ḥadīŝi güher-i dürc-i şerʿ 

 ʿİzzetidür neyyire-i burc-ı şerʿ 

 

2789. Ṭurrasıdur sünbül-i bāġ-ı behişt 

 ʿĀrıżıdır ravża-i ʿanber-sirişt 

 

2790. Gevher-i cān ṭarf-ı kemer-bendidür 

 Ṭūṭī-i dil ṣayd-ı şeker-ḫandıdur 

 

2791. Ḥalḳa-i begūşı felek çenberi 

 Peykeri āyīne-i İskenderī 

 

2792. Mülk-i bihānuñ oña sulṭānıdur 

 Yūsuf-ı Mıṣrı ser-i ġılmānıdur 

 

2793. Taḫt-ı nübüvvetde çün itdi ḳarār 

 Oldı hüdā bezmine cevher-niŝār  

 

2794. Ḥaḳḳa iṭāʿatde ḫuşūʿ eyledi 

 Daʿvet-i İslāma şürūʿ eyledi 

 

2795. Gün gibi dünyāyı ṭutup şöhreti 

 Şāyiʿ olup ʿāleme ol daʿveti 
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2796. Anı işitdi çü gürūh-ı ḍalāl 

 Oldı ḳamu beste-i bend-i melāl 

[İÜ. 94b] 

 

2797. Derhem olup dilleri zencīr-veş 

 Oldı dili ṣavlet ile şīr-veş 

 

2798. Oldılar ol ḳavm-i ʿinād-istinād 

 Cümle kemer-beste-i semt-i fesād 

 

2799. Bir yire geldi nice ḫınzīr-ı vaḳt 

 Oldı velī her birisi şīr-i vaḳt  

 

2800. Ṣafḥa-i esrārı ʿayān itdiler 

 Ḫāme-i tedbīri revān itdiler 

 

2801. Söyledi ol ḳavm-i cesāret-merām 

 Defter-i taḳdīre muḫālif-kelām 

 

2802. Sözleri hep ṭīre-i Yezdān idi 

 Dilleri ḫōd ḫīre-i hüsrān idi 

 

2803. Ḥāşiye-i ṣafḥa-i tezvīr idi 

 Zīver-i dībāce-i taḳṣīr idi 

 

2804. Fikr ü tedārikleri bī-iştibāh 

 Oldı hemān ḳatl-i ḥabīb-i İlāh 

 

2805. Ḳatline ḳaṣd eyleyüp ol ḳavm-i şūm 

 Göstereler aña cemīʿan hücūm 

 

2806. Bir yire cemʿiyyet idüp çīn-seḥer 

 İtmiş iken her biri ʿazm-ı żarar 

 

2807. Ġayẓ ile ol ṭāyife-i bed-nihād 

 Olmış iken sālik-i semt-i fesād 

 

2808. Ẕāhir olup anlara bir özge pīr 

 Çihre-i berrāḳı mehābet-sefīr 
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2809. Şeyḫ-i emed-dīde vü fersūde-ten 

 Ḫāṭır-ı neẓẓāre ḍalālet-fiken 

[M. 74a] 

 

2810. Rīşi olup berf-i sepīde miŝāl 

 Düşmiş aña reşḥa-i ṣavb-ı ḍalāl 

 

2811. Çihre-i nā-pāki şeʾāmet-nümā 

 Ṣūret-i murdārı nuḫūset-fezā 

 

2812. Peyker-i nā-şüstesi nuḥs-ı kebīr 

 Ḫāṭır-ı bed-kīşi ḍalālet-pezīr 

 

2813. Encümen-efrūz-ı fesād u ḍalāl 

 Meşʿale-sūz-ı ḥaram-ı iḫtilāl 

[İÜ. 95a] 

 

2814. Maʿreke-pervāz-ı maṣāf-ı belā 

 Nīze-güẕārende-i ṣaḥn-ı ġavā 

 

2815. Velvele-ārāy-ı cihān-ı fesād 

 Ġulġule-endāz-ı zamān-ı ʿinād 

 

2816. Fitne-firāzende-i şehr-i ḳulūb 

 Bāʿiŝ-i aʿmāl-i fesād u ẕünūb 

 

2817. Ser-şiken-i kilk-i ʿibādāt olan 

 Ḫāme-ger-i bezm-i fesādāt olan 

 

2818. Yaʿnī ʿAzāzīl-i ʿalīlü’d-delīl 

 Maẓhar-ı daʿvā-yı ḍalālet-ẓalīl 

 

2819. Cübbesi pür-dāmen-i iḍlāl olan  

 Ādeme her bir suḫanı āl olan 

 

2820. Ḥażret-i Yezdāna ʿinād eyleyen  

 Şām u seḥer kārı fesād eyleyen 
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2821. Ādemüñ iḍlāline meʾnūs olan 

 Ṣubḥ u mesā işleri maʿkūs olan 

 

2822. Oldı o füccāra ser-i encümen 

 Ol sitem-endāz u feżāḥat-fiken 

 

2823. Başladılar fikr ü tedebbürlere 

 Resm-i feżāʿatde tefekkürlere 

 

2824. Her biri bir dürlü cefā fikr idüp 

 Ḫāṭırasın ġayrlara ẕikr idüp 

 

2825. Biri didi eyleyelüm ittifāḳ 

 Tā k’ola dil-beste-i ḳayd-ı vifāḳ 

 

2826. Cümle anuñ ḳatline ʿazm eyleyüp 

 Niyyeti ol ḥālete cezm eyleyüp 

 

2827. İtdi ʿAzāzīl bu fikri pesend 

 Didi oluñ rāġıb-ı resm-i gezend 

 

2828. Yatdılar evbāş-ı feżāḥat-ḳarīn 

 Yaʿnī o füccār-ı ḍalālet-güzīn 

 

2829. Tā k’uyanup nıṣf-ı şeb ol ḳavm-i şūm 

 Eyleyeler Ḥażrete bir kez hücūm 

 

2830. Yatdı ʿAzāzīl-i ḍalāl-intisāb 

 Aldı anuñ gözlerini tāb-ı ḫˇāb 

[İÜ. 95b] 

 

2831. Müddet-i ʿömrinde o nekbet-meʾāb 

 Olmaz iken beste-i zencīr-i ḫˇāb 

 

2832. Ḥikmet-i Yezdān ile ol şeb hemān 

 Aldı gözin nevm-i ḫasāret-nişān 

 

2833. Çünki ʿAzāzīl uyandı hemīn 

 Gördi o kim ṣubḥ-dem olmış yaḳīn 
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2834. Didi ki ey ṭāyife-i nādirest 

 Eylemiş endāmuñızı ḫˇāb süst 

 

2835. Bāde-i ġafletle sizi mest idüp 

 Rütbe-i idrāküñizi pest idüp 

 

2836. Siḥr ile ol sāḥir-i ʿālem-firīb 

 Eylemiş ālūde mekr-i ġarīb 

[M. 74b] 

 

2837. Üstüñüze ḫāk-i mezārı ṣaçup 

 Kendüsi bir semt-i ḫalāṣa ḳaçup 

 

2838. Ġafleti dām itmiş o sāḥir size 

 Ġālib olur siḥr ile āḫir size 

 

2839. Didi o melʿūn-ı ġavāyet-fiken 

 Şānına lāyıḳ nice ebter-suḫan 

 

2840. Anları iḍlāl idüp ol pür-fesād 

 Oldı ḳamu ʿāzim-i sūy-ı ʿinād 

 

2841. Cümlesi şemşīrini ser-tīz idüp 

 Ḫançer-i bürrānını ḫūn-rīz idüp 

 

2842. Tīr ü kemān şeş-per ü gürz ü kemend 

 Nīze-i cevşen-güẕer ü ḳayd-ı bend 

 

2843. Cümlesin āmāde idüp bī-gümān 

 Eylediler ʿazm-i ḫasāret hemān 

 

2844. Öñlerine düşdi ʿAzāzīl-i dūn 

 Tīr-i ʿaẕāb eyleye baġrını ḫūn 

 

2845. Oldı o melʿūn-ı ʿadāvet-nihād 

 Bedraḳa-i ṭāyife-i pür-fesād 

 

2846. Faḫr-i cihānuñ ḳapusından girüp 

 Cāyına evbāş ile ol dem irüp 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 
 

 
| 370 | 

2847. Mesken-i aʿlāsına itdi naẓar 

 Ṭāyife-i şūm-ı nuḥūset-eŝer 

[İÜ. 96a] 

 

2848. Gördiler ol şīr-i jiyān-ı Ḫudā 

 Bebr-i hizebr-efgen u aʿda-ribā 

 

2849. Nīze-zen-i sīne-i Zāl-ı zamān 

 Ṣaf-şiken-i düşmen-i Rüstem-nişān 

 

2850. Şām u seḥer düşmeninüñ ġālibi 

 Yaʿnī ʿAlī bin Ebī Ṭālibi 

 

2851. Mār-ı düjem efʿī-i kāfir-şikār 

 Yaʿnī o şemşīr dü-ser-i ẕü’l-fiḳār 

 

2852. Belde ṭurup merd-i ḥarāmī miŝāl 

 Eyler idi düşmene ʿarż-ı celāl 

 

2853. Şīr-i Ḫudāyı görüp ol ḳavm-i şūm 

 İstediler eyleyüp aña hücūm 

 

2854. Ṭuʿme-i şemşīr idüp anı tamām 

 Andan ala her birisi intiḳām 

 

2855. Gördi bu evbāşı o şīr-i ġarīn 

 Her birinüñ sīnesi pür-ḥışm u kīn 

 

2856. Her biri bir pīl-i demān-ı düjem 

 Pençe-zen-i ṣaḥn-ı meṣāf-ı sitem 

 

2857. Gördi çün anları o merdān helāk 

 Ẕerre ḳadar eylemedi bīm ü bāk 

 

2858. Andan idüp faḫr-i cihānı suʾāl 

 Didiler ey şīr-i meṣāf-ı celāl 

 

2859. Ḳande firār itdi Muḥammed ʿacep 

 Bulmaġa ʿazm eyler idük anı hep 
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2860. Anlara o şīr-i şecāʿat-pezīr 

 Didi ki ey ṭāyife-i nā-güzīr 

 

2861. Şimdi sizi ṭuʿme-i şemşīr idüp 

 Kimüñüzi beste-i zencīr idüp 

 

2862. Gösteririn faḫr-i cihānı size 

 Tīġ ile ol rūḥ-ı revānı size 

 

2863. Lerze düşüp cümlenüñ endāmına 

 Duymadılar ṣavlet-i aḳdāmına 

[M. 75a] 

 

2864. Şīr-i Ḫudā kükredi üştür-miŝāl 

 Duymadılar baḳmaġa cünd-i ḍalāl 

[İÜ. 96b] 

 

2865. Elde ḳılıç ḳabżası dilde celāl 

 Eyledi aʿdā yüregin pāy-māl 

 

2866. Tāb-ı ġażab ṭalʿatını itdi germ 

 Eyledi ol ḫāṭır-ı aʿdāyı nerm 

 

2867. Ḳaçdılar ol ṭāyife-i ḍāllīn 

 Oldılar ālām ile tenhā-nişīn 

 

2868. Almadı ol ḳavm-i ḫabāŝet-nihād 

 Ellerine bir daḫı tīġ-i fesād 

 

2869. Ḥażret-i ḳuddūs-i mekārim-maṣīr 

 Leyle-i cemʿiyyet-i ḳavm-i ḫayr 

 

2870. Ḥāmil-i vaḥye didi ey Cibrīl 

 Eyle yüri ʿazm-i ḥabīb-i cemīl 

 

2871. Benden aña eyle selām u duʿā 

 Olsun o meh ʿāzim-i semt-i feżā 
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2872. Menziline93 şīr94-i ġarīnem ḳosun 

 Pençe-zen-i düşmen-i dīnem ḳosun 

 

2873. Eyleyüp ol ʿazm-i ṭarīḳ-i daḳīḳ 

 İtsün Ebū Bekri refīḳ-i şefīḳ 

 

2874. Var idi bu sözde bilā iştibāh 

 Ḥikmet-i Yezdān-ı dü-gītī-penāh 

 

2875. Gūş idicek bu sözi ol dād-gār 

 Oldı hemān ḫālıḳa fermān-güẕār 

 

2876. ʿAzm-i beyābān idüp ol şāh-ı dīn 

 Aldı Ebū Bekri yanınca hemīn 

 

2877. Ḥażret-i Ṣıddīḳı idüp yār-ı ġār 

 Oldı aña şām u seḥer ġam-güsār 

 

2878. Şīr-i Ḫudāya didi şāh-ı rusül 

 Fażl ile sālār-ı sipāh-ı rusül 

 

2879. Ey ḥarem-efrūz-ı gülistān-ı dīn 

 Ġonca-i nevreste-i bāġ-ı yaḳīn 

 

2880. Gülbün-i ʿirfāna gül-i nev-bahār 

 Naḫl-i çemān-ı çemen-i iştihār 

 

2881. Ġonca-i nev-ḫīz-i çemen-zār-ı ʿilm 

 Rāyiḥa-baḫşende-i ezhār-ı ʿilm 

[İÜ. 97a] 

 

2882. Şīr-i jiyān-ı mülk-i ẕü’l-celāl 

 Bebr-i demān-ı ṣamed-i lā-yezāl 

 

2883. Sīne-şikāfende-i ḫaṣm-ı ġarīn 

 Nīze-güẕārende-i çarh-ı berīn 

 

 
93 menziline: menzile İÜ. 
94 şīr: şer M. 
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2884. Baña dimiş şāh-ı ʿadīmü’l-miŝāl 

 Eyleyüp āheng feżā-yı lā-yezāl 

 

2885. Eylesün ol ser-suḫan-ı ehl-i kām 

 Menziline şīrümi ḳāyim-maḳām  

 

2886. Ḥażret aña ḥāli ʿayān eyledi 

 Ḥīle-i evbāşı beyān eyledi 

 

2887. Gūş idicek bu sözi itdi ḳabūl 

 Olmadı aʿdā eleminden melūl 

 

2888. Bildi ki olmışlar o erbāb-ı şūr 

 ʿAzm95-i ser-menzil-i baġī vü şürūr 

 

2889. Ḥażreti bulmazlar ise lā-cerem 

 Kendü olur beste-i ḳayd-ı sitem 

[M. 75b] 

2890. Bildi ki mümkün degül o pādişā 

 Munca mülāʿīnüñ elinden rehā 

 

2891. Serkeş olup olmadı gerden-firāz 

 İtdi ḳabūl suḫan-ı şāh-ı rāz 

 

2892. Tāze vü nā-bāliġ idi ol zamān 

 Ṭıfl idi ammā ki şecāʿat-nişān 

 

2893. Bilmeyen ol şāhı ṣanurdı emer 

 Māderinüñ şīrini ol şīr-i ner 

 

2894. Meger esāfilden o ġurrende şīr 

 Ẕerre ḳadar olmadı hīç bīm-gīr 

 

2895. ʿÖmrin o sulṭāna fedā eyledi 

 Şānını manẓūr-ı Ḫudā eyledi 

 

 

 
95 Her iki nüshada da “ʿĀzim” yazan kelime kalıp gereği “ʿAzm-i” şeklinde okunmuştur. 
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2896. Bildi ki eyler o şeh-i dīn-penāh 

 Bād-ı ecel ḫırmen-i ʿömrin tebāh 

 

2897. Çünki ḳażā böyle ider iḳtiżā 

 Virdi ḳażā ḥükmine hergiz rıżā 

 

2898. Böyle gerek şīr-i jiyān-ı ġarīn 

 Böyle gerek ḳātil-i aʿdā-yı dīn 

[İÜ. 97b] 

 

2899. Ḥaḳ didi Cibrīle ki ey rūḥ-ı ḳuds 

 Dāḫil-i kāşāne-i meftūḥ-ı ḳuds 

 

2900. Oldı felān şāh-ı melāyik hemīn 

 Bunca zamān saña uḫuvvet-güzīn 

 

2901. Oldı sizüñ ey melikān-ı celīl 

 ʿÖmrüñüz eyyāmı dırāz u ṭavīl 

 

2902. ʿÖmrüñüzüñ müddeti rūz-ı ḳıyām 

 Ancaḳ olur fevz ile āḫir tamām 

 

2903. Birbirüñiz ʿömrine dih sāl-ı tām 

 Baḫşiş idüñ ey melikān hemān 

 

2904. Böyle didi ḫālıḳ-ı ḳaṣr-ı felek 

 Birbirine baḳdılar iki melek 

 

2905. Olmadı cāʾiz bu ʿaṭā anlara 

 Virmedi yüz rūy-ı vefā anlara 

 

2906. Anlara Yezdān-ı ḫaṭīru’l-kelām 

 Didi birāderler iken siz tamām  

 

2907. Virmedüñüz ey melikān-ı celīl 

 Birbirüñiz uġrına ʿömr-i ḳalīl 

 

2908. Şīr-i jiyānum görüñ ol pür-vefā 

 ʿÖmrini hep Aḥmede itdi fedā 
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2909. Ol gül-i nevreste daḫı ṭıfl iken 

 Söz ṣayup olmadı o ḫāṭır-şiken 

 

2910. Lāzım olupdur anı siz beklemek 

 Çekmeye tā tīr-i belādan emek 

 

2911. Beklediler iki melek tā seḥer 

 İrmedi ol şīr-i ġarīne żarar 

 

 Ḥaŝŝe-i münşī-i nā-tüvān be-bezl-i cān. 

 

2912. Sen de ḳo ey Nūşī-i şeydā-revān 

 Ḫāk-i rāh-ı Aḥmed-i Muḫtāra cān 

 

2913. Rīşüñi dergāhına cārūb ḳıl 

 Ḫidmetini cānuña maṭlūb ḳıl 

 

2914. Menzil-i iḳbāle yetiş lā-yezāl 

 Ol ḥarem-efrūz-ı ḳıbāb-ı viṣāl 

[M. 76a] [İÜ. 98a] 

 

 Dāstān-ı dilber-i sīmīn-ber ü nāz-perver. 

 

2915. Burc-ı leṭāfetde meger bir zamān 

 Var idi bir māh-ı saʿādet-nişān 

 

2916. Sāʿid-i sīmīni dil-ārā idi 

 Pençe-i billūrı semen-sā idi 

 

2917. Ḳāmet-i mevzūnı olup ḫōş-ḫırām 

 Laʿl-i güher-rīzi idi ḫōş-kelām 

 

2918. Nuṭḳı şeker-bīz idi gevher-niŝār  

 Zülfi dil-āvīz idi ʿanber-niŝār 

 

2919. Laʿl-i revān-baḫşı idi cām-ı cān 

 Bāde-i nūşīni idi kām-ı cān 
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2920. Pençesi ḫurşīd idi anuñ hemān 

 Şaʿşaʿa-sāz olmış idi her benān 

 

2921. Sevmege hem-vāre sezā-vār idi 

 Cevri gibi ʿāşıḳı bisyār idi 

 

2922. Bir gün o mehr-rū-yı leṭāfet-penāh 

 İtmiş idi devlet ile ʿazm-i rāh 

 

2923. Yolında giderken o saʿādet-güvāh 

 ʿĀşıḳınuñ birisi itdi nigāh 

 

2924. Baḳdı aña cān ile āh eyledi 

 Ḥālini ʿaşḳ ile tebāh eyledi 

 

2925. Ġāyetiyle ter düşüp ol dürr-i dāl 

 ʿĀşıḳa ʿarż eyledi rūy-i celāl 

 

2926. Bildi ki bir ʿāşıḳ-ı dīvānedür 

 Meşʿale-i ḥüsnine pervānedür 

 

2927. Ḫışm idüp ol şāh-ı celālet-nedīm 

 Başına açdı yedi zaḫm-ı ʿaẓīm 

 

2928. İtdi anuñ seng-i muḥabbet-şiʿār 

 Bāġ-ı sırrında yedi gül āşikār 

 

2929. Oldı anuñ ḫāṭırı ḫurrem bahār 

 Peyk-i viṣāl oldı aña seng-i yār 

 

2930. Ṣadme-i ālām anı bī-hūş idüp 

 Kendüni ol demde ferāmūş idip 

[İÜ. 98b] 

 

2931. Çoḳ ṭolu ṣandı aña seng-i ʿanāt 

 İtse n’ola ʿāşıḳa īcāb-ı ḫˇāb 

 

2932. Bir gün uyandı o ser-i āşıḳān 

 Oldı yine ʿāzim-i dilber hemān 
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2933. Yolda buluşdı aña āh eyledi 

 ʿĀrıż-ı pākine nigāh eyledi 

 

2934. Başını ḫāk-i reh-i cānān idüp 

 İrdi fiġān çāk-ı girībān idüp 

 

2935. Ḫışm idüp ol şāh-ı celālet-meʾāb 

 Urdı anuñ başına seng-i ʿitāb 

 

2936. Tāzeledi başınuñ ol güllerin 

 Eyledi ārāste-i bāġ-ı serin 

 

2937. Düşdi yine ḫāke ol āşüfte ḥāl 

 Oldı vücūdı ġam ile pāy-māl 

 

2938. Eyledi biñ kerre o bu resme āh 

 Eyledi biñ dürlü cefālar o şāh 

[M. 76b] 

 

2939. Gördi ḫalāṣ olmaġa yoḳdur mecāl 

 Didi ki ey ʿāşıḳ-ı āşüfte-ḥāl 

 

2940. Var filān yirde bir ehl-i kemāl 

 Ḥüsn ile ḫurşīd-i sipihr-i cemāl 

 

2941. Dilber-i mümtāzdur ol māh-veş 

 Aña göre ẕerre degüldür güneş 

 

2942. Ḥüsn ile meşhūr-ı cihāndur o şāh 

 Ān ile manẓūr-ı zamāndur o māh 

 

2943. Yoḳ saña çün benden ümīd-i vefā 

 Var aña ol mihr ü muḥabbet-nümā 

 

2944. Ol ki güzellikde ser-efrāzdur 

 ʿĀşıḳa iḥsān ile mümtāzdur 

 

2945. Ḳulları yüz cümleyüz ol dilberüñ 

 Ol gül-i dūşīze-i behcet-verüñ 
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2946. Var aña ol bende ki ser-dārdur 

 Ḫūblara ḳāfile-sālārdur 

 

2947. Gūş idicek bu sözi ʿāşıḳ hemīn 

 Didi ki ey māh-ı saʿādet-ḳarīn 

[İÜ. 99a] 

 

2948. Sensin o mihr-rūy-ı behācet-firāz 

 Sensin o şāh-ı ḥarem-i imtiyāz 

 

2949. Göñlüme rāh-ı ġamı minhāc idüp 

 Ben ḳuluñı illere muḥtāc idüp 

 

2950. Eyleme redd ey şeh-i mülk-i kerem 

 Sensin olan pādişeh-i muḥterem 

 

2951. Gūş idicek bu sözi inṣāf idüp 

 Sīne-i pür-kīnesini ṣāf idüp 

 

2952. Eyledi ol ʿāşıḳı leyl ü nehār 

 Kendüsine maḥrem idüp ġam-güsār 

 

2953. ʿAsker-i ʿuşşāḳına serdār idüp 

 Cümlesine ḳāfile-sālār idüp 

 

2954. Her dem idüp hem-dem-i ʿayş ü ṭarab 

 Maḥrem-i rāz eyledi her rūz u şeb 

 

2955. Olmaġ ile ʿāşıḳ-ı ŝābit-ḳadem 

 Gördi nice lüṭf u ʿāṭā vü kerem 

 

 Der-mevʿiẓa-i ḍarāʿat-ı be-ḳuddūs-i ʿināyet. 

 

2956. Cān ile ey Nūşī-i ferḫunde-dem 

 Eyle dilüñ ṣıdḳ ile ŝābit-ḳadem 

 

2957. Dergeh-i Yezdāna münācāt ḳıl 

 Şām u seḥer ʿarża-i ḥācāt ḳıl  



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 

 

 
| 379 | 

2958. Eyle niyāz-ı mülk-i ẕü’l-celāl 

 Maṭlab-ı aʿlāya dilerseñ viṣāl 

 
 Der-teşvīḳ-i erbāb-ı ḥāl be-ibtihāl-i ẕü’l-celāl. 
 

2959. Gel berü ey sālik-i semt-i ṣafā 

 Ḥaḳḳa tażarruʿlar idüp dāyimā 

 

2960. Kendüñi tā ʿāḳıbet-endūd ḳıl 

 Nāʾil-i ser-menzil-i maḳṣūd ḳıl 

 

2961. Kāma yetişmekde eger semt çoḳ 

 Ḥaḳḳa ḍarāʿat gibi bir nesne yoḳ 

[M. 77a] 

 

2962. Aç gözüñi zāʾil idüp ġafleti 

 Ḥaḳḳa niyāz eyle gözet furṣatı 

[İÜ. 99b] 

 

2963. Vaḳt-i seḥer raḥmet-i ġaffārı gör 

 Furṣatı fevt eyleme yalvarı gör 

 

2964. Kim ki bu furṣatları tażyīʿ ider 

 Kendüni şāyeste-i teşnīʿ ider 

 

2965. Virdi saña Ḥażret-i Ḥaḳ çoḳ zamān 

 Kendüne ʿarż itmege maḳṣūd-ı cān 

 

2966. Saña bu ihmāl içün olsa ʿitāb 

 Ḥaḳḳa ne ṣūret ile virürsün cevāb 

 

2967. Żāyiʿ idüp sehv ile ezmānuñı 

 İtme sezā-vār-ı belā cānuñı 

 

2968. Ġaflet ile elli yıl itdi güẕer 

 Ḳaldı senüñ beş günüñ ey bī-ḫaber 

 

2969. Ṣaḥn-ı ṣafā ṣanma serāy-ı penc 

 Derd ü belā-sencidür āmāde renc  
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2970. Baḳma bu Zāl-ı felegüñ rūyına 

 Göñlüñi bend eyleme ser-mūyına 

 

2971. Meger ʿAzāzīl-i ḍalālet-eŝer 

 Ceybüñe ser-pençe ilişdürse ger 

 

2972. Ḥaḳḳa niyāz ile ḫalāṣ eylesün 

 Gūşe-i elṭāfda ḫāṣ eylesün 

 

2973. ʿİlme ṣaḳın ʿarż-ı ġurūr eyleme 

 Kendüñi dem-beste-i şūr eyleme 

 

 Dāstān-ı fāżıl-ı münteḥallü’l-feżāyil. 

 

2974. Var idi bir fāżıl-ı taḥḳīḳ-enīs 

 Şāhid-i ʿirfān u mezāyā-celīs 

 

2975. Virmiş idi aña ʿaṭā-yı ezel 

 Maʿrifet-i ẕāt-ı şeh-i lem-yezel 

 

2976. Ẕātına maḫṣūṣ idi ʿilm-i ṣıfāt 

 Şānına maḥṣūr idi taḥḳīḳ-i ẕāt 

 

2977. Olmış idi ʿilm ile ol ḫōş nesaḳ 

 Maḫzen-i gencīne-i esrār-ı Ḥaḳ 

 

2978. Olmış idi dāyim o ʿālī-maḳām 

 Ḫayme-i ʿirfāna ʿimādü’s-selām 

[İÜ. 100a] 

 

2979. Līki idüp ḳuvvetine iʿtimād 

 İtmez idi ʿiṣmet-i Yezdānı yād 

 

2980. Ġırre olup bir dem o ṣāḥib-kemāl 

 Didi ki eyā melik-i ẕü’l-celāl 

 

2981. İtdi mi ḫalḳ anı ki ʿālemde tā 

 Ola fażīletde muʿādil baña 
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2982. Cehlle idüp cümle füḥūl iʿtirāf 

 Baḥr-i kemālümden ider iġtirāf 

 

2983. Kimdür o kes kim beni ilzām ide 

 Rişte-i ilzāmı baña dām ide 

 

2984. Maʿrifet-āmūz-ı efāżıl menem 

 Ḫˇāce-i bāzār-ı fażāʾil menem 

 

2985. Nādire-perdāz u suḫan-perverem 

 Bāġçe-i diḳḳate zīnet-i kerem 

 

2986. Vāḳıf-ı esmā vü müsemmā menem 

 Kāşif-i esrār-ı muʿammā menem  

[M. 77b] 

 

2987. Gelse ʿAzāzīl-i ḥīle-pīşe ger 

 Eylese baḥŝ ol sitem endīşe ger 

 

2988. Saʿy idüp iḍlāle o melʿūn tamām 

 Ḳursa benüm ṣayduma biñ dürlü dām 

 

2989. Her ne ḳadar eylese ṣarf-ı mecāl 

 Eyleyemez beste-i dām-ı ḍalāl 

 

2990. Söyleşemez ol ser-i ehl-i fesād 

 Eylese biñ kerre cidāl u ʿinād 

 

2991. Ol dem olup mest-i şarāb-ı ġurūr 

 İtdi hemān neşve-i daʿvā ẓuhūr 

 

2992. Germ olup ol merd-i deḳāyıḳ-şikāf 

 İtdi dem-ā-dem nice lāf u güẕāf 

 

2993. Ḥālet-i ʿirfān ile ol cūş idüp 

 ʿİṣmet-i sübḥānı ferāmūş idüp 

 

2994. Bilmedi kim ʿāṭıfet-i Kird-gār 

 Olmasa insāna ʿināyet-şiʿār 



Tevşîhu’l-Letâ’if 
 
 

 
| 382 | 

 

2995. Şāne-i elṭāf-ı Ḫudā muttaṣıl 

 İtmese ıṣlāḥ-ı ser-i zülf-i dil 

[İÜ. 100b] 

2996. Ṭurra-i maḳṣūdı müşevveş olur 

 Ḫāne-i āmāli pür-āteş olur 

 

2997. Olmasa ger ḥabl-ı ʿaṭā-yı Ḫudā  

 Çāh-ı ḍalāletde ḳalur dāyimā 

 

2998. Ṭoldı ġurūr ile dem-ā-dem özi 

 Gelmedi ḫōş Ḥaḳḳa anuñ her sözi96 

 

2999. Bir gün olup tīr-i ḳażā pür-güşā 

 Sīne-i bī-kīnine ṭoġruldı tā 

 

3000. Bāz-ı fenā bālini tīz eyledi 

 Ṣayd-ı dil ü cāna sitīz eyledi 

 

3001. Pençe-i şāhīn-i ecel tīz olup 

 Ḫançer-i Behrām gibi ḫūn-rīz olup 

 

3002. Cānına ḳaṣd eyledi tīġ-i ecel 

 Gülbün-i ārāmına virdi ḫalel 

 

3003. İtdi dem-ā-dem dem-i serd-i fenā 

 Ġonca-i gülzār-ı vücūdın hebā 

 

3004. Ṣarṣar-ı bād-ı elem oldı vezān 

 Gülşen-i iʿmārına virdi ḫazān 

 

3005. Ḥālet-i nezʿ üzre iken ol ʿazīz 

 Geldi ʿAzāzīl-i ḍalālet-temīz 

 

3006. Ṣūret-i ṣāliḥde ol īmān-şiken 

 Dillere ammā ki ḍalālet-fiken 

 

 
96 2997 ve 2998. beyitler İÜ. nüshasında der-kenâr şeklindedir. 
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3007. Ṣūret-i tezvīr ü şeʾāmet yüzi  

 Ḥīle-i iḍlāl u feżāḥat sözi 

 

3008. İşleri telbīs ü özi pür-fesād 

 Ḥāli ḥıyel ḥāleti mekr ü ʿinād 

 

3009. Başladı baḥŝ itmege ol pür-ḍalāl 

 Oldı sözi bāʿiŝ-i derd ü melāl 

 

3010. Açdı suḫan ẕāt-ı Ḫudādan hemān 

 Oldı ol iḍlāle ʿazīmet-künān 

 

3011. Virdi cevāb aña o merd-i ṣamed 

 İtmedi şeyṭān aña teslīm ebed 

 

3012. İtdi beyān nice delīl-i ʿalīl 

 Ol ġażab-ālūde-i rabb-i celīl 

 

3013. ʿĀḳıbet ol fāżılı ilzām idüp 

 Rişte-i tezvīri aña dām idüp 

 

3014. Āḫir anuñ sözlerin ibṭāl idüp 

 Ḫāne-i ʿirfānını pā-māl idüp 

[M. 78a] [İÜ. 101a] 

 

3015. Eyledi pā-beste-i bend-i melāl 

 Oldı nümāyān aña rūy-ı ḍalāl 

 

3016. Oldı anuñ niteki cām-ı ʿanā 

 Çeşme-i tevḥīdi kudūret-nümā 

 

3017. Ṭoldı hemān niteki seyl-āb-ı çirk 

 Sāġar-ı tecrīdine tīz-āb-ı şirk 

 

3018. Virdi anuñ nīş-i belā gibi ʿayy 

 Kāse-i tefrīdine zehr-āb-ı ġayy 

 

3019. Cilve-nümā oldı ʿarūs-ı ḍalāl 

 Virdi göñül milketine iḫtilāl 
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3020. Şāhid-i ilzām anı medhūş idüp 

 Sāġar-ı iḍlāl ile bī-hūş idüp 

 

3021. Oldı hemān rūy-ı keder cilve-ger 

 Ṭutdı dil-i pākini jeng-i keder 

 

3022. Mülzem olup ol ser-ehl-i kemāl 

 Oldı hemān beste-i dām-ı ḍalāl 

 

3023. İtdi ʿAzāzīl anı dem-beste çün 

 Göñlüni bend-i ġama peyveste çün 

 

3024. Dāne-i tezvīr ile ṣayd eyledi 

 Rişte-i iḍlāline ḳayd eyledi 

 

3025. Munca zamān itmiş iken ol güzīn 

 ʿĀleme ʿirfān ile taʿlīm-i dīn 

 

3026. Andan alurken gice gündüz sebaḳ 

 Ehl-i kemālāt-ı belāġat-nesaḳ 

 

3027. Anı zebūn itdi o melʿūn-ı vaḳt 

 Eyledi ilzām ile meftūn-ı vaḳt 

 

3028. Ḥaḳḳa ṭutup rūy-ı niyāzı hemīn 

 Didi ki ey şāh-ı cihān-āferīn 

 

3029. ʿİlm-i ezel ẕātuña maḥṣūṣdur 

 Şān-ı hüdā baḫşuña menṣūṣdur 

 

3030. Sensin olan vāḳıf-ı aḥvāl-i dil 

 Sensin olan vāhib-i āmāl-i dil 

 

3031. Sensin olan rāḥim-i pūziş-pezīr 

 Sensin olan şāh-ı ʿināyet-maṣīr 

[İÜ. 101b] 

 

3032. Sensin olan ʿācize dāyim muʿīn 

 Sensin olan ẓālime her dem mühīn 
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3033. Eyle benüm ʿöẕrümi şāhā ḳabūl 

 Eyleme iʿrāż ile göñlüm melūl 

 

3034. Munca zamāndur dem-i ʿirfān ile 

 Nāfe-güşā olmış idüm cān ile 

 

3035. Olmış iken nāṭıḳa-i ḫōş-maḳāl 

 Laḫlaḫa-perdāz-ı ḥarīm-i kemāl 

 

3036. ʿĀleme enfās-ı Mesīḥā-ṣıfat 

 Baḫş-ı ḥayāt itmiş iken ʿāḳıbet 

 

3037. Pister-i ġafletde beni nefs-i dūn 

 Eyledi şeyṭān ile her dem zebūn 

 

3038. Oldı dil-i bī-meded ü pür-ḳuṣūr 

 Nefse uyup beste-i bend-i ġurūr 

 

3039. Dām-ı ser-encāma düşüp derd-mend 

 Ḫaste olup oldı ʿaceb müstemend 

 

3040. Saña ṣıġındum beni ḳurtar şehā 

 Ḳıl ḥarem-i lüṭfuñı cāy-ı rehā 

 

3041. Ol ḥarem-ārā-yı ḥarīm-i kelām 

 Ḥaḳḳa niyāz itdi göñülden tamām 

[M. 78b] 

 

3042. Bildi tamāmet yine noḳṣānını 

 İtdi ricā reʾfet-i raḥmānını 

 

3043. Cūşiş idüp lücce-i lüṭf-ı Ḫudā 

 Virdi ṣafā aña nesīm-i hüdā 

 

3044. Geldi yetişdi aña feyż-i ezel 

 Gitdi anuñ bāġ-ı dilinden ḫalel 

 

3045. Var idi bir şeyḫ-i kemāl-iştihār 

 Keşf ü kerāmet ile olmışdı yār 
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3046. ʿİlm ile manẓūr-ı cihān idi ol 

 Fażl ile meşhūr-ı zamān idi ol 

 

3047. Vāḳıf olup ḥāline ol nükte-dān 

 Oldı hemān aña ʿazīmet-künān 

 

3048. Gördi ki şeyṭān-ı ḍalālet-güvāh 

 Eyleyüp ilzām anı bī-iştibāh 

[İÜ. 102a] 

 

3049. İtmiş anı beste-dem ü ḫaste-ḥāl 

 Ṣalmış aña rişte-i mekr ü ḍalāl 

 

3050. İẕn-i Ḫudā ile o ṣāḥib-kemāl 

 Eyledi şeyṭānı esīr-i melal 

 

3051. Baḥŝ idüp o merd-i hidāyet-maḳām 

 Eyledi ilzām anı mālā-kelām 

 

3052. Ḳurtarup anı o ʿināyet-ḳarīn 

 Ḳaldı taḥayyürde hemān ol laʿīn 

 

3053. Müşkülini ḥall idüp anuñ tamām 

 İtdi o dānāyı selāmet-niẓām 

 

3054. Az zamān ḳaldı ki ol merd-i rāh 

 Maḥżar-ı Yezdāna vara rū-siyāh 

 

3055. Gūşe-i nīrānı penāh eyleye 

 Ḥālini peyveste tebāh eyleye 

 

3056. Nār-ı ceḥīm içre olup sūḫte 

 Her dem ola cānı ġam-endūḫte 

 

3057. Munca zamān itdügi aʿmāl anuñ 

 Sāye-ṣıfat tā ola pā-māl anuñ 

 

3058. Dāyim ola ol ser-i ehl-i kemāl 

 Maẓhar-ı ḫışm u ġażab-ı ẕü’l-celāl 
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 Der-niyāz-ı ʿāhil-i kām-firāz ü dil-nüvāz. 
 

3059. Sen de gel ey Nūşī-i ṣāḥib-şuʿūr 

 Olma ṣaḳın mest-i şarāb-ı ġurūr 

 

3060. Olma eyā emel-i feyż-i ezel 

 Ġırre olup maẓhar-ı mekr ü ḥıyel 

 

3061. Fitne-i şeyṭāna olursañ maḥal 

 Eyle ricā-yı kerem-i lem-yezel 

 

3062. Cānuñ idüp ʿarża-i rabb-i celīl 

 Ḥażret-i ḳuddūs ile var ol ḫalīl 

 

 Vāḳıʿa-i muʿāmele-i Ḫalīl bā-rabb-i celīl. 

 

3063. Böyle beyān itdi bir ehl-i ṣafā 

 Şāh-ı kerem yaʿnī Ḫalīl-i Ḫudā 

[İÜ. 102b] 

 

3064. Her dem olup genc-i ʿaṭāyā-feşān 

 Olmış idi rāyet-i dādeş-keşān 

 

3065. Şāmil idi lüṭfı cihān ehline 

 Nāzil idi seybi zamān ehline 

 

3066. Bir gün irüp ḳāṣıd-ı emr-i celīl 

 Müjde-i vaṣl ile sevindi Ḫalīl 

 

3067. Ṣūret-i aḥbāba görüp ʿAzraʾīl 

 Aña yetişdürdi selām-ı celīl 

[M. 79a] 

 

3068. Emr-i Ḫudāvendi beyān eyledi 

 Sırr-ı dil-fürūzı ʿayān eyledi 

 

3069. Aña didi ol melek-i ḫōş-nuʿūt 

 Rūḥuñı ister melek-i lā-yemūt 
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3070. Baña eyā merd-i laṭīfü’n-nesaḳ 

 Rūḥuñı ḳabż itmegi emr itdi Ḥaḳ 

 

3071. Böyle diyüp ol melek-i cān-sitān 

 Oldı aña cān ile fermān-beyān 

 

3072. Çünki işitdi bu kelāmı Ḫalīl 

 Didi ki ey peyk-i cenāb-ı celīl 

 

3073. Ḥaḳḳa di kim dōsta lāyıḳ mıdur 

 Ḳāʿide-i ṣıdḳa muvāfıḳ mıdur 

 

3074. Kim ṭaleb-i cān ide aḥbābdan 

 Ola tamām anlara ḫāṭır-şiken 

 

3075. Baña Ḫalīlüm diyü itdi vedād 

 Şimdi nedür rūḥı ṭalebden murād 

 

3076. Gūş idicek bu suḫanı ʿAzraʾīl 

 İtdi hemān ʿazm-i cenāb-ı celīl 

 

3077. Oldı güẕārende-i bām-ı felek 

 Ḥaḳḳa didi bu suḫanı ol melek 

 

3078. Ḥażret-i ḳuddūs-ı kerīmü’l-meʾāb 

 Didi ki ey peyk-i iṭāʿat-niṣāb 

 

3079. Aña di kim dōst olup dil-şiken 

 Cān ṣaḳınur mı ʿacabā dōstdan 

 

3080. Çünki işitdi bu sözi ʿAzraʾīl 

 Oldı hemān ʿāzim-i ṭarf-ı Ḫalīl 

[İÜ. 103a] 

 

3081. Cānuña ol sırrı ʿayān eyledi 

 Ḥaḳ sözini aña beyān eyledi 

 

3082. Mülzem olup ol şeh-i ʿālī-fütūḥ 

 İtdi hemān cān ile teslīm-i rūḥ 
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 Der-sevḳ-i nāẓım-ı naḥīf be-bezl-i cān-ı żaʿīf. 

 

3083. Böyle gerek Ḥaḳḳa ḫulūṣ ey göñül 

 Ancaḳ olur resm-i ḫuṣūṣ ey göñül 

 

3084. Kār-ı ḫulūṣ ile gelüp Nūşiyā 

 Kesb-i ḫuṣūṣ eyle ṣabāḥ u mesā 

 

3085. Cānı fedā eyle reh-i Ḥaḳḳa gel 

 Tā k’olasın maẓhar-ı lüṭf-ı ezel 

 

 Ḥikāyet-i ber-muḳteżā-yı ḥaṣb-i ḥāl. 
 

3086. Var idi bir köhne ʿArab ḳayr-fām 

 Sākin idi Şāmda her ṣubḥ u şām 

 

3087. Olmış idi rīşi dırāz u sepīd 

 Şekl-i ġarīb üzre olurdı bedīd 

 

3088. Ġāyet ile ḳāmeti bālā idi  

 Ḳaddi anuñ ṣan şeb-i yeldā idi 

 

3089. Līki nihāyetde olup māl-dār 

 Ḫˇāce-i simsār idi leyl ü nehār 

 

3090. Yidi oġul virmiş idi aña Ḥaḳ 

 Her birisi yek-sebaḳ u yek-nesaḳ 

 

3091. Ḳara idi cümlesinüñ yüzleri 

 Zāġ-ṣıfat ṭatsız idi sözleri 

 

3092. Sāye ṣalup anlara perr-i hümā 

 Olmış idi her biri devlet-nümā 

[M. 79b] 

 

3093. Beyża-i sī-murġ-ı saʿādet-tamām 

 Gelmiş idi ellerine ṣubḥ u şām 
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3094. Ṭāʾir-i devlet ḳonup anlara hem 

 Olmış idi cümlesi ʿizzet-ḥaşem 

 

3095. Olmış idi ṭalʿat-ı her beççe zāġ 

 Ḫān-ḳah-ı devlete rūşen çerāġ 

[İÜ. 103b] 

 

3096. Virmiş idi çeşm-i ṭamaʿ lā-yezāl 

 Gözler idi gözleri māl ü menāl 

 

3097. Her dem olup derd ü belādan berī 

 İt gibi cān besler idi her biri 

 

3098. Cümlesi heyʾetde olup ṣan kelāġ 

 Zişt ü siyeh-rū idi mānend-i zāġ 

  

3099. Tācir olup her birisi ṣubḥ u şām 

 Bulmış idi rāh-ı ticāretde kām 

 

3100. Her birisi Şāma virüp iştihār 

 Şām u seḥer eyler idi kesb ü kār 

  

3101. Rāh-ı ticāretde gidüp Şāma dek  

 Eyler idi saʿyini aḫşama dek 

 

3102. ʿÖmrlerin kāra ḳoyup ṣubḥ u şām 

 Eyler idi her biri taḥṣīl-i kām 

 

3103. Bir gün idüp köhne ʿArab Rūma ʿazm 

 Niyyetini eyledi ol rāha cezm 

 

3104. İtdi tedārik o ser-i ehl-i kām 

 Ṭuydı anuñ niyyetini mīr-i Şām 

 

3105. Daʿvet idüp anı bilā-irtiyāb 

 Didi ki ey tācir-i devlet-meʾāb 

 

3106. Baña getür iki ġulām-ı güzīn 

 Her birisi ola ṣabāḥat-ḳarīn 
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3107. Ruḫları çün lāle-i cāvīd ola 

 Ḳolları ḫōd pençe-i ḫurşīd ola 

 

3108. Yüzleri bir şuʿle-i raḫşān ola 

 Sözleri şehd-i şeker-efşān ola 

 

3109. Gūş idicek bu sözi ol nām-ver 

 İtdi ḳabūl eyledi ʿazm-i sefer 

 

3110. Eyledi çüm ḫıṭṭa-i Rūmı güẕār 

 İki ġulām aradı çoḳ rūzgār 

 

3111. Bulmadı göñline yarar bir ġulām 

 Tā ki ala şāha virüp naḳd-i kām 

 

3112. ʿĀḳıbet ol tācir-i devlet-niẓām 

 Oldı hemān ʿāzim-i iḳlīm-i Şām 

[İÜ. 104a] 

 

3113. ʿArża ḳılup şāha ʿArab kendini 

 Virdi hemānā iki ferzendini 

 

3114. Didi ki ey ḥākim-i iḳlīm-i Şām 

 Eyledüm eṭrāfı ṭaleb ṣubḥ u şām 

 

3115. Bunlara hem-sāye güzel bulmadum 

 Bunlara hem-pāye bedel bulmadum 

 

3116. Bunlar ile ġayrısı ey şehr-yār 

 Şuʿle-i ḫurşīde göre ẕerre-vār 

 

3117. Her birisi ḫıdmete şāyestedür 

 Dergeh-i efḍālüñe dil-bestedür 

 

3118. Her birisi māha miŝāl oldılar 

 Ḫāl-i ruḫ-ı ḥüsn ü cemāl oldılar 

 

3119. Ġayrıya lāyıḳ degül ey şād-kām 

 Saña sezādur bu iki ġulām 
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[M. 80a] 

 

3120. Görmedüm ey ḥākim-i ʿālī-maḳām 

 Ṭalʿat ile bunlara beñzer ġulām 

 

3121. Devlet anuñ kim gide andan melāl 

 ʿArż-ı cemāl eyleyeler māh u sāl 

 

3122. Söyleyeler ikisi bülbül gibi 

 Ḫurrem ola göñli anuñ gül gibi 

 

3123. Her dem olup sözleri şekker-şiken 

 Ṭurraları bil k’ola ʿanber-şiken 

 

3124. Ṭalʿat-ı zībāları mümtāzdur 

 Bāġ-ı behācetde ser-efrāzdur 

 

3125. Her naẓarı göñlüñi mesrūr ider 

 Ḫānḳah-ı şevḳüñi maʿmūr ider 

 

3126. ʿArż-ı iẕār eyleyeler rūz u şeb 

 Cāna ṭolar şevḳ ü sürūr u ṭarab 

 

3127. Līki iki zāġ-ṣıfat bendeler 

 Zişt idi ġāyetde ḳabīḥu’n-naẓar 

 

3128. Mühmil ü müstekrih idi her biri 

 Olmış idi resm-i ṣafādan berī 

 

3129. ʿArż idicek cān ile ol nā-tüvān 

 Gördi ḫōş ol şāh-ı maʿārif-nişān 

[İÜ. 104b] 

 

3130. İtdi ḳabūl anları bī-iştibāh 

 N’eylesün ol şāh-ı mürüvvet-penāh 

 

3131. Vāḳıf olup ḥāle idüp iʿtibār 

 Oldı dil-i nāziki ʿibret-şiʿār 
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 Der-ʿarża-i iʿtiẕār be-ḥużūr-ı ulü’l-ebṣār. 

 

3132. Ben de eyā Nūşī-i ṣāḥib-hüner 

 Ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣeye itdüm naẓar 

  

3133. Olur imiş bildüm anı ben faḳīr 

 Herkese kendü ʿameli dil-pezīr 

 

3134. Ḫōş görinürmiş kişiye pīşesi 

 Medḥ imiş ol pīşesi endīşesi 

 

3135. Baña da bu zāde-i efkārdur 

 Şām u seḥer maṭmaḥ-ı enẓārdur 

 

3136. Her kişi ḥālince idüp bir ʿamel 

 Kendin ider maẓhar-ı feyż-i ezel 

 

3137. Olsa eger bu varaḳ-ı ḫōş-nümā 

 Her ne ḳadar pür-ḫaṭal u pür-ḫaṭā 

 

3138. Baña görinür yine bī-irtiyāb 

 Her suḫanı pür-nüket ü pür-ṣavāb 

 

 Der-pend-i ḳaṣr-ı yed ez-tevşīḥ-i kelām-ı müşeyyed. 

 

3139. Çek elüñi ḫāme-i īcāddan 

 K’oldı sözüñ ġayret-i dürr-i ʿAden 

 

3140. ʿAnber-i sārāya olup ṭaʿne-zen 

 Oldı dilüñ laḫlaḫa-sūz-ı suḫan 

 

3141. Nāfe-i Tātāra odur būy-dih 

 Ṭabla-i ʿaṭṭāra odur şān-nih 

 

3142. Meclis-i yārāna ḳoduñ cām-ı pend 

 Ḫāṭır-ı ḥussāduña virdüñ gezend 

 

3143. Ṭurra-i maḳṣūdı ser-efrāz idüp 

 Naḫl-i murādātuñı mümtāz idüp 
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3144. Sīne-i aʿdāyı figār eyledüñ 

 Düşmeni ālām ile zār eyledüñ 

[M. 80b] [İÜ. 105a] 

 

3145. Sāġar-ı ʿirfānı idüp nūş-ı cān 

 Buldı ṣafā şevḳ ile rūḥ-ı revān 

 

3146. Ḫālıḳa şükr eyle ki ol kām-baḫş 

 Oldı bu güftāruña encām-baḫş 

 

3147. Zīnet-i dünyāya ḳılup iʿtibār 

 İtme vücūduñ ġam ile ḫāk-sār 

 

3148. Gördiler ebrār-ı saʿādet-heves 

 Devlet-i dünyāyı çü perr-i mekes 

 

3149. Lā-büd olur ḫāk-i ṭarīḳ-i ʿanā 

 Küngüre-i devlet-i zār-ı fenā 

 

3150. Gülbün-i dünyāya ḳoyup yād-gār 

 Oldı dilüñ ḫalḳa cevāhir-niŝār 

 

3151. Ehl-i dile bezm-i ṣafā-sāz olup 

 Dillerine ʿāḳıbet-endāz olup 

 

3152. Sīne-i aʿdāyı kebāb eyledüñ 

 Gözleri yaşını şarāb eyledüñ 

 

3153. Oldı kelāmuñ yine her ṣubḥ u şām 

 Mā-ṣadaḳ-ı nükte-i ḫayru’l-kelām 

 

 Ḫātime-i kitāb-ı belāġat-niṣāb. 

 

3154. Minnet o mennāna ki bī-irtiyāb 

 ʿAvni ile buldı nihāyet kitāb 

 

3155. Ẕāhir olup ṭanṭana-i Ḫüsrevī 

 Buldı göñül mevhibet-i Mevlevī 
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3156. Bezm-i leṭāfetde leṭāʾif ḳodum 

 ʿĀleme bir genc-i maʿārif ḳodum 

 

3157. Ḫayme-zen-i küngüre-i çarḫ olup 

 Pāy-nih-i manẓara-i çarḫ olup 

 

3158. Oldı revāḳ-ı tutuḳ-ı zer-nigār 

 Şāhid-i efkāruma cāy-ı ḳarār 

 

3159. Ġonca-i ümmīdüm olup ser-firāz 

 Şebnem-i lüṭf ile bulup imtiyāz 

 

3160. ʿArʿar-ı maḳṣūdum olup ḫōş-ḫırām 

 Oldı nihāyetde leṭāfet-maḳām 

 

[İÜ. 105b] 

 

3161. Çünki ḳodum cān ile ben bī-ḳarār 

 Gülşen-i ʿirfāna gül-i nev-bahār 

 

3162. Ḥaḳdan ümīdüm budur ol verd-i ter 

 Görmeye devrān-ı fenādan żarar 

 

3163. Dest-i ihānetle anuñ rūzgār 

 Bir varaḳın eylemeye ḫāk-sār 

 

3164. Eylemeye hem-çü dil-i ḫaste-ḥāl 

 Serzeniş-i çarḫ o güli pāy-māl 

 

3165. Dīde-i ḥussāda olup hem-çü ḫār 

 Ḫāṭır-ı aʿdāyı ide pür-figār 

 

3166. Sīne-i aḥbābı idüp pür-ṣafā 

 Dillerine ola meserred-fezā 

 

3167. Munca mevāniʿ nice işġāl ile 

 Yazdum anı derd ü ġam-ı bāl ile  
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3168. ʿAyn-ı ʿināyetle nigāh eyleyen 

 Ḳavline inṣāfı güvāh eyleyen 

 

3169. Anı ider ḥīn-i naẓarda pesend 

 Ṭaʿn ile ṣalmaz dile bend-i gezend 

[M. 81a] 

 

3170. Rişte-i peyġāra eyle dāyimā 

 Eylemez aḥbābı esīr-i cefā 

 

3171. Şimdi nice nev-heves ü sāde-ḥāl 

 Ṭaʿn ile yārāna virür iḫtilāl 

 

3172. Añlamayup nükte-i mażmūnı ol 

 Gözlemeyüp lüʾlüʾ-i meknūnı ol 

 

3173. Kendüni ṣarrāf-ı cevāhir ṣanur 

 Vāḳıf-ı esrār-ı nevādir ṣunur 

 

3174. Bilmez o ḫāṭır-şiken-i nā-muḥaḳ 

 Pīle-ver olmaġa degül müsteḥaḳ 

 

3175. İtse olur rūy-ı ṣafā cilve-ger 

 Dīde-i inṣaf ile her kim naẓar 

 

3176. Çeşm-i ḥaḳāretle nigāh eyleyen 

 Ṣafḥa-i ʿirfāna tebāh eyleyen 

 

3177. Manẓara-i ʿaynı olup pür-ḫalel 

 Ḫāṭır-ı bed-kīşine irsün kesel 

[İÜ. 106a] 

 

3178. Her ne ise ger ḫaṭal u ger ṣavāb 

 Zāde-i ṭabʿ oldı baña bu kitāb 

 

3179. Oldı anuñ ʿāleme leyl ü nehār 

 Ṣafḥaları lücce-i gevher-niŝār 
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3180. Ḫāme-ger-i maḥfil-i faṣlü’l-ḥiṭāb 

 İtdi anı ser-i suḫan her kitāb 

 

3181. Ḥaḳdan ümīdüm budur ol yād-gār 

 Meclis-i ʿirfāna olup dürr-niŝār 

 

3182. Ḫāṭır-ı yārānı idüp pür-ṣafā 

 Sīne-i iḫvāna ola dil-güşā 

 

3183. Dehre o mecmūʿa-i ferḫunde-nām 

 Encümen-efrūz ola āḫir tamām 

 

 Temme’l-kitāb 
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Extended Abstract 

This work in your hand constitutes an important link in the tradition of verse 

advice in classical Turkish literature. This masnavi named Tevşîhu’l-Letâ’if 

was written in the 17th century. It was written by Şeyh Ahmed Nûşî. 

Information about Nûşî’s life is limited in the sources. Ahmed Nûşî Efendi, 

about whose birth and death we do not have definitive information, is the 

son of Tireli Ayşî Efendi. We have Tevşîhu’l-Letâ’if, Mir’âtü’z-Zamân, El-

Kasîdetü’n-Nûşiyye and some of his poems from the works of Nûşî, who took 

lessons from Abdülaziz Efendi. The idea of working on this important advice 

called Tevşîhu’l-Letâ’if arose during our research in Medina Arif Hikmet 

Library. As a result of the literature review we witnessed that no scientific 

study has been done on Nûşî and Tevşîhu’l-Letâ’if. We began to work on 

masnavi, with the conviction that this important verse advice, which has 

been neglected and has not come to light until today, needs to be 

researched in every aspect, and at the end of our work, this work emerged. 

This book about Tevşîhu’l-Letâ’if consists of three parts: In the first part of 

the study Ahmed Nûşî's life, literary personality and works are introduced. 

Very little information has been found about the poet or his masnavi in other 

biographical sources. For this reason, most of the information and 

evaluations about Ahmed Nûşî’s life and literary personality have been put 

forward based on Tevşîhu’l-Letâ’if. In the second part, the masnavi in 

question was examined in terms of form, content, language and stylistic 

features. Under the title of "Formal Features of Tevşîhu’l-Letâ’if", “verse 

form, name of the masnavi, pseudonym of the poet, date of writing of the 

work, chapters and headings, number of couplets, rhyme and meter” were 

emphasized and the shape of the masnavi was given by giving witness 

couplets. The content features of Tevşîhu’l-Letâ’if were examined one by 

one according to the order of subjects n the work. While conveying his 

advice to the reader in this work, Nûşî followed an important and effective 

path, as he stated in the introduction section. The poet says in the preface 
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section of his masnavi: “... Tevşîhu’l-Letâ’if became famous by making one 

article and two stories.” As can be seen, Nûşî first deals with a subject in his 

masnavi and then tells two stories about the subject. By giving a quote from 

the story, that is, by giving two representations appropriate to the relevant 

topic, the readers have been enabled to understand the advice more easily. 

In addition, after the articles and stories, Nûşî addresses himself with a few 

couplets and gives advice to himself regarding the subject covered in the 

chapter and lists his prayers. In the main part of Tevşîhu’l-Letâ’if, the 

following topics are discussed: “True love, pride, knowledge and 

ignorance, justice, the mortality of the world, being awake at dawn, 

sincerity, patience, perseverance and sacrifice in the way of Muhammad, 

supplication and prayer to Allah.” 

At the end of this section, it is possible to find the linguistic and stylistic 

features of the masnavi.  In the third part of the study, the text of Tevşîhu’l-

Letâ’if is revealed. The text is based on the three copies of Tevşîhu’l-Letâ’if 

that we have access to. One of these copies is registered in Medina Arif 

Hikmet Library, Turkish Manuscripts Department, archive number 26/811, 

the second is registered in Istanbul University Library, Turkish Manuscripts 

Department, NEKTY01868 archive number, and the third is registered in 

Süleymaniye Library, Halet Efendi, archive number 00118. We would like to 

point out that we encountered some problems while presenting the 

criticized text. For this reason, it is certain and natural that there will be 

mistakes and deficiencies caused by the work or by us. We would like to 

state that the criticism on deficiencies and flaws and the different reading 

suggestions and warnings offered in the text will contribute to our work and 

to us. Our wish is that the most complete text will emerge with the discovery 

of a new copy or copies of Tevşîhu’l-Letâ’if. 
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